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 งานวิจัยนี้เป็นการศึกษาเกี่ยวกับแวดวงการใช้ภาษา ทัศนคติ และการใช้ค าศัพท์ ของชุมชนไทยยวน 
บ้านชัฏใหญ่ ต าบลรางบัว อ าเภอจอมบึง จังหวัดราชบุรี โดยมีวัตถปุระสงคเ์พื่อศึกษาแวดวง กาใช้ภาษา ทัศนคติ
ต่อภาษา และส ารวจการใช้ค าศัพท์ภาษาไทยยวนของกลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวน 
 
 การเก็บรวบรวมข้อมูลใช้กลุ่มตัวอย่างทั้งสิ้น 180 คน ซ่ึงคัดเลือกแบบเฉพาะเจาะจงตามคุณสมบัติ 
ที่ผู้วิจัยก าหนด กลุ่มตัวอย่างถูกแบ่งออกเป็น 3 ช่วงอายุ ได้แก่ ช่วงอายุ 15-30 ปี เป็นตัวแทนของคนรุ่นใหมห่รือ
กลุ่มวัยรุ่น ช่วงอายุ 35-50 ปี เป็นตัวแทนของวัยผู้ใหญ่หรือวัยท างาน และช่วงอายุ 55-70 ปี เป็นตัวแทนของคน 
รุ่นเก่าหรือผู้สูงอายุ โดยกลุ่มตัวอย่างทั้งหมดใหข้้อมูลผ่านการตอบแบบสอบถาม การสัมภาษณ์ ตลอดจนการ
สังเกตการณ์ของผู้วิจัย 
 
 ผลการวิจัยด้านแวดวงการใช้ภาษาพบว่า ภาษาไทยยวนถูกใช้มากที่สุดในแวดวงครอบครัว แวดวง
ชุมชน และแวดวงประเพณีและวัฒนธรรม ส่วนภาษาไทยถูกใช้มากที่สุดในแวดวงราชการและสาธารณะ  
ปริมาณการใช้ภาษาไทยยวนมีแนวโน้มลดลงในผู้พูดรุ่นอายุน้อย ดา้นทัศนคติต่อภาษาพบว่า กลุ่มตัวอย่างมี
ทัศนคตทิี่ดีต่อภาษาและชาติพันธุข์องตนเอง แต่ก็ยังคงมีทัศนคติยอมรับการเปลี่ยนแปลงและการเขา้มามีบทบาท
มากขึ้นของภาษาไทย ด้านอัตราการรู้ศัพท์และการใช้ค าศัพท์ภาษาไทยยวนของกลุ่มตัวอย่างพบว่า กลุ่มตัวอย่าง
วัยชราและวัยผู้ใหญ่มีอัตราการรู้ศัพท์และปริมาณการในการใช้ค าศัพท์ภาษาไทยยวนอยู่ในระดบัสูง ส่วนกลุ่ม
ตัวอย่างวัยรุ่นมีอัตราการรู้ศัพท์และปริมาณการใช้ค าศัพท์ภาษาไทยยวนอยู่ในระดบักลาง 
  
 การศึกษาครั้งนี้แสดงให้เห็นว่า ภาษาไทยยวนยังคงมบีทบาทและความส าคัญต่อชาวไทยยวนในชุมชน
ในฐานะทีเ่ปน็ภาษาหลักของกลุ่มชาติพันธุ์ ส่วนภาษาไทยจะเริ่มเข้ามามีบทบาทส าคัญในกลุ่มผู้ใชภ้าษารุ่นอายุ
น้อยในฐานะที่เป็นภาษากลางในการติดต่อส่ือสารกับคนภายนอก อย่างไรก็ตาม ปริมาณการใช้ภาษาไทยยวน 
ตามแวดวงภาษา อัตราการรู้ศัพท์ไทยยวน และปริมาณการใช้ค าศพัท์ไทยยวนที่ลดลงไปตามช่วงอายุ ตลอดจน
ทัศคติต่อภาษาทีเ่ริ่มยอมรับการเปลี่ยนแปลงทางภาษามากขึ้น อาจส่งผลให้บทบาทของภาษาไทยยวน
เปลี่ยนแปลงไปได ้งานวิจัยนีจ้ึงนา่จะเปน็ประโยชน์ต่อชาวไทยยวนในชุมชนทีจ่ะใชเ้ป็นฐานข้อมูลส าหรับการ
วางแนวทางในการอนุรักษ์ฟืน้ฟูภาษา หรือเป็นประโยชนต์่อผู้วิจยัที่สนใจศึกษาเพิ่มเติมในรายละเอียดด้านอื่น ๆ 
ของภาษาไทยยวนได ้
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This research is to study language domains, a attitudes, and word use of Thai Yuan at Baan 
Chat Yai, Rang Bua Sub-district, Chom Bueng District,  Ratchaburi Province. The objectives are to 
study languages used in different domains, languages attitudes, and word use of Thai Yuan speakers 
from different age groups.  

 
The stratified random sampling technique was employed. The 80 people from three 

generations. The 15-30 year olds represented the young and new generations, the 35-50 year olds 
represented the middle age and workmen, and the 55-70 year olds represented the old generation.  
The data were collected by questionnaire, interviewing and observation. 

 
The results revealed that Thai Yuan was used in order to communicate within family, 

community and cultural and traditional domains. Thai was used in order to communicate with the 
royal or official domain and others strangers. Yet the quantity of Thai Yuan used had become lower 
among the new generation.  There were also positive attitudes towards the language and their ethnic; 
Thai Yuan speakers accepted the changes and roles of Thai. Finally, the use of Thai Yuan words had 
also decreased among the new generation. 

 
As the results, it can be assumed that Thai Yuan is the language which plays an important 

role for Thai Yuan speakers as a major language of the ethnic group. Thai starts to play more 
important role for the young generation of Thai Yuan as an interlingua in order to communicate with 
others strangers. Yet the quantity of Thai Yuan used in various domains, word use and attitudes that 
had become lower may cause the status of the language to be changed. This research can be useful for 
language planning and revival of Thai Yuan in this area and can be useful for researchers who intend 
to study more about the language.     
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 งานวิจัยนี้สามารถบรรลุเป้าหมายแห่งความส าเร็จได้ด้วยดี ผู้วิจัยขอกราบขอบพระคุณ 
ผศ.ดร.ชไมภัค  เตชัสอนันต์ อาจารย์ที่ปรึกษา ที่กรุณาให้ค าแนะน าปรึกษาแก่ผู้วิจัยมาโดยตลอด 
ขอกราบขอบพระคุณ ดร.สุมิตตรา  สุรรัตน์เดชา และดร. อุมาภรณ์  สังขมาน  ผู้ทรงคุณวุฒิที่ให้
ค าแนะน าอันเป็นประโยชน์ในการปรับปรุแก้ไขงานวิจัยจนส าเร็จลุล่วง ขอกราบขอบพระคุณ
คณาจารย์ภาควิชาภาษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ทุกท่าน ที่ได้ประสิทธิ์ประสาทวิชา
ความรูใ้ห้แก่ผู้วิจัย ท าให้ผู้วิจัยได้เรียนรู้และเข้าใจธรรมชาติของภาษาและมนุษย์มากขึ้นจนน าไปสู่
แนวคิดในการท าวิจัยครั้งนี ้  
 
 ผู้วิจัยขอขอบคุณ คุณประกายกานต์  วัชรินทร์ คุณนิภาวดี  จันที และคุณธิดารัตน์  สุขหงส์  
ผู้ช่วยผู้วิจัย ที่ช่วยน าพาผู้วิจัยเข้าสู่พื้นที่และเก็บข้อมูลวิจัยด้วยความราบร่ืนมาโดยตลอด อีกทั้งยัง
ช่วยแนะน าข้อมูลอันเป็นประโยชน์ต่อการวิจัยในคร้ังนี้ ขอบขอบพระคุณคุณพ่อ คุณแม่ ผู้เป็น 
ที่รักยิ่ง ที่สนับสนุนและเป็นก าลังใจให้มาโดยตลอด  และขอขอบคุณน้องชายที่ช่วยแบ่งเบาภาระ
ทางครอบครัวในระหว่างที่ผู้วิจัยมาศึกษาต่อจนสามารถส าเร็จการศึกษาได้ 
 
 อนึ่ง หากงานวิจัยนี้สามารก่อประโยชน์และและคุณความดีอันใดต่อสังคมและวิชาการ 
ได้บ้าง ผู้วิจัยขอมอบประโยชน์และคุณความดีนั้นแด่ครอบครัวอันเป็นที่รักยิ่งของผู้วิจัย และ
คณาจารย์ภาควิชาภาษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ทุกท่าน  แทนค าขอบคุณส าหรับความรัก 
ความเมตตา ตลอดจนการอบรมสั่งสอนที่ดีที่มีต่อผู้วิจัยตลอดมา 
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บทที่ 1 

 

บทน า 

 
ท่ีมาและความส าคัญของปัญหา 

 
ประเทศไทยเป็นประเทศที่มีความหลากหลายทางชาติพันธุ์และภาษา Smalley (1994) ได้

จัดล าดับชั้นของภาษาในประเทศไทยโดยเรียงล าดับจากภาษาที่อยู่ในล าดับชั้นสูงไปยังภาษาที่อยู่
ในล าดับชั้นต่ ากว่า  พบว่า  ภาษาไทยมาตรฐานเป็นภาษาประจ าชาติและภาษาราชการถูกจัดอยู่ใน
ล าดับชั้นสูงสุด รองลงมาคือภาษาไทยถิ่น และภาษาชายขอบ การแบ่งล าดับชั้นของภาษานั้นท าให้
เห็นความส าคัญของภาษาซึ่งมีความสัมพันธ์กับพฤติกรรมการใช้ภาษาของมนุษย์ โดยปกติแล้ว
คนเรามักจะเห็นความส าคัญและเลือกใช้ภาษาที่อยู่ในล าดับชั้นที่สูงกว่า ในขณะที่ภาษาที่อยู่ใน
ล าดับชั้นต่ ากว่าก็จะไม่ได้รับความสนใจมากนัก และถูกเลือกใช้น้อยลงไปตามยุคสมัยจึงอาจส่งผล
ให้สถานภาพของภาษาในล าดับชั้นที่ต่ ากว่าตกอยู่ในภาวะเสี่ยงต่อการสูญหายได้ 

 
ภาษาไทยยวนจัดเป็นภาษาไทยถิ่นภาษาหนึ่งอยู่ในกลุ่มของภาษาไทยถิ่นเหนือที่มีชื่อเรียก

แตกต่างกันไป เช่น ภาษาไทยล้านนา ภาษาค าเมือง หรือภาษาไทยพายัพ มีการกระจายตัวอยู่ตาม
จังหวัดต่าง ๆ ของประเทศไทย ได้แก่ จังหวัดเชียงใหม่ ล าพูน ล าปาง แม่ฮ่องสอน พิษณุโลก 
เพชรบูรณ์ สระบุรี นครปฐม และราชบุรี  สงวน  โชติสุขรัตน์ (2512:194-197) กล่าวว่า ชาวไทย
ยวนในจังหวัดราชบุรีอพยพมาจากเมืองเชียงแสน เนื่องจากพม่าได้เข้ามาปกครองเมืองเชียงแสน
และกดขี่ข่มเหงประชนชน  พระบาทสมเด็จพระพุธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช จึงโปรดเกล้าฯ ให้จัด
ทัพไปตีเมืองเชียงแสนเพื่อขับไล่พม่า เมื่อได้รับชัยชนะประกอบกับเมืองเชียงแสนถูกท าลาย
เสียหายจากสงครามเป็นอันมาก พระองค์จึงโปรดเกล้าฯ ให้อพยพชาวเชียงแสนมายังเมืองเชียงใหม่ 
เมืองล าปาง เมืองน่าน เมืองเวียงจันทร์ เมืองสระบุรี และเมืองราชบุรี  ส าหรับชาวไทยยวนใน
จังหวัดราชบุรีแรกเร่ิมได้ตั้งถิ่นฐานอยู่บริเวณริมฝั่งขวาของแม่น้ าแม่กลอง ต่อมาเมื่อครอบครัวและ
ชุมชนขยายตัวจึงได้แยกย้ายกันออกไปตั้งถิ่นฐานยังพื้นที่ต่าง ๆ ของจังหวัดราชบุรี ได้แก่ บ้านคูบัว 
นาขุนแสน จอมบึง ห้วยไผ่ และรางบัว  หากพิจารณาถึงการเคลื่อนย้ายของกลุ่มชนชาวไทยยวนที่
ในอดีตก็อาจกล่าวได้ว่า ภาษาไทยยวนเป็นภาษาพลัดถิ่นภาษาหนึ่ง เนื่องจากการอพยพย้ายถิ่นด้วย
อิทธิพลทางด้านสังคมและการเมือง  
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ปัจจุบัน การเปลี่ยนแปลงทางเศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรมของประเทศ ได้ส่งผล
กระทบต่อวิถีชีวิตของกลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ ในประเทศเป็นอย่างมาก โดยเฉพาะอย่างยิ่งผลกระทบที่
เกิดต่อการใช้ภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์   จนเป็นเหตุให้ภาษาและวัฒนธรรมของกลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ 
เร่ิมมีแนวโน้มที่จะสูญหายไป  ภาษาไทยยวนก็จัดเป็นหนึ่งภาษาที่อยู่ในกลุ่มของภาษาที่ได้รับ
ผลกระทบดังกล่าว เมื่อเกิดการเปลี่ยนแปลงทางเศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรม การตอบสนอง
ของคนเราก็คือการปรับตัวให้เข้ากับการเปลี่ยนแปลงดังกล่าว หากพิจารณาถึงการเปลี่ยนแปลงทาง
ภาษาจะพบว่า ผู้คนจะมีการสัมผัส แลกเปลี่ยนเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมซึ่งกันและกัน และมีการ
รับเอาภาษาและวัฒนธรรมอ่ืนมาใช้ปะปนกันท่ามกลางความหลากหลายทางสังคม ภาษา และ
วัฒนธรรม  

 
อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2548: 92-93) ได้อธิบายถึงการสัมผัสและการรับภาษาว่า เป็นการ

เปลี่ยนแปลงที่เกิดจากภาวะหลายภาษา หากสังคมใดมีผู้พูดหลายภาษาและใช้ภาษาเหล่านั้นร่วมกัน
ในสังคมก็จะท าให้ผู้พูดภาษาได้เรียนรู้และรับเอาลักษณะบางประการของอีกภาษาหนึ่งมาใช้ 
โดยเฉพาะจากภาษาที่มีอิทธิพลมากที่สุดในพื้นที่นั้น ๆ หากเหตุการณ์ลักษณะนี้ด าเนินต่อไปอย่าง
ต่อเนื่องก็จะก่อให้เกิดความกลมกลืนในการใช้ภาษาโดยที่ผู้ใช้ภาษาไม่รู้ตัว  และน าไปสู่การ
เปลี่ยนแปลงของภาษาได้ในที่สุด 

 
กัลยา ติงศพัทิย์ ( 2525: 294 ) กล่าวว่า การเปลี่ยนแปลงของภาษานั้นเป็นเร่ืองปกติที่เกิดขึ้น

ในภาษาต่าง ๆ ที่ยังมีการใช้อยู่ในชีวิตประจ าวัน เนื่องจากภาษาจะมีวิวัฒนาการไปตามกาลเวลา
และปัจจัยต่าง ๆ ทางสังคมที่เข้ามามีอิทธิพล ในฐานะที่ผู้วิจัยเป็นชาวไทยยวนในพื้นที่วิจัยซึ่งรู้และ
สามารถพูดภาษาไทยยวนได้  จึงเร่ิมสังเกตเห็นมาตลอดว่า ชุมชนได้รับผลกระทบจากการ
เปลี่ยนแปลงดังกล่าว โดยเฉพาะอิทธิพลของภาษาไทยที่เข้ามามีบทบาทส าคัญในการสื่อสารทั้งใน
ครอบครัว ชุมชน โรงเรียน และราชการ ภาษาไทยมักถูกใช้เป็นภาษากลางที่ใช้ในการสื่อสารของ
คนในพื้นที่ ความมีอิทธิพลของภาษาไทยนี้เองท าให้ภาษาไทยยวนเกิดการเปลี่ยนแปลงไปเป็น
อย่างมาก ซึ่งหากการเปลี่ยนแปลงนี้ยังคงด าเนินไปอย่างต่อเนื่องก็อาจเป็นไปได้ว่า ภาษาไทยยวน
อันเป็นรากเหง้าทางสังคมและวัฒนธรรมของชาวไทยยวนจะเกิดการสูญหายไปได้ในที่สุด 

      
 ผู้วิจัยยกตัวอย่างการเปลี่ยนแปลงของภาษาไทยยวนที่ประสบอยู่ในปัจจุบันของครอบครัว
ผู้วิจัยเองเพื่อแสดงให้เห็นการเปลี่ยนแปลงของภาษาไทยยวนที่ก าลังเกิดขึ้นให้ชัดเจน กล่าวคือ
บรรพบุรุษของผู้วิจัยนั้นเป็นชาวไทยยวนโดยก าเนิดซึ่งย้ายถิ่นฐานจากจังหวัดกาญจนบุรีมาอาศัยอยู่
ท่ามกลางชุมชนชาวไทยที่พูดภาษาไทยมาตรฐานเป็นภาษาหลัก การที่รุ่นปู่ย่าของผู้วิจัยเป็นชาว 



 
 

 

3 
 

 

 
 
 
 

 

 

 

  

ไทยยวน พูดภาษาไทยยวนแต่ก าเนิด รุ่นพ่อแม่จึงได้รับอิทธิพลของภาษาไทยยวนและสามารถพูด
ภาษาไทยยวนได้เป็นอย่างดี  ต่อมาเมื่อรุ่นพ่อแม่แต่งงานมีครอบครัว ซึ่งจากการสังเกตพบว่าเป็น
การแต่งงานข้ามกลุ่มชาติพันธุ์ คือ พ่อเป็นชาวไทยยวนพูดภาษาไทยยวนแต่งานกับแม่ซึ่งเป็นชาว
ไทยพูดภาษาไทยมาตรฐาน เมื่อให้ก าเนิดบุตร (รุ่นของผู้วิจัย) บุตรจึงได้เรียนรู้ทั้งภาษาไทยยวน
และภาษาไทยมาตรฐาน แต่รุ่นลูกจะรับรู้ภาษาไทยมาตรฐานจากแม่เป็นภาษาหลัก ดังนั้นรุ่นลูกจึง
พูดภาษาไทยมาตรฐานเป็นหลัก แต่ยังคงเข้าใจภาษาไทยยวนอยู่บ้าง  ต่อมาเมื่อรุ่นลูกแต่งงานมี
ครอบครัว คู่สมรสล้วนแล้วแต่เป็นชาวไทยพูดภาษาไทยมาตรฐานทั้งสิ้น ดังนั้นรุ่นหลานจึงพูดได้
เพียงภาษาไทยภาษาเดียวเท่านั้น ไม่สามารถสื่อสารภาษาไทยยวนได้ 
  

ตัวอย่างดังกล่าวสอดคล้องกับงานวิจัยที่ผ่านมาได้แก่ Saraporn (1988) ซึ่งศึกษาการ
เปลี่ยนแปลงการใช้ค าของคนสามระดับอายุใน ต.ดอนแร่ และ ต.คูบัว จ.ราชบุรี ที่เป็นชุมชน     
ไทยยวนซึ่งแวดล้อมไปด้วยผู้พูดภาษาไทยมาตรฐาน  ผลการวิจัยชี้ให้เห็นว่า   ชาวไทยยวนทั้งสาม
ระดับอายุรับเอาค าศัพท์ภาษาไทยมาตรฐานมาใช้ร่วมกับภาษาไทยยวนมากถึงร้อยละ 61.4 และมี
แนวโน้มที่จะเลิกใช้ค าศัพท์ดั้งเดิมของภาษาไทยยวน  การเปลี่ยนแปลงดังกล่าวเห็นได้ชัดเจนใน    
ผู้บอกภาษารุ่นอายุน้อยที่ได้รับการศึกษามากและมีโอกาสใกล้ชิดกับผู้พูดภาษาไทยมาตรฐาน  
เหตุผลส าคัญอีกประการคือภาษาไทยมาตรฐานเป็นภาษาราชการของภาคกลาง ดังนั้น ชาวไทยยวน
เองจึงไม่ต้องการให้ตนเองแตกต่างหรือถูกแบ่งแยกจากสังคม  จึงพยายามปรับตัวให้เข้ากับคนใน
พื้นที่ให้มากที่สุด จนก่อให้เกิดการเปลี่ยนแปลงในภาษาไทยยวนเร่ือยมา วนิดาจึงได้เสนอให้มี
การศึกษาภาษาไทยยวนอย่างจริงจังเพื่อแสดงให้เห็นแนวโน้มการเปลี่ยนแปลงในภาษาที่จะเกิดขึ้น
ในอนาคต 
 

เสน่ห์   ชาวขมิ้น  (2531) ได้ศึกษาเกี่ยวกับระบบเสียง  ระบบค า  และไวยากรณ์ของ
ภาษาไทยยวน ที่ ต.ท่าช้าง อ.เสาให้ จ.สระบุรี การศึกษาพบว่า  ภาษาไทยยวนประกอบไปด้วย
หน่วยเสียงพยัญชนะทั้งหมด 21 หน่วยเสียง หน่วยเสียงสระ 21 หน่วยเสียง และหน่วยเสียง
วรรณยุกต์ 6 หน่วยเสียง ซึ่งลักษณะดังกล่าวใกล้เคียงกับภาษาเชียงใหม่  นอกจากนี้ยังได้ศึกษาถึง
อิทธิพลของภาษาไทยมาตรฐานที่มีต่อภาษาไทยยวนพบว่า ภาษาไทยยวนได้รับเอาศัพท์ภาษาไทย
มาตรฐานมาใช้มากขึ้น และรับเอาหน่วยเสียงบางหน่วยเสียงของภาษาไทยมาตรฐานมาใช้ ด้วย
เช่นกัน  เช่น หน่วยเสียง /r/   ซึ่งไม่มีในภาษาไทยยวน (ชาวไทยยวนใช้เสียง /h/ ) แต่เมื่อมีการรับ
ศัพท์ภาษาไทยมาตรฐานมาใช้จึงเกิดการพยายามออกเสียงให้ใกล้เคียงมากที่สุด โดยใช้เสียง /l/ 
แทน ตัวอย่างค าว่า “เรา” เดิมออกเสียงเป็น “เฮา”  แต่ปัจจุบันเร่ิมออกเสียงเป็น “เลา” เป็นต้น ซึ่ง
การรับระบบเสียงของภาษาอื่นมาใช้นั้นย่อมส่งผลให้ลักษณะดั้งเดิมของภาษไทยยวนเปลี่ยนไป 
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นอกจากนี้การศึกษาของนันทิพัฒน์  เพ็งแดง (2550)  เร่ืองการปนภาษาในภาษาไทยยวน
บ้านวังหว้า ต าบลวังหว้า อ าเภอตะพานหิน จังหวัดพิจิตร  ที่ได้รับอิทธิพลของภาษาไทยถิ่นอีสาน
และภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ โดยใช้การศึกษาศัพท์เป็นเกณฑ์ในการศึกษา ผลการวิจัยที่ได้เป็นไป  
ในทิศทางเดียวกันคือ พบการปนของภาษาไทยมาตรฐานในภาษาไทยยวนเป็นจ านวนมาก  ผู้พูด 
ใช้ศัพท์ภาษาไทยมาตรฐานในส าเนียงภาษาไทยยวนมากขึ้น จึงสะท้อนให้เห็นถึงอิทธิพลของ
ภาษาไทยมาตรฐาน ซึ่งเป็นภาษาหลักของชุมชนที่มีต่อการเปลี่ยนแปลงของภาษาไทยยวน 
 

ด้วยเหตุนี้  ผู้วิจัยซึ่งเป็นชาวไทยยวนและได้เห็นถึงความเปลี่ยนแปลงในภาษาของตนเอง
มาโดยตลอด ดังตัวอย่างการใช้ภาษาภายในครอบครัวและชุมชนของผู้วิจัยที่กล่าวมาแล้วในข้างต้น 
จึงเห็นว่า สภาพการเปลี่ยนแปลงของภาษาไทยยวนในปัจจุบันเป็นการเปลี่ยนแปลงที่ควรให้ความ
สนใจเป็นอย่างยิ่ง เนื่องจากการเปลี่ยนแปลงดังกล่าวอาจส่งผลให้สถานภาพ บทบาทและ
ความส าคัญของภาษาไทยยวนเปลี่ยนแปลงไป เมื่อศึกษาถึงกระบวนการวิจัยทางภาษาศาสตร์สังคม
ที่สามารถสะท้อนให้เห็นถึงเร่ืองราวทางภาษาที่มีความสัมพันธ์เชื่อมโยงกับผู้ใช้ภาษาในสังคมได้
เป็นอย่างดี ผู้วิจัยจึงอาศัยการศึกษาเชิงภาษาศาสตร์สังคมในการศึกษาการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นกับ
ภาษาไทยยวนในคร้ังนี้ โดยมุ่งเน้นศึกษาในส่วนของการใช้ภาษา ทัศนคติต่อภาษา และการใช้
ค าศัพท์ไทยยวนของชาวไทยยวนในปัจจุบัน เพื่อเป็นส่วนหนึ่งในการสะท้อนให้เห็นสภาพการ
เปลี่ยนแปลงทางภาษาซึ่งอาจสามารถใช้ประโยชน์ในการวางแผนหรือก าหนดนโยบายทางภาษา
ของภาษาไทยยวนได้ 
 

วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

 
 1. ศึกษาแวดวงการใช้ภาษาของกลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนตามปัจจัยเพศและช่วงอายุ 
 
 2. ศึกษาทัศนคติของกลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนมีต่อภาษาของตนตามปัจจัยเพศและช่วงอายุ 
 
 3. ส ารวจการใช้ค าศัพท์ไทยยวนของกลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนตามปัจจัยเพศและช่วงอายุ 
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ประโยชน์ท่ีคาดว่าจะได้รับ 

 

1. สะท้อนให้เห็นถึงบทบาทของภาษาไทยยวนที่มีต่อชาวไทยยวน ทัศนคติที่มีต่อภาษา
และชาติพันธุ์ของตน ตลอดจนอัตราการรู้และใช้ค าศัพท์ภาษาไทยยวน   

 
2. แสดงให้เห็นถึงสภาพการเปลี่ยนแปลงของภาษาไทยยวนในชุมชน และพฤติกรรมการ

ใช้ภาษาไทยยวน 
 
3. สามารถใช้เป็นฐานข้อมูลในการวางแผนหรือก าหนดนโยบายภาษาในการส่งเสริมการ

ใช้ภาษา รวมทั้งการอนุรักษ์และฟื้นฟูภาษาไทยยวนได้ 
 

ขอบเขตของการวิจัย 

 

 1. การวิจัยนี้ศึกษาเฉพาะภาษาไทยยวนในชุมชนบ้านชัฏใหญ ่ต าบลรางบัว อ าเภอจอมบึง 
จังหวัดราชบุรี เท่านั้น 
 
 2. การศึกษาคร้ังนี้ควบคุมปัจจัยทางสังคมได้แก่ เพศ และช่วงอายุ เท่านั้น 
 
 3. การศึกษาเร่ืองการใช้ภาษาตามแวดวงภาษาคร้ังนี้ผู้วิจัยเลือกใช้แวดวงภาษาที่มี
ความส าคัญเกี่ยวข้องกับการบ่งชี้สถานภาพของภาษาโดยตรง 4 แวดวงเท่านั้น ได้แก่ แวดวง
ครอบครัว แวดวงชุมชน แวดวงประเพณีและวัฒนธรรม และแวดวงราชการและสาธารณะ 
 
 4. การส ารวจการใช้ค าศัพท์ไทยยวนจะศึกษาจากการแปลความหมายของค าศัพท์ไทยยวน
พื้นฐานที่ใช้ในชีวิตประจ าวัน โดยพิจารณาจากความถูกต้องของการแปลเท่านั้น ไม่ศึกษาการแปร
ทางภาษา 
 

สมมติฐานการวิจัย 
 

 1. ภาษาไทยยวนยังคงมีทบบาททที่ส าคญัต่อชาวไทยยวนในชุมชนด้วยปริมาณการใช้ที่
หนาแน่น 
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 2. ชาวไทยยวนมีทัศนคติที่ดีต่อภาษาและชาติพันธุ์ของตนเอง 
 
 3. ค าศัพท์ไทยยวนยังคงมีปริมาณการใช้อยู่ในระดับสูงเมื่อเปรียบเทียบกับปริมาณการใช้
ค าศัพท์ภาษาไทย 
 

 



 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 

บทที่ 2 
 

การตรวจเอกสาร 
 

เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 

 
 การเปลี่ยนแปลงทางภาษาเป็นการเปลี่ยนแปลงซึ่งเกี่ยวของกับปัจจัยแวดล้อมทางสังคม
ภายนอก รวมถึงปัจจัยภายในของตัวผู้ใช้ภาษาเอง ส าหรับปัจจัยภายนอกที่ส าคัญ ได้แก่ การที่สังคม
มีภาวะหลายภาษาซึ่งเกิดจากการอยู่ร่วมกันของผู้พูดภาษาที่หลากหลาย จนท าให้เกิดการใช้ภาษา
ต่าง ๆ ร่วมกัน ในบทบาทที่แตกต่างกันของแต่ละแวดวงภาษา และย่อมมีการเรียนรู้และรับลักษณะ
บางประการของแต่ละภาษามาใช้จนส่งผลให้ภาษาของตนเกิดการเปลี่ยนแปลงไป ด้านปัจจัย
ภายในของผู้พูด ได้แก่ ทัศนคติต่อภาษา และความรู้ความสามารถในการใช้ภาษาของตนเอง การ
เปลี่ยนแปลงทางทัศนคติหรือความรู้ความสามารถในการใช้ภาษาก็อาจส่งผลต่อการเปลี่ยนแปลง
ของภาษาได้ ดังนั้น ภาวะหลายภาษา การใช้ภาษา ทัศนคติต่อภาษา และความรู้ความสามารถใน
การใช้ภาษา จึงมีส่วนส าคัญที่จะสามารถแสดงให้เห็นถึงการเปลี่ยนแปลงของภาษา ซึ่งผู้วิจัยจะได้
กล่าวถึงดังต่อไปนี้ 

 
1.  ภาวะหลายภาษา  

 
อมรา  ประสิทธิรัฐสินธุ์ (2548: 13) ได้อธิบายถึงภาวะหลายภาษา (multilingualism) ว่า 

เป็นภาวะที่ผู้พูดมีความรู้ความสามารถในการสื่อสารด้วยภาษามากกว่าหนึ่งภาษา และถือเป็นเร่ือง
ปกติที่เกิดขึ้นในสังคมที่มีความหลากหลายทางชาติพันธุ์ซึ่งมีการใช้ภาษาต่าง ๆ ปะปนกัน  ดังนั้น
จึงอาจกล่าวได้ว่า  การที่บุคคลใดบุคคลหนึ่งหรือสังคมใดสังคมหนึ่งมีการใช้ภาษามากกว่าหนึ่ง
ภาษาขึ้นไป บุคคลหรือสังคมนั้นถือว่ามีภาวะหลายภาษา  

  
Fasold (1984: 9-12) ได้กล่าวถึงสาเหตุที่ก่อให้เกิดภาวะหลายภาษาไว้ 4 ประการ คือ 

 
1.  การอพยพย้ายถิ่นของกลุ่มชน การอพยพนี้มีสองลักษณะได้แก่ การอพยพของชนกลุ่ม

ใหญ่เพื่อเข้าไปปกครองชนกลุ่มน้อย และการอพยพของชนกลุ่มน้อยเข้าไปยังพื้นที่ของชนกลุ่ม
ใหญ ่
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     1.1 การอพยพของชนกลุ่มใหญ่เพื่อเข้าไปปกครองชนกลุ่มน้อย ลักษณะเช่นนี้กลุ่มชนที่
มีอิทธิพลสูงกว่าจะมีการน าภาษาและวัฒนธรรมของตนเองเข้าไปเผยแพร่ในกลุ่มชนที่ตนปกครอง 
ดังนั้นภาษาและวัฒนธรรมของผู้ปกครองจึงมีอิทธิพลเหนือกว่าภาษาอื่นในพื้นที่ 

 
     1.2 การอพยพของชนกลุ่มน้อยเข้าไปยังพื้นที่ของชนกลุ่มใหญ่ ลักษณะเช่นนี้ ผู้อพยพ 

ซึ่งมีจ านวนประชากรและอ านาจน้อยกว่าจ าเป็นต้องเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมของชนกลุ่มใหญ่ 
เพื่อการอยู่รอด ภาษาของตนจึงไม่มีบทบาททางสังคมมากนักและถูกใช้อยู่ในวงจ ากัดภายในกลุ่ม
ชนเท่านั้น 

 
2. การยึดครองอาณานิคม เป็นลักษณะการเคลื่อนย้ ายของกลุ่มชนชนิดหนึ่ งที่มี

วัตถุประสงค์เพื่อเข้าไปปกครองกลุ่มชนซึ่งมีอ านาจน้อยกว่า บทบาทของภาษาและวัฒนธรรมของ
ประเทศผู้ถูกครอบครองมักถูกมองว่าด้อยกว่าจึงถูกบีบบังคับให้ใช้ภาษาและวัฒนธรรมของ  
ผู้ครอบครอง 

 
3. การรวมประเทศ เป็นการรวมกันของกลุ่มชนที่อาศัยอยู่ในอาณาบริเวณใกล้ เคียงกันเข้า

เป็นหนึ่งเดียว กลุ่มชนเหล่านี้ซึ่งมีความแตกต่างกันทางด้านภาษาและวัฒนธรรมอยู่แล้ว เมื่อมา
อาศัยอยู่ร่วมกันก็จะเกิดการแลกเปลี่ยนเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมซึ่งกันและกัน และเกิดภาวะ
หลายภาษาในสังคมตามมา ดังตัวอย่างในประเทศสวิตเซอร์แลนด์ที่มีชนชาติต่าง ๆ อาศัยอยู่ร่วมกัน 
ได้แก่ เยอรมัน ฝร่ังเศส และอิตาเลียน จึงมีความหลากหลายทางภาษาตามไปด้วยเช่นกัน 

 
 4. การเป็นดินแดนชายขอบ ชุมชนในดินแดนชายขอบมักเป็นชุมชนที่มีผู้รู้หลายภาษา ซึ่ง
เกิดจากเหตุผลที่แตกต่างกันไป เช่น เกิดภาวะสงครามแล้วมีการอพยพคนจากประเทศผู้แพ้สงคราม
มายังประเทศของตน ภาษาและวัฒนธรรมจึงติดเข้ามาด้วยในเวลาเดียวกัน หรืออีกประการหนึ่งคือ
คนในชุมชนชายขอบมีเชื้อสายของประเทศที่อยู่ติดกัน เช่น ชายแดนไทย–กัมพูชา ชายแดนไทย–
มาเลเซีย หรือชายแดนไทย–พม่า คนในพื้นที่เหล่านี้จะสามารถพูดภาษาของแต่ละประเทศได้  

  
จากแนวคิดของ Fasold (1984) จะเห็นได้ว่า ภาวะหลายภาษาที่เกิดขึ้นนั้นสาเหตุหนึ่ง

เกี่ยวข้องกับความเป็นชนชาติ ไม่ว่าจะเกิดการเคลื่อนย้ายของกลุ่มชนในลักษณะใด หรือแหล่ง
อาศัยของชนกลุ่มนั้นจะอยู่ที่ใด ภาษาและวัฒนธรรมจะเข้ามามีอิทธิพล และเป็นสิ่งส าคัญที่
แสดงออกถึงความเป็นชนชาติของกลุ่มชนได้ 
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Stockwell (2007: 11-13) ได้แสดงความสัมพันธ์ระหว่างความเป็นชนชาติและภาวะหลาย 
ภาษาดังตัวอย่างในหมู่ผู้พูดภาษาอังกฤษในประเทศที่ภาษาอังกฤษมีอิทธิพลสูงสุด เช่น ประเทศ
อังกฤษ สหรัฐอเมริกา หรือออสเตรเลีย แม้ว่าประเทศเหล่านี้จะได้รับอิทธิพลจากภาษาอังกฤษเป็น 
แต่ด้วยความความหลากหลายทางชาติพันธุ์และภาษา  จึงมีการใช้ภาษาของชนชาติต่าง ๆ ร่วมกัน
จนเกิดเป็นการใช้ภาษาที่หลากหลาย และเนื่องจากผู้พูดรู้ภาษามากกว่าหนึ่งภาษาจึงอาจเลือกใช้
ภาษาหลัก ภาษาถิ่น หรือวิธภาษาใดก็ได้ในสถานการณ์ที่แตกต่างกัน  

 
อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2548: 13-14) และ Wardhaugh (2006: 96) กล่าวถึงภาวะหลาย

ภาษาในท านองเดียวกันว่า ภาวะหลายภาษาไม่ได้จ ากัดอยู่เฉพาะผู้ที่สามารถใช้ภาษาต่าง ๆ ที่ตนรู้
ได้ดีเทียบเท่าเจ้าของภาษาเท่านั้น ประเด็นส าคัญอยู่ที่ความเข้าใจในภาษานั้น ๆ เป็นหลัก จึงอาจ
กล่าวได้ว่า  ผู้พูดภาษาที่สองจะสามารถใช้ภาษานั้นได้ดีหรือไม่ ถูกต้องตามไวยากรณ์หรือไม่ หรือ
ส าเนียงจะเหมือนกับเจ้าของภาษาหรือไม่ ไม่ใช่สิ่งส าคัญเป็นแต่ประการใด เพียงแค่เขาเข้าใจ
ความหมายและสามารถสื่อสารกันได้เข้าใจก็จะถือว่าคนเหล่านั้นเป็นผู้รู้หลายภาษา ในทางกลับกัน 
หากผู้พูดพูดภาษาอ่ืนได้แต่ไม่เข้าใจความหมายในภาษานั้นเลย  ก็จะไม่ถือว่าผู้นั้นเป็นผู้รู้หลาย
ภาษา  ดังนั้น เมื่อผนวกแนวคิดนี้เข้ากับแนวคิดของ Stockwell (2007) ก็จะเห็นว่าในสังคมต่าง ๆ 
นั้นเต็มไปด้วยผู้ที่รู้ภาษามากกว่าหนึ่งภาษา และใช้ภาษานั้นปะปนกันสังคมอย่างกลมกลืน โดยที่ผู้
พูดนั้นอาจไม่รู้สึกถึงความเปลี่ยนแปลงแต่อย่างใด 

 
นอกจากปัจจัยต่าง ๆ ดังที่กล่าวมาแล้ว Wardhaugh (2006: 97) ได้เสนอปัจจัยส าคัญที่

ก่อให้เกิดภาวะหลายภาษา นอกเหนือจากที่ได้กล่าวมาแล้วอีกประการหนึ่งก็คือ การแต่งงานข้าม
กลุ่มชาติพันธุ์   เน่ืองจากคู่สามีภรรยาต้องอาศัยอยู่ร่วมกันด้วยภาษาที่ต่างกัน จึงเกิดการเรียนรู้ภาษา
ของแต่ละฝ่าย โดยส่วนใหญ่แล้วฝ่ายหญิงมักจะต้องย้ายถิ่นฐานไปอยู่กับชุมชนภาษาของฝ่ายชาย  
จึงจ าเป็นต้องเรียนรู้ภาษาของฝ่ายชาย  หากพิจารณาถึงสภาพสังคมในปัจจุบันแล้ว   ผู้วิจัยพบว่ามี
ความสอดคล้องกับแนวคิดดังกล่าว  เน่ืองจากสังคมปัจจุบันมนุษย์มีเสรีภาพในการเลือกคู่ครองและ
ถิ่นที่อยู่อาศัย ดังนั้นการแต่งงานข้ามกลุ่มชาติพันธุ์จึงเกิดขึ้นอย่างต่อเนื่อง เช่น หญิงไทยแต่งงาน
กับสามีชาวอังกฤษแล้วให้ก าเนิดบุตร บุตรที่เกิดย่อมมีความสามารถในการใช้ทั้งภาษาอังกฤษและ
ภาษาไทย ซึ่งเป็นภาวะสองภาษาที่เกิดขึ้นในตัวบุคคล เป็นต้น  

 
จะเห็นได้ว่า ภาวะหลายภาษาที่เกิดขึ้นไม่ว่าด้วยสาเหตุใดก็ตามย่อมก่อให้เกิดการ

เปลี่ยนแปลงทางภาษาและการใช้ภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์  ถึงแม้ว่าภาษาจะเป็นเคร่ืองมือในการ
แสดงออกถึงความเป็นชนชาติก็ตาม แต่ท่ามกลางความหลากหลายทางภาษาจะส่งผลให้มนุษย์เกิด
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การปรับตัวเพื่อให้เข้ากับสังคมได้มากที่สุด ซึ่งสิ่งแรกที่เกิดการปรับเปลี่ยนก็คือการใช้ภาษาที่เป็นที่
ยอมรับของสังคม ด้วยเหตุนี้เองภาษาที่มีอ านาจสูงสุดในสังคมนั้น ๆ จึงบทบาทส าคัญและมี
ปริมาณการใช้ภาษาที่หนาแน่น แต่ในทางกลับกัน ภาษาของชนกลุ่มน้อยซึ่งมักจะไม่ได้รับการ    
ยกย่องหรือให้ความสนใจเท่าที่ควรก็จะมีสถานภาพ บทบาทและความส าคัญน้อยลง และจะมี
ปริมาณการใช้ภาษาที่ลดน้อยลงไปเร่ือย ๆ ภาวะหลายภาษาจึงถือเป็นปัจจัยหนึ่งที่ท าให้ภาษาเกิด
การเปลี่ยนแปลงได้ 
 

2.  การใช้ภาษาตามแวดวงภาษา 

 

 สังคมที่มีภาวะหลายภาษาจะท าให้ภาษาแต่ละภาษามีบทบาทและความส าคัญแตกต่างกัน
ไป ดังที่ได้กล่าวมาแล้วในเบื้องต้นว่า ภาษาถิ่นมักเป็นภาษาที่ถูกใช้อยู่ในครอบครัวและชุมชน 
ส่วนภาษามาตรฐานมักถูกใช้ทางราชการของประเทศ การที่บทบาทของภาษาเปลี่ยนไปก็จะท าให้
สถานภาพของภาษาเปลี่ยนแปลงไปด้วย เช่น กรณีของคนไทยยวน หากคนในครอบครัวเห็น
ความส าคัญของภาษาไทยมากขึ้น และใช้ภาษาไทยแทนภาษาไทยยวนมากขึ้น สถานภาพของ
ภาษาไทยยวนซึ่งเป็นภาษาหลักของครอบครัวก็จะเปลี่ยนไป ภาษาไทยยวนก็จะได้รับผลกระทบ
และเกิดการเปลี่ยนแปลงไปในที่สุด 
 

Fishman (1984) ได้เสนอแนวคิดเร่ืองแวดวง (domain) การใช้ภาษา ซึ่งมีความสัมพันธ์
เชื่อมโยงกับลักษณะการใช้ภาษาของผู้พูด เนื่องจากแวดวงภาษาที่ต่างกัน เช่น แวดวงครอบครัว 
แวดวงชุมชน แวดวงประเพณีและวัฒนธรรม หรือแวดวงราชการและสาธารณะ ก็จะมีลักษณะการ
ใช้ภาษาที่แตกต่างกัน ในแวดวงครอบครัวและแวดวงชุมชน ภาษาถิ่นมักเป็นภาษาที่มีบทบาท
ความส าคัญมากที่สุด ในแวดวงประเพณีและวัฒนธรรม ทั้งภาษาถิ่นและภาษามาตรฐานอาจเข้ามามี
บทบาทร่วมกันมากขึ้น ในขณะที่ในแวดวงราชการและสาธารณะ ภาษามาตรฐานมักเป็นภาษาที่มี
บทบาทและความส าคัญสูงสุด จะเห็นได้ว่า แวดวงการใช้ภาษาได้แสดงให้เห็นถึงบทบาทของ
ภาษาแต่ละภาษาที่คนในสังคมได้ร่วมกันสร้างบรรทัดฐานของการใช้ภาษาเอาไว้ หากบทบาท
ความส าคัญของภาษาแต่ละภาษาเปลี่ยนแปลงไปก็อาจส่งผลให้บรรทัดฐานของการใช้ภาษา
เปลี่ยนแปลงไปด้วย  สอดคล้องกับแนวคิดของอมรา  ประสิทธิรัฐสินธุ์ (2548: 14-15) ที่กล่าวใน
ท านองเดียวกันว่า ลักษณะการใช้ภาษาในสังคมที่มีภาวะหลายภาษานั้นจะเป็นไปตามบรรทัดฐานที่
สังคมได้สร้างไว้ด้วยการแบ่งบทบาทหน้าที่ของแต่ละภาษาตามแวดวงการใช้ภาษา เช่น ภาษาถิ่น
ใช้ในแวดวงครอบครัว ภาษามาตรฐานใช้ในแวดวงราชการ ดังนั้น หากบรรทัดฐานของการใช้
ภาษาเปลี่ยนแปลงไป แวดวงภาษาก็จะเปลี่ยนแปลงไปด้วยเช่นเดียวกัน   
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 ด้านสถานภาพของภาษา Edwards (1997) กล่าวถึงการใช้ภาษาตามแวดวงภาษาว่า แวดวง
ครอบครัวมีความส าคัญมากที่สุดที่จะช่วยให้ภาษาของชาติพันธุ์นั้นยังคงความเข้มแข็ง เนื่องจาก
หากมีการใช้ภาษานั้น ๆ ในครอบครัวอย่างต่อเนื่อง ภาษาก็จะได้รับการถ่ายทอดไปสู่คนรุ่นหลัง 
ดังนั้น สถานภาพของภาษาจึงอาจสามารถพิจารณาได้จากปริมาณความหนาแน่นของการใช้ภาษา
ในแวดวงครอบครัว 
   

จากแนวคิดเร่ืองแวดวงภาษาน าไปสู่การวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการธ ารงภาษาโดยใช้แนวคิด
ดังกล่าวอย่างกว้างขวาง ดังงานวิจัยของ Thawornpat (2006) ซึ่งศึกษาการใช้ภาษาก๋อง โดยพิจารณา
จากการเลือกใช้ภาษาตามแวดวงการภาษา ได้แก่ แวดวงครอบครัว แวดวงศาสนา แวดวงการค้า 
แวดวงการศึกษา แวดวงเพื่อนบ้าน แวดวงลูกพี่ลูกน้อง และแวดวงราชการ การศึกษาพบว่า ภาษา
หลักที่ใช้ในแวดวงครอบครัวคือภาษาก๋อง และลาวคร่ัง ส่วนแวดวงอ่ืน ๆ ภาษาที่ถูกเลือกใช้มาก
ที่สุดคือภาษาลาวคร่ังและภาษาไทยกลาง เนื่องจากจะมีเฉพาะผู้สูงอายุเท่านั้นที่สมารถเข้าใจภาษา  
ก๋องได้ ดังนั้น การใช้ภาษาก๋องจึงถูกจ ากัดอยู่ในแวดวงภาษาที่แคบลงซึ่งก็คือแวดวงครอบครัว และ
มีการใช้ลดลงในกลุ่มคนรุ่นอายุน้อย 

 
เช่นเดียวกับการศึกษาของ สราวุฒิ  ไกรเสม (2552) ที่ศึกษาถึงการเลือกใช้ภาษาตามแวดวง

ต่าง ๆ ในการศึกษาการธ ารงภาษาและการเปลี่ยนภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์อูรักลาโวย ผลการศึกษา
พบว่า คนส่วนใหญ่เลือกใช้ภาษาอุรักลาโวยในแวดวงครอบครัว แวดวงญาติพี่น้อง แวดวงศาสนา 
และที่ประชุมของหมู่บ้าน และจะเลือกใช้ภาษาไทยในแวดวงการค้า แวดวงราชการ ผลการวิจัย
ดังกล่าวแสดงให้เห็นว่า บทบาทของภาษาถิ่นจะลดน้อยลงไปในแวดวงภาษาที่มีความเป็นทางการ
มากขึ้น 

 
นอกจากนี้ พิมพ์ชนา  พาณิชย์กุล (2554) ได้ศึกษาถึงการเลือกใช้ภาษาของคนไทยเชื้อสาย

มอญบางขันหมาก จังหวัดลพบุรี โดยศึกษาจากแวดวงประเพณี แวดวงศาสนา แวดวงครอบครัว 
แวดวงเพื่อนบ้าน แวดวงที่ท างาน และแวดวงตลาด การศึกษานี้ใช้ปัจจัยช่วงอายุเป็นตัวแปร 
แบ่งเป็น 3 ช่วงอายุ คือ 5-25 ปี 26-45 ปี และ 46-65 ปี ผลการวิจัยพบว่าคนไทยเชื้อสายมอญ
เลือกใช้ภาษามอญมากที่สุดในแวดวงประเพณี ศาสนา และแวดวงครอบครัว ส่วนภาษาไทยถูก
เลือกใช้มากที่สุดในแวดวงตลาดโดยกลุ่มคนอายุน้อย  

 
งานวิจัยที่กล่าวมาเป็นตัวอย่างที่แสดงให้เห็นสถานการณ์การใช้ภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ที่มี

การเปลี่ยนแปลงไปแวดวงภาษา นอกจากนี้ยังมีปัจจัยเร่ืองระยะเวลาเข้ามาเกี่ยวข้องด้วยเช่นกัน  
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ดังจะเห็นว่า ภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์นั้นมีปริมาณการใช้ที่น้อยลงในกลุ่มคนรุ่นอายุน้อย ในขณะที่
ภาษามาตรฐานน้ันกลับเพิ่มขึ้น ด้วยเหตุนี้ บทบาทความส าคัญของภาษาแต่ละภาษาจึงอาจขึ้นอยู่กับ
รุ่นอายุและแวดวงการใช้ภาษาด้วยเช่นกัน เพื่อสะท้อนถึงการเปลี่ยนแปลงดังกล่าว ผู้วิจัยจึงใช้
การศึกษาแวดวงการใช้ภาษาของชาวไทยยวนโดยใช้ปัจจัยช่วงอายุเป็นเกณฑ์ในการเปรียบเทียบ
ความแตกต่างของการใช้ภาษาในการวิจัยครั้งนี้ 
       
3.  ทัศนคติต่อภาษา  

       
ทัศคติเป็นปัจจัยภายในที่เกี่ยวข้องกับระบบความคิดของมนุษย์ที่มีต่อสิ่งใดสิ่งหนึ่ง  

หากจะกล่าวถึงทัศนคติต่อภาษา ก็อาจกล่าวได้ว่า ทัศนคติต่อภาษาคือความรู้สึกหรือความเชื่อของผู้
พูดที่มีต่อภาษา ดังนั้น ทัศคติต่อภาษาจึงอาจเป็นสิ่งที่บ่งชี้ถึงการเปลี่ยนแปลงที่จะเกิดขึ้นกับการใช้
ภาษาได้  

 
Baker (1992) กล่าวว่า ทัศนคติต่อภาษาเป็นสิ่งส าคัญต่อการศึกษาการธ ารงภาษาในสังคมที่

มีภาวะสองภาษาเกิดขึ้น เนื่องจากทัศนคติจะชี้ให้เห็นถึงความเชื่อมโยงของความเชื่อของผู้ใช้ภาษา
กับพฤติกรรมของมนุษย์ เมื่อมนุษย์มีความคิดหรือความเชื่อเช่นไรก็จะส่งผลให้เกิดการกระท าใน
ลักษณะต่าง ๆ ตามความคิดหรือความเชื่อเช่นนั้น ดังนั้น เมื่อทัศนคติเปลี่ยนแปลงไป พฤติกรรม
ของมนุษย์ก็อาจเปลี่ยนแปลงไปได้เช่นกัน ทัศนคติต่อภาษาตามแนวคิดของ Baker เป็นไป 2 
ลักษณะคือ ทัศนคติที่มีต่อตนเองซึ่งหมายรวมถึงชาติพันธุ์ของตนเองด้วย ทัศนคตินี้จะเกี่ยวข้องกับ
การประสบความส าเร็จและการเอาตัวรอดของตนเอง ส่วนอีกลักษณะคือทัศนคติที่มีต่อสังคมและ
วัฒนธรรมอ่ืน หากคนเรามีทัศนคติที่ดีต่อสังคมและวัฒนธรรมอ่ืนก็จะเรียนรู้และปรับตัวให้เข้ากับ
สังคมและวัฒนธรรมนั้น สิ่งที่เห็นได้เด่นชัดของการปรับตัวก็คือการเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรม
ของอีกสังคมหนึ่งนั่นเอง 

 
อมรา  ประสิทธิรัฐสินธุ์ (2532) อธิบายทัศนคติต่อภาษาว่า เป็นความคิดเห็นของบุคคล

เกี่ยวกับสถานะของภาษา  ซึ่งผู้พูดอาจเปรียบเทียบภาษาหนึ่ง ๆ  กับภาษาที่ตนใช้อยู่ในแง่ของ
ความส าคัญ ความมีศักดิ์ศรี หรืออ่ืน ๆ  แต่ในข้อเท็จจริงแล้วอมราได้ให้ข้อสังเกตว่า การจะตัดสิน
ว่าภาษาใดมีสถานะสูงหรือต่ านั้นเป็นสิ่งที่ไม่ควรจะเกิดขึ้น เนื่องจากภาษาแต่ละภาษาจะมี
ลักษณะเฉพาะ มีบทบาทและหน้าที่ต่างกันไป ดังนั้น ฐานะความส าคัญของภาษาก็จะแตกต่างกัน
ไปด้วยเช่นเดียวกัน  

   



 
 

 

13 
 

 

 
 
 
 

 

 

 

ปราณี  กุลละวณิชย์  และคณะ (2540: 121-124) ได้กล่าวถึงทัศนคติต่อภาษาที่ส าคัญไว้  
2 ลักษณะ คือ 

 
1.  ทัศนคติต่อภาษาพื้นเมือง  ภาษาพื้นเมืองจัดเป็นภาษาที่มีเอกลักษณ์เฉพาะตัวที่แตกต่าง

ไปจากภาษามาตรฐาน  ดังนั้นหากผู้พูดภาษาพื้นเมืองนั้น ๆ  มีความรู้สึกภาคภูมิ  มีความตระหนัก
ถึงคุณค่าและความส าคัญของภาษาตนเองก็จะมีความพยายามในการใช้ภาษาเพื่อสืบทอดภาษา  
ของตน  ซึ่งอาจกระท าด้วยการพยายามใช้ภาษาเพื่อแสดงออกหรือเชิดชูความเป็นเอกลักษณ์ของ     
กลุ่มชน  แต่ในทางกลับกันหากผู้พูดภาษาพื้นเมืองมีความรู้สึกว่าภาษาของตนด้อยกว่าภาษา
มาตรฐานและไม่ได้รับการยอมรับจากสังคม หรือเห็นว่าภาษาพื้นเมืองเป็นเคร่ืองแสดงออกถึง    
ชนชั้นทางสังคมที่ต่ ากว่าหรือด้อยกว่าผู้พูดภาษามาตรฐาน ผู้พูดก็จะพูดภาษาพื้นเมืองน้อยลงและ
หันไปใช้ภาษามาตรฐานมากขึ้น 

 
 2.  ทัศนคติต่อภาษามาตรฐาน ภาษามาตรฐานมักเป็นภาษาที่ได้รับการยอมรับจากสังคม
ส่วนใหญ่ เน่ืองจากผู้พูดภาษามองว่าเป็นภาษาที่ถูกต้อง มีแบบแผน และมีศักดิ์ศรีสูงกว่าภาษาอ่ืน ๆ 
ดังนั้น เมื่อภาษามาตรฐานเข้ามามีบทบาทในชุมชนมากขึ้นก็จะส่งผลกระทบต่อความเชื่อมั่นที่มีต่อ
ภาษาพื้นเมืองได้ เนื่องจากผู้ใช้ภาษามาตรฐานมักถูกมองว่าเป็นชนชั้นสูง มีการศึกษา และมีอ านาจ
ทางสังคมที่สูงกว่า ดังนั้นเพื่อไม่ต้องการให้ตนเองถูกมองว่าแปลกแยกไปจากสังคม ผู้พูดภาษา
พื้นเมืองก็อาจหันไปพูดภาษามาตรฐานมากขึ้น 
 

ส าหรับวิธีการศึกษาทัศนคติต่อภาษาในทางภาษาศาสตร์สังคมนั้นมีความแตกต่างกัน
ออกไปตามความเหมาะสม ได้แก่ 

 
  1. Match-guise Technique หรือกลวิธีการพรางเสียงคู่ซึ่งพัฒนาและปรับปรุงโดย  
Wallance  Lambert et al. (1960  cited in Fasold, 1984) เป็นลักษณะการประเมินทัศนคติทางอ้อม 
วิธีนี้ผู้วิจัยจะท าการบันทึกเสียงของผู้บอกภาษาเป็นภาษาที่ต่างกันเพื่อใช้ในการทดสอบ โดยอาจ
บันทึกเป็นข้อความหรือการเล่าเร่ืองเป็นภาษานั้น ๆ เช่น ถ้าต้องการถามทัศนคติต่อภาษาอังกฤษ ก็
อาจจะบันทึกเสียงภาษาอังกฤษ ฝร่ังเศส และเสปน โดยทั้งสามภาษานี้จะใช้ผู้พูดคนเดียวกัน 
จากนั้นน าเสียงที่ได้มาจัดเรียงสลับกันไปแล้วน าไปใช้ในการเก็บข้อมูล ในการทดสอบนั้นกลุ่ม
ตัวอย่างจะได้ฟังเสียงของภาษาดังกล่าวทีละเสียงแล้วให้บอกลักษณะของผู้พูดว่าเป็นเช่นไร เช่น 
ฉลาด เป็นมิตร มีการศึกษาสูง เป็นต้น จากนั้นท าการประเมินทัศนคติตามค่าคะแนนที่ผู้วิจัยก าหนด 
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2.  Semantic differential scale (Osgood  et  all.,  1957 cited in Malim and Brich, 1998) 
วิธีการน้ีมีลักษณะคล้ายกับ Match – guise Technique คือกลุ่มตัวอย่างจะได้ฟังเสียงของผู้บอกภาษา
เหมือนกัน แต่วิธีนี้จะเก็บข้อมูลโดยให้กลุ่มตัวอย่างแสดงความคิดเห็นต่อเสียงที่ได้ฟังโดยให้ล าดับ
คะแนน การให้คะแนนนี้จะขึ้นอยู่กับความพึงพอใจของกลุ่มตัวอย่างตามลักษณะค าที่ผู้วิจัยก าหนด
ขึ้นที่มีความหมายตรงข้ามกัน เช่น  

              5               4                 3                 2              1 
      เป็นมิตร ________  ________  ________  ________  ________ ไม่เป็นมิตร 
 

เมื่อเสร็จสิ้นกระบวนการผู้วิจัยก็จะประเมินทัศนคติต่อภาษาตามค่าคะแนนที่ได้มา 
 

3.  การใช้แบบสอบถาม แบบสอบถามที่นิยมใช้มีสองรูปแบบคือ แบบปลายเปิด และแบบ
ปลายปิด ข้อดีของแบบสอบถามแบบปลายเปิดคือ ผู้ให้ข้อมูลมีอิสระในการตอบแบบสอบถามและ
แสดงความคิดเห็น แต่ก็มีความเสี่ยงสูงที่ผู้ให้ข้อมูลจะตอบค าถามหรือแสดงความคิดเห็นออกนอก
ประเด็น ส่วนแบบสอบถามปลายปิดจะท าให้ผู้ตอบแบบสอบถามตอบค าถามได้ง่ายกว่า ไม่ออก
นอกประเด็น และยังเอ้ือให้ผู้วิจัยคิดค่าคะแนนได้ง่ายอีกเช่นกัน 

 
4.  การสัมภาษณ์ วิธีนี้ผู้วิจัยจะต้องสอบถามทัศนคติต่อภาษาจากผู้ให้ข้อมูลโดยตรง ซึ่งเก็บ

ข้อมูลด้วยการบันทึกหรืออัดเสียงเก็บไว้แล้วน ามาวิเคราะห์ในภายหลัง วิธีการนี้มีข้อดีคือผู้วิจัย
สามารถควบคุมไม่ให้เกิดการตอบค าถามนอกประเด็นได้ และภาระในการตอบค าถามก็จะไม่ตก
ไปอยู่ที่ผู้ให้ข้อมูลฝ่ายเดียว แต่ข้อเสียคือต้องใช้ระยะเวลามาก 

 
5.  การสังเกตการณ์ ด้วยการเข้าไปอยู่ร่วมในกิจกรรมต่าง ๆ ของชุมชนหรือกลุ่มตัวอย่าง

แล้วบันทึกข้อมูลที่ต้องการศึกษา วิธีการนี้จะท าให้ผู้วิจัยได้ข้อมูลที่เป็นธรรมชาติมากที่สุด แต่ต้อง
ใช้เวลานานมาก อีกทั้งยังไม่สามารถควบคุมปัจจัยต่าง ๆ ที่ต้องการได้ 

 
การเก็บข้อมูลของผู้วิจัยในคร้ังนี้ได้เลือกใช้แบบสอบถามประกอบการสัมภาษณ์ในการ 

เก็บข้อมูล เนื่องข้อค าถามในแบบสอบถามบางส่วนจะต้องอาศัยการควบคุมเพื่อไม่ให้ผู้ตอบ
แบบสอบถามเข้าใจผิดและตอบค าถามออกนอกประเด็น วิธีการนี้จะช่วยป้องกันและลดความ
ผิดพลาดของข้อมูลได้ นอกจากนี้ผู้วิจัยจะใช้การสังเกตการณ์ร่วมในชุมชนขณะเก็บข้อมูลเพื่อการ
ได้มาซึ่งข้อมูลที่เป็นจริงอีกช่องทางหนึ่ง 
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ช่วงระยะเวลาที่ผ่านมา การศึกษาเกี่ยวกับทัศนคติต่อภาษาเป็นที่สนใจและได้รับความนิยม
อย่างต่อเนื่อง งานวิจัยของอมรา  ประสิทธิรัฐสินธุ์ (2551 อ้างใน ยูทากะ โทมิโอกะ, 2552)ใน
การศึกษาทัศนคติของคนลาวที่มีต่อภาษาลาวและภาษาไทย หากพิจารณาถึงความมีศักดิ์ศรีของ
ภาษาจะเป็นที่ทราบกันดีว่าภาษาใดก็ตามที่มีฐานะเป็นภาษาราชการจะได้รับการยอมรับอย่างสูง 
ในสังคม ในทางตรงข้ามภาษาใดก็ตามที่มีฐานะเป็นภาษาถิ่น หรือภาษาของชนกลุ่มน้อยย่อม
อาจจะได้รับการดูหมิ่นในสังคมตามความเชื่อของผู้พูด การศึกษาของอมราได้แสดงให้เห็นว่าคน
ลาวมีทัศนคติที่ดีต่อภาษาของตนเองมากกว่าภาษาไทย แต่ไม่ได้หมายความว่าภาษาไทยจะได้รับ
การดูหมิ่นในหมู่ของคนลาว เนื่องจากภาษาไทยเองก็มีลักษณะใกล้เคียงกับภาษาลาว ดังนั้นภาพ
สะท้อนทัศนคติของคนลาวที่มีต่อภาษาไทยจึงอยู่ในระดับปานกลาง การศึกษาดังกล่าวได้ชี้ให้เห็น
ว่าภาษาซึ่งมีอิทธิพลสูงสุดในพื้นที่ย่อมเป็นภาษาที่ได้รับการยอมรับและยกย่องจากผู้พูดภาษาใน
สังคมเป็นอย่างสูง ดังนั้นเมื่อเกิดการเปรียบเทียบกับภาษาอ่ืนผู้พูดภาษาจึงมักมีทัศนคติที่ดีกว่า 

 
Chanyam (2002) ได้ศึกษาทัศนคติต่อภาษาและต่อผู้พูดภาษาถิ่นต่าง ๆ ในหมู่นักศึกษา

สถาบันเทคโนโลยีราชมงคล 4 วิทยาเขต การศึกษานี้เปรียบเทียบทัศนคติต่อภาษาไทยถิ่น 4 ถิ่น 
ได้แก่ ภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ ภาษาไทยถิ่นเหนือ ภาษาไทยถิ่นอีสาน และภาษาไทยถิ่นใต้ 
ผลการวิจัยพบว่า ในการประเมินทัศนคติต่อภาษาของตนเองกลุ่มตัวอย่างผู้พูดภาษาไทยถิ่น
กรุงเทพฯ จะได้รับการประเมินว่ามีสถานภาพสูงที่สุด ในขณะที่ผู้พูดภาษาไทยถิ่นเหนือ ภาษาไทย
ถิ่นอีสาน และภาษาไทยถิ่นใต้ จะประเมินสถานภาพของภาษาถิ่นอ่ืนที่ไม่ใช่ถิ่นตนว่าต่ ากว่า จึง
แสดงให้เห็นว่า ผู้พูดภาษาถิ่นแต่ละถิ่นมีทัศนคติที่ดีต่อภาษาของตนเอง แต่ก็ได้ยกย่องภาษาไทยถิ่น
กรุงเทพฯ ให้มีสถานภาพสูงสุด 
 

ยูทากะ  โทมิโอกะ (2552) ได้ศึกษาทัศนคติต่อภาษาและการเลือกภาษาของคนไทยอีสาน 
การศึกษาแบ่งกลุ่มตัวอย่างออกเป็น 3 ช่วงอายุ ได้แก่ 15-30 ปี 31-45 ปี และ 46-60 ปี  ความ
แตกต่างของปัจจัยดังกล่าวแสดงให้เห็นว่าคนอีสานทุกกลุ่มอายุมีทัศนคติที่ดีต่อภาษาไทยถิ่นอีสาน
และภาษาไทยมาตรฐาน แต่กลุ่มคนอายุน้อยมีทัศนคติด้านบวกต่อภาษาไทยมาตรฐานมากกว่ากลุ่ม
ผู้สูงอายุ ในทางกลับกันกลุ่มผู้สูงอายุมีทัศนคติด้านบวกต่อภาษาไทยถิ่นอีสานมากกว่าภาษาไทย
มาตรฐาน นอกจากนี้ภาษาไทยถิ่นอีสานมักจะถูกเลือกใช้ในแวดวงที่ไม่เป็นทางการ  ข้อมูล
ดังกล่าวแสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์ของช่วงเวลากับการเปลี่ยนแปลงในการใช้ภาษาที่ส่งผลต่อ
ทัศนคติและการเลือกใช้ภาษาของแต่ละยุคสมัย แนวโน้มคือภาษาไทยถิ่นอีสานจะถูกเลือกใช้
น้อยลงไปตามกาลเวลาแต่จะยังคงไม่สูญ ซึ่งเป็นผลมาจากความมีอิทธิพลของภาษาอีสานที่ยังคงมี
อิทธิพลเหนือกว่าภาษาอื่นในภูมิภาค 
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อย่างไรก็ตาม หากพิจารณาความสัมพันธ์ของการใช้ภาษากับทัศนคติต่อภาษาในการศึกษา
ของสุวิไล  เปรมศรีรัตน์และคณะ (2551) ด้านทัศนคติต่อภาษาและความสามารถในการใช้ภาษา
ของคนไทยที่พูดภาษามลายูถิ่นของ 3 จังหวัดชายแดนภาคใต้พบว่า ผู้พูดภาษามลายูจะมีทัศนคติ
ด้านบวกต่อภาษาของตนเอง และพบว่าผู้พูดรุ่นอายุน้อยจะใช้ภาษาไทยมาตรฐานในชีวิตประจ าวัน 
มากขึ้น ซึ่งอาจเป็นไปได้ว่าแม้ชาวไทยมุสลิมจะมีความต้องการในการใช้ภาษาของตนเองเพื่อ
แสดงเอกลักษณ์ของตนเอง แต่ในชีวิตประจ าวันพวกเขาเหล่านั้นมีความจ าเป็นที่ต้องใช้ภาษาไทย
มาตรฐานในการติดต่อกับบุคคลภายนอกมากขึ้น ดังนั้นทัศนคติในการเอาชีวิตรอดจึงท าให้คน
เหล่านี้ต้องปรับตัวไปใช้ภาษาไทยมาตรฐานเพิ่มขึ้น 

  
การศึกษาดังกล่าวสอดคล้องกับงานของ Nookua (1991) ซึ่งศึกษาเกี่ยวกับทัศนคติต่อภาษา

ของชาวไทยมุสลิม จังหวัดสงขลา โดยศึกษาทัศนคติของผู้พูดภาษามลายูถิ่นปัตตานีที่มีต่อภาษา
ของตนเอง ภาษามาเลย์มาตรฐาน ภาษาไทยถิ่นสงขลา ภาษาไทยมาตรฐาน และภาษาอาหรับ 
ผลการวิจัยที่ได้คือผู้พูดมีทัศนคติที่ดีต่อภาษาไทยมาตรฐาน ภาษามลายูถิ่น และภาษามาเลย์
มาตรฐาน โดยกลุ่มตัวอย่างเพศหญิงอายุน้อยและการศึกษาสูงมีทัศนคติที่ดีต่อภาษาไทยมาตรฐาน
มากที่สุด หากพิจารณางานวิจัยในภาพรวมจะพบว่า ชาวมุสลิมมีทัศนคติที่ดีกับหลาย ๆ ภาษา จึงไม่
เกิดการแบ่งแยกทางภาษา ดังนั้นความหลากหลายของภาษาจึงเกิดขึ้นในพื้นที่นี้อย่างเป็นธรรมชาติ 
แต่สิ่งที่น่าสังเกตคือ ภาษาไทยมาตรฐานเร่ิมเข้าไปมีบทบาทในพื้นที่เพิ่มมากขึ้น 

 
นอกจากนี้ Suwanawat (2003) ได้ศึกษาทัศนคติทางภาษาของคนปลังบ้านห้วยน้ าขุ่น 

จังหวัดเชียงราย  ได้แสดงให้เห็นถึงทัศนคติต่อภาษาของคนปลังว่ามีทัศนคติที่ดีต่อภาษาของตนเอง 
ส่วนใหญ่จะเป็นกลุ่มผู้สูงอายุที่มีการศึกษาน้อย และรองลงมาคือกลุ่มวัยกลางคนที่มีการศึกษาสูง 
และกลุ่มวัยรุ่น แสดงให้เห็นว่าปัจจัยด้านอายุและการศึกษานั้นส่งผลต่อทัศนคติที่มีต่อภาษาของ
ตนเอง โดยกลุ่มวัยรุ่นซึ่งมีโอกาสได้สัมผัสกับภาษาไทยมาตรฐานมากกว่ากลุ่มผู้สูงอายุ จะมี
แนวโน้มเห็นความส าคัญของภาษาตนเองลดลงแต่กลับไปให้ความส าคัญกับภาษาไทยมาตรฐาน
มากขึ้น 

 
งานวิจัยที่กล่าวมาต่างแสดงให้เห็นถึงความเชื่อมโยงระหว่างทัศคติและพฤติกรรมการใช้

ภาษาของมนุษย์ได้ทั้งสิ้น พฤติกรรมการใช้ภาษาของมนุษย์จะเป็นเช่นใดนั้นขึ้นอยู่กับมุมมองและ
ความเชื่อที่มีต่อภาษา ดังนั้นหากทราบถึงทัศนคติที่มีต่อภาษาก็จะเป็นประโยชน์ในการคาดเดาถึง
การธ ารงอยู่ของภาษาได้ งานวิจัยที่เกี่ยวกับการธ ารงภาษาส่วนใหญ่จึงอาศัยวิธีการนี้ในการศึกษา
ซึ่งหมายรวมถึงงานวิจัยของผู้วิจัยในคร้ังนี้ด้วยเช่นเดียวกัน 
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4.  ความสามารถในการใช้ภาษา 

 

 ความสามารถในการใช้ภาษาเป็นคุณสมบัติเฉพาะตัวของผู้ใช้ภาษาแต่ละภาษา  ผู้ใช้ภาษา
แต่ละคนอาจมีความสามารถในการใช้ภาษาที่แตกต่างกันไปตามปัจจัยต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องกับการใช้
ภาษา  การศึกษาการธ ารงภาษาของภาษาหนึ่ง ๆ  ด้วยการพิจารณาความสามรถในการใช้ภาษาจึง
เป็นสิ่งหนึ่งที่สะท้อนถึงแนวโน้มในการธ ารงภาษาได้  ด้วยเหตุผลที่ส าคัญคือ  เมื่อผู้พูดมีความ 
สามารถในการใช้ภาษาของชาติพันธุ์ของตนลดลงนั้นแสดงว่าภาษาเร่ิมเปลี่ยนแปลงไป และหาก
เหตุการณ์ลักษณะเช่นนี้ยังคงด าเนินไปอย่างต่อเนื่อง ภาษานั้นก็อาจถูกแทนที่ด้วยภาษาอ่ืนได ้
แนวโน้มในการธ ารงอยู่ของภาษาก็จะเป็นไปได้ยากขึ้น ดังนั้น ความสามารถทางภาษาที่เปลี่ยนไป
อาจสามารถสะท้อนถึงการเปลี่ยนแปลงและการธ ารงอยู่ของภาษาได้เช่นเดียวกัน 
 
 Grimes (1986 อ้างใน พัชรา  อัมพวานนท์,  2551) ได้เสนอวิธีในการศึกษาความสามารถ
ทางภาษาไว้ดังนี้ 
  

1. การสัมภาษณ์ วิธีนี้จะอาศัยการพูดคุยกับผู้ใช้ภาษาโดยผู้วิจัยจะประเมินความสามารถ 
ในการใช้ภาษาผ่านลักษณะเฉพาะของภาษานั้น ๆ เช่น การออกเสียง การใช้ค าศัพท์ หรือระบบ
ไวยากรณ์ หากจะใช้วิธีนี้ในการศึกษาผู้วิจัยจะต้องมีความรู้ในภาษานั้นเป็นอย่างดี    

 
2. การสังเกตการณ์ โดยผู้วิจัยเข้าร่วมกิจกรรมต่างๆของชุมชนวิจัยเพื่อศึกษาปัจจัยทาง

สังคมที่มีผลต่อการใช้ภาษาร่วมกับการประเมินความสามารถในการใช้ภาษา อย่างไรก็ตาม วิธีนี้
จะต้องใช้เวลามากในการศึกษาเพื่อให้ได้มาซึ่งข้อมูลที่จ าเป็นในการวิเคราะห์ และผู้วิจัยจ าเป็นต้อง
มีความรู้ในภาษานั้นเป็นอย่างดีเช่นเดียวกัน งานวิจัยส่วนใหญ่จึงใช้วิธีนี้เป็นทางเลือกในกรณีที่ไม่
สามารถได้มาซึ่งข้อมูลที่จ าเป็นได้ 

 
3. การแปลข้ามภาษา  เป็นลักษณะการศึกษาที่ให้ผู้บอกภาษาแปลค าศัพท์หรือประโยคที่

ก าหนดให้สลับกันไป  เช่น  แปลภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ และแปลภาษาอังกฤษเปน็ภาษาไทย   
วิธีนี้จะช่วยให้เห็นความสามารถในการใช้ภาษาที่ชัดเจน ซึ่งประเมินได้จากความถูกต้องของการ
แปล 
 
 4. การประเมินความสามารถ  วิธีนี้จะให้กลุ่มตัวอย่างประเมินความสามารถในการใช้ภาษา
ของตนเองโดยผู้วิจัยก าหนดสถานการณ์จ าลองขึ้นมา  จากนั้นให้กลุ่มตัวอย่างประเมินว่าตนเอง
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สามารถสื่อสารด้วยภาษาของตนในสถานการณ์ดังกล่าวได้หรือไม่  แต่วิธีนี้มีข้อจ ากัดคือผู้วิจัยไม่
อาจทราบความสามารถที่แท้จริงจากการใช้ภาษาจริงได้  เนื่องจากเป็นเพียงการประเมินจาก
ความรู้สึกเท่านั้น  ดังเช่นในกรณีที่ภาษาหนึ่ง ๆ มีลักษณะเฉพาะตัวที่แตกต่างไปจากภาษาอ่ืน  
ผู้วิจัยจะไม่ทราบได้เลยว่าความสามารถที่ผู้บอกภาษาประเมินว่า “ได้”  เป็นความสามารถในภาษา
นั้นจริงหรือไม่   
 

การศึกษาด้านความสามารถในการใช้ภาษาดังงานของ Chanmekha (2003)  ได้ศึกษา
ทัศนคติทางภาษา การใช้ภาษา และความสามารถทางภาษากะซองใน 3 หมู่บ้าน ในจังหวัดตราด 
ประเทศไทย ผลการวิจัยพบว่า กลุ่มตัวอย่างมีทัศนคติเชิงบวกต่อภาษาของตนเองอยู่ในระดับกลาง 
กลุ่มตัวอย่างรุ่นอายุน้อยใช้ภาษาชองน้อยกว่าคนรุ่นอายุมาก นอกจากนี้ กลุ่มตัวอย่างรุ่นอายุน้อยยัง
มีความสามารถในการใช้ภาษาชองอยู่ในระดับที่ต่ ามากซึ่งแย้งกับการที่กลุ่มตัวอย่างกลุ่มนี้มี
ทัศนคติที่ดีต่อภาษา ดังนั้น ทัศนคติต่อภาษาและชาติพันธุ์ในทางบวกจึงอาจไม่มีผลต่อการใช้ภาษา
หรือความสามารถในการใช้ภาษา ทั้งนี้อาจขึ้นอยู่กับปัจจัยทางสังคมบางประการ 
 
 จากวิธีการศึกษาที่กล่าวมาข้างต้นผู้วิจัยจึงเลือกใช้วิธีการแปลข้ามภาษาในการศึกษาคร้ังนี้  
เน่ืองจากภาษาไทยยวนมีลักษณะเฉพาะตัวที่แตกต่างไปจากภาษาอ่ืนโดยเฉพาะค าศัพท์ วิธีดังกล่าว
จะสามารถสะท้อนให้เห็นถึงความสามมารถในการใช้ค าศัพท์ที่ใช้จริงในชีวิตประจ าวัน นอกจากนี้
ผู้วิจัยเองเป็นชาวไทยยวนโดยก าเนิดจึงมีความรู้ความสามารถในภาษาไทยยวนเป็นอย่างดีจึงไม่
เป็นอุปสรรคในการเก็บข้อมูล ส าหรับกระบวนในการเก็บข้อมูล ผู้วิจัยจะใช้การสัมภาษณ์ผู้บอก
ภาษาด้วยชุดค าศัพท์ตามที่ผู้วิจัยก าหนด ร่วมกับการสังเกตการณ์อย่างมีส่วนร่วมเพื่อความถูกต้อง
ในการไดม้าซึ่งข้อมูลที่ถูกต้องที่สุด 
 
5. ปัจจัยทางสังคมกับการเปลี่ยนแปลงทางภาษา 

 

การเปลี่ยนแปลงทางภาษา ไม่ว่าจะเป็น การใช้ภาษา ทัศคติต่อภาษา หรือความสามารถ 
ในการใช้ภาษา ส่วนหนึ่งสืบเนื่องมากจากปัจจัยทางสังคมต่างที่เปลี่ยนแปลงไป ซึ่ง Holmes  
(1992: 65-71) ได้เสนอปัจจัยส าคัญทางสังคมที่มีผลต่อการเปลี่ยนแปลงทางภาษไว้ 4 ประการ 
ได้แก่  

 
1. ปัจจัยด้านเศรษฐกิจ สังคม และการเมือง ปัจจัยเหล่านี้ถือเป็นปัจจัยพื้นฐานที่เกี่ ยวข้อง

กับการด ารงชีวิตของมนุษย์โดยตรง การที่สถานการณ์ทางเศรษฐกิจและสังคมเปลี่ยนแปลงไป 
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สถานการณ์ทางภาษาก็จะเปลี่ยนแปลงไปด้วยเช่นกัน เช่น การที่สังคมชนบทเปลี่ยนไปสู่สังคม
เมือง ท าให้เครือข่ายทางสังคมหรือการมีปฏิสัมพันธ์ของคนในครอบครัวและชุมชนน้อยลง การ
สัมผัสเรียนรู้ภาษาของชาติพันธุ์จึงน้อยลงไปด้วย การเปลี่ยนแปลงทางเศรษฐกิจ ส่งผลให้ผู้พูด
ภาษาถิ่นต้องพึ่งพาภาษามาตรฐานมากขึ้น บทบาทของภาษามาตรฐานจึงเร่ิมมีความส าคัญเพิ่มมาก
ขึ้นจนกระทบต่อภาษาถิ่น สถานการณ์เช่นนี้จึงสามารถส่งผลให้ภาษาเกิดการเปลี่ยนแปลงได้ 

 
 2. ปัจจัยด้านประชากร หากเปรียบเทียบระหว่างสังคมชนบทกับสังคมเมืองจะเห็นได้ว่า 
สถานการณ์การเปลี่ยนแปลงทางภาษาของคนในชุมชนเมืองนั้นมีแนวโน้มที่จะเกิดขึ้นได้รวดเร็ว
กว่าสังคมชนบท เนื่องจากคนในชนบทนั้นจะติดต่อสื่อสารกันภายในชุมชนซึ่งใช้ภาษาของตนเป็น
หลัก และมีประชากรผู้พูดภาษานั้น ๆ อยู่มาก ในขณะที่ชุมชนเมืองจะมีลักษณะเป็นชุมชนหลาย
ภาษาและใช้ภาษาต่าง ๆ ปะปนกันไปในชีวิตประจ าวัน ดั้งนั้นคนเมืองจึงได้เรียนรู้ภาษาที่
หลากหลายและมักเลือกที่จะใช้ภาษาหลักของสังคมเมืองมากกว่าภาษาถิ่นของคน และหาก
พิจารณาถึงจ านวนประชากรก็จะเห็นได้อย่างชัดเจนว่า ภาษาของชนกลุ่มน้อยซึ่งมีจ านวนประชากร
น้อยกว่าย่อมพ่ายแพ้ต่อภาษาของชนกลุ่มใหญ่ซึ่งมีประชากรมากกว่า  
 
 3. การแต่งงานข้ามกลุ่มชาติพันธุ์ เป็นส่วนหนึ่งที่ส่งผลให้เกิดการเปลี่ยนแปลงของภาษา
ได้เช่นเดียวกัน เช่น หากชายชาวเยอรมันแต่งงานกับหญิงชาวอังกฤษ บุตรที่เกิดมาก็จะสามารถรู้ทั้ง
ภาษาอังกฤษและภาษาเยอรมัน แต่ภาษาที่บุตรจะได้เรียนรู้และใช้มากที่สุดคือภาษาอังกฤษ เนื่อง
บุตรมีความใกล้ชิดกับมารดามากกว่าและรับรู้ภาษาอังกฤษจากมารดาเป็นภาษาแรก ดังนั้นชาติ
พันธุ์ที่ต่างกันของคู่สมรสย่อมก่อให้เกิดการใช้ภาษาที่ต่างกันในรุ่นลูกได้ 
 

4. ทัศนคติต่อภาษา เป็นปัจจัยหนึ่งซึ่งสะท้อนให้เห็นว่าความคิดของผู้ใช้ภาษากับ
พฤติกรรมการใช้ภาษา โดยปกติแล้วการที่ผู้พูดมีทัศนคติที่ดีต่อภาษาของตนย่อมส่งผลให้มีการใช้
ภาษาของตนอย่างต่อเนื่อง แต่ถ้าผู้พูดมีทัศนคติที่ไม่ดีต่อภาษาของตนก็อาจเลิกใช้ภาษานั้นไปได้ 
แต่ในบางคร้ังเรากลับพบว่า การที่ผู้พูดมีทัศนคติที่ดีต่อภาษาแต่กลับมีพฤติกรรมที่ไม่ใช้ภาษาของ
ตนเอง ซึ่งอาจเป็นผลสืบเนื่องมาจากความจ าเป็นบางประการ เช่น ผู้พูดภาษาไทยยวนมีถิ่นอาศัยอยู่
ท่ามกลางผู้พูดภาษาไทย จึงไม่มีโอกาสได้ใช้ภาษาไทยยวน ถึงแม้ว่าจะมีทัศนคติที่ดีต่อภาษาของ
ตนเองก็ตาม แม้ว่าทัศนคติต่อภาษาจะไม่สามารถใช้คาดการณ์ถึงการเปลี่ยนแปลงทางภาษาได้  
เสมอไป แต่ทัศนคติต่อภาษาจะช่วยสะท้อนให้เห็นถึงความคิดของผู้พูดที่มีต่อภาษาของตนว่าอยู่ใน
ทิศทางใด และจะสามารถใช้เป็นประโยชน์ในการวางแผนหรือก าหนดโยบายทางภาษาโดยอาศัย
ความคิดหรือความต้องการของคนในชุมชนที่สะท้อนผ่านทัศนคติต่อภาษาได้ 
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นอกเหนือจากปัจจัยดังกล่าวแล้ว อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2541) ยังได้กล่าวถึงปัจจัย 
ทางสังคมที่มีผลให้ภาษาเกิดการเปลี่ยนแปลง ซึ่งผู้วิจัยยกมากล่าวถึง 3 ประการ ได้แก่ 
 

1. รุ่นอายุ วัยของผู้ใช้ภาษานั้นถือเป็นสิ่งที่แสดงให้เห็นถึงการเปลี่ยนแปลงทางภาษาได้
เป็นอย่างดี ทั้งนี้ในงานวิจัยทางด้านภาษาศาสตร์สังคมจึงนิยมใช้รุ่นอายุเป็นปัจจัยหลักในการศึกษา 
เน่ืองจากรุน่อายุที่ต่างกันย่อมมีการใช้ภาษาที่แตกต่างกันโดยเฉพาะในสังคมที่มีภาวะหลายภาษา  
ผู้พูดภาษารุ่นอายุน้อยมักมีการเปลี่ยนแปลงการใช้ภาษามากที่สุด   ด้วยเหตุผลที่ว่าคนกลุ่มนี้มี
ทัศนคติที่ไม่ต้องการให้ผู้อ่ืนแบ่งแยกตนออกจากสังคม จึงมักเรียนรู้และรับเอาภาษาและวัฒนธรรม
ที่มีความเป็นมาตรฐานและมีศักดิ์ศรีมากกว่าภาษาของตนเองมาใช้ ซึ่งส่วนใหญ่มักเป็นภาษา
ราชการของแต่ละท้องที่ การกระท าดังกล่าวส่งผลให้เกิดการใช้ภาษาที่ปะปนและกลมกลืนกัน
อย่างเป็นธรรมชาติโดยที่ผู้ใช้ภาษาไม่ รู้ตัว ในทางกลับกันผู้ พูดภาษารุ่นอายุมากจะมีการ
เปลี่ยนแปลงในการใช้ภาษาน้อยที่สุด เนื่องจากคนกลุ่มนี้ถือเป็นคนรุ่นก่อนซึ่งมีความใกล้ชิดกับ
ภาษาและวัฒนธรรมของตนเองมากที่สุด จึงมีค่านิยมในการอนุรักษ์ภาษาและวัฒนธรรมของตนเอง
มากกว่าคนรุ่นใหม่ นอกจากนี้ คนกลุ่มนี้ซึ่งมีอายุมากแล้วจะไม่ค่อยได้เดินทางออกนอกชุมชนและ
ไม่ค่อยได้ติดต่อสมาคมกับผู้คนภายนอกมากนัก จึงได้รับรู้ภาษาอื่นน้อยกว่าคนรุ่นใหม่ 

 
2. เพศ การใช้ภาษาของเพศหญิงและเพศชายมักจะมีรูปแบบที่แตกต่างกัน โดยทั่วไปแล้ว

การศึกษาส่วนใหญ่มองว่าเพศหญิงเป็นเพศที่มีความเปลี่ยนแปลงการใช้ภาษามากกว่าเพศชายและ
จะด ารงการเปลี่ยนแปลงนั้นไปได้มากกว่า ทั้งนี้เพศหญิงมักใช้ภาษาที่มีความเป็นมาตรฐานมากกว่า
เพศชาย จึงอาจเป็นไปได้ว่าหากเทียบระหว่างภาษาถิ่นกับภาษามาตรฐานแล้ว เพศหญิงมีแนวโน้ม 
ที่จะใช้ภาษามาตรฐานมากกว่าเพื่อความมีศักดิ์ศรีในสังคม แต่หามองในมุมกว้างการใช้ภาษาของ
เพศหญิงและเพศชายอาจไม่แตกต่างกันอย่างชัดเจนนัก ซึ่งอาจมีปัจจัยอ่ืน ๆ เข้ามาเกี่ยวข้อง ดังนั้น
จึงควรมีการศึกษาในเร่ืองนี้ให้ชัดเจน 
 

3. ชนชั้นทางสังคม ถือเป็นอีกปัจจัยหนึ่งที่ส าคัญ เนื่องจากการใช้ภาษาในแต่ละชนชั้นนั้น
จะแตกต่างกันออกไป หากพิจารณาถึงความเป็นชนชั้น ชนชั้นสูงมักได้รับการยกย่องมากกว่าชน
ชั้นที่ต่ ากว่า ดังนั้นภาษาของชนชั้นสูงจึงมักได้รับการยกย่องว่าเป็นภาษามาตรฐานและและมี
อิทธิพลเหนือกว่าภาษาอื่นในสังคม ด้วยเหตุนี้คนส่วนใหญ่จึงเห็นว่าการใช้ภาษาที่เป็นมาตรฐานจะ
ไม่ท าให้ตนเองถูกมองว่าเป็นชนชั้นที่ต่ ากว่า เร่ืองของชนชั้นในสังคมไทยนั้นเป็นเร่ืองซับซ้อน
เนื่องจากแต่ละวัฒนธรรมจะมีมุมมองในความเป็นชนชั้นที่ แตกต่างกันโดยอาจใช้เกณฑ์เ ร่ือง
การศึกษา วรรณะ อาชีพ หรือรายได้ เป็นตัวตัดสิน จึงเป็นเร่ืองที่ต้องระมัดระวังในการศึกษา 
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 ปัจจัยทางสังคมต่าง ๆ ที่กล่าวมา มักถูกใช้เป็นตัวแปรในการศึกษาด้านภาวะหลายภาษา
การเปลี่ยนแปลงของ ดังตัวอย่างงานวิจัยที่พบ ได้แก่ 
 

Smalley (1988 อ้างใน อมรา  ประสิทธิรัฐสินธุ์,  2548: 17) ศึกษาชุมชนที่พูดภาษาเขมร
เหนือของ 3 จังหวัดในภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทย ได้แก่ จังหวัดสุรินทร์ ศรีสะเกศ 
และบุรีรัมย์ พบว่าในพื้นที่ดังกล่าวใช้ภาษาเขมรเหนือเป็นภาษาหลัก ตามด้วยภาษาอ่ืน ๆ คือ 
ภาษาไทย ภาษาอีสาน และภาษากูย นอกจากนี้ยังพบว่าคนรุ่นอายุมากจะมีภาวะหลายภาษาที่น้อย
กว่า เมื่อเทียบกับคนรุ่นอายุน้อย แต่ถึงแม้ว่าจะมีภาวะหลายภาษาเกิดขึ้น ภาษาเขมรเหนือก็ยังคง
ความมีอิทธิพลสูงสุดในพื้นที่ และมีแนวโน้มที่จะมีผู้พูดมากขึ้น นั่นแสดงให้เห็นว่าท่ามกลาง
สังคมที่มีภาวะหลายภาษา ภาษาที่มีสถานภาพความเข้มแข็งมากจะมีแนวโน้มที่จะธ ารงอยู่ได้ 

 
ประพนธ์  จุนทวิเทศ (2532) ได้ศึกษาภาวะหลายภาษาในบ้านหนองอารีและบ้านลาวเดิม 

ต าบลดินแดง อ าเภอไพรบึง จังหวัดศรีษะเกษ เนื่องจากชุมชนนี้เป็นชุมชนหลายภาษา ประกอบด้วย 
ภาษาไทย ลาว เขมร และส่วย เป็นต้น การศึกษานี้ผู้วิจัยใช้ปัจจัยด้านกลุ่มชาติพันธุ์  เพศ และช่วง
อายุ เป็นตัวแปรส าคัญ ช่วงอายุนั้นแบ่งเป็น 4 ช่วง คือ 5 -15 ปี  25 – 35 ปี 45 – 55 ปี และ 65 – 75 ปี 
ผลการศึกษาพบว่าชาวส่วยสามารถใช้ภาษาได้หลากหลายมากที่สุด รองลงมาคือชาวเขมร และลาว 
ส่วนปัจจัยด้านเพศพบว่า เพศหญิงสามารถใช้ภาษาเขมรและส่วยได้ดีกว่าเพศชาย  ในขณะที่เพศ
ชายใช้ภาษาไทยได้ดีกว่าเพศหญิง และปัจจัยด้านอายุพบว่าคนอายุน้อยสามารถใช้ภาษาไทยได้
ดีกว่าคนอายุมาก แต่ความสามารถในการใช้ภาษาเขมรและส่วยก็จะลดลงไปด้วยเช่นกัน งานวิจัยนี้
แสดงให้เห็นว่า ปัจจัยด้านชาติพันธุ์ เพศ และช่วงอายุ  มีบทบาทส าคัญที่ก่อให้เกิดภาวะหลายภาษา
ขึ้นได้ โดยจะสังเกตได้ว่า กลุ่มคนอายุน้อยจะมีโอกาสได้สัมผัสกับภาษาไทยมากขึ้นและมี
แนวโน้มที่จะใช้ภาษาไทยมากกว่าภาษาถิ่นของตนในอนาคต 
 

Chakshuraksha  (2003) ได้ศึกษาการธ ารงภาษาและการเปลี่ยนภาษาของภาษาไทยด า บ้าน
หนองเข้ จังหวัดเพชรบุรีโดยผู้วิจัยมุ่งเน้นศึกษาถึงปัจจัยทางการใช้ภาษาว่ามีปัจจัยใดบ้างที่มีผลต่อ
การธ ารงภาษาและการเปลี่ยนภาษา ทั้งนี้พบว่าชาวไทยด าในพื้นที่ยังคงสามารถธ ารงภาษาของ
ตนเองไว้ได้ ด้วยปัจจัยการใช้ภาษาอย่างแพร่หลาย ผนวกกับการสืบทอดภาษาแบบดั้งเดิมสู่ชนรุ่น
หลังได้เป็นอย่างดี ทัศนคติต่อภาษาของคนในชุมชนก็เป็นไปในทิศทางที่ดี แต่ในอนาคตอาจมีการ
เปลี่ยนภาษาเกิดขึ้นได้ เนื่องจากเร่ิมมีการแต่งงานข้ามชาติพันธุ์ จากการวิจัยสะท้อนให้เห็นว่าภาษา
นั้นเกิดการเปลี่ยนแปลงได้ตามกาลเวลา ตามลักษณะของการใช้ภาษา แต่ถ้าคนในชุมชนยังคงร่วม
ใจกันธ ารงภาษาของตนไว้ไม่ว่าจะด้วยวิธีใดก็ตาม ภาษาถิ่นของตนก็จะยังคงอยู่สืบไปได้ 
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ศิริพร  มณีชูเกตุ (2550) ได้ศึกษาภาษาไทยถิ่นเหนือของครอบครัวในเขตอ าเภอเมือง 
จังหวัดพิษณุโลก ผลการวิจัยแสดงให้เห็นว่า ภาษาไทยถิ่นเหนือพลัดถิ่นมีภาวการณ์การเปลี่ยน
ภาษาอยู่ในระดับกลางและระดับน้อย ซึ่งยังไม่อยู่ในภาวะวิกฤติ เนื่องจากยังคงมีการธ ารงภาษา 
ของตนเองด้วยการสืบทอดภาษาสู่ชนรุ่นหลังอยู่  

 
พัชรา  อัมพวานนท์ (2551) ได้ศึกษาการศึกษาการธ ารงภาษาและการเปลี่ยนภาษาใน

ชุมชนมอญ ชุมชนบางขันหมาก อ าเภอเมือง จังหวัดลพบุรี โดยพิจารณาถึงภาษาหลักและภาษารอง
ของชุมชน พบว่า ภาษาหลักคือภาษามอญ และภาษาไทย และงานวิจัยยังได้ใช้ปัจจัยด้านกลุ่มอายุ
เพื่อศึกษาความสามารถในการใช้ภาษามอญ ซึ่งผลที่ได้ก็สอดคล้องกับประพนธ์  จุนทวิเทศ (2532) 
กล่าวคือ กลุ่มคนอายุน้อยมีความสามารถในการใช้ภาษามอญลดลงเมื่อเทียบกับคนอายุมาก 
 

จารการศึกษาทบทวนวรรณกรรมถึงแนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง พบว่า การใช้
ภาษาตามแวดวงภาษา ทัศนคติต่อภาษา และความสามารถในการรู้และใช้ภาษา สามารถแสดงให้
เห็นถึงสถานการณ์ทางภาษาของภาษาไทยยวนผ่านช่วงระยะเวลา และปัจจัยทางสังคมต่าง ๆ ได้ 
ดังนั้น การศึกษาวิจัยในคร้ังนี้ผู้วิจัยจึงเลือกศึกษาแวดวงการใช้ภาษา ทัศนคติต่อภาษา และการใช้
ศัพท์ภาษาไทยยวนของกลุ่มตัวอย่าง โดยอาศัยปัจจัยทางสังคม ได้แก่ เพศ และช่วงอายุ เพื่อ
เปรียบเทียบความเปลี่ยนแปลงของภาษาไทยยวน 
 

 



 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 

 

บทที่ 3 
 

วิธีการวิจัย 
 

การคัดเลือกชุมชน 

 
 ผู้วิจัยใช้วิธีการคัดเลือกแบบเฉพาะเจาะจง (purposive sampling) โดยเลือกชุมชนบ้าน 
ชัฏใหญ่ ต.รางบัว อ.จอมบึง จ.ราชบุรี เนื่องจากเดิมชุมชนดังกล่าวเป็นชุมชนภาษาไทยยวนโดย
ก าเนิดซึ่งยังคงความโดดเด่นด้านการใช้ภาษาไทยยวนและยังคงมีผู้พูดภาษาไทยยวนอยู่เป็นจ านวน
มาก แต่ในปัจจุบันความเปลี่ยนแปลงทางเศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรม ส่งผลให้วิถีชีวิตของชาว
ไทยยวนเร่ิมเปลี่ยนไป และท าให้ภาษาไทยยวนเร่ิมตกอยู่ในภาวะเปลี่ยนแปลงจากอิทธิพลของ
ภาษาไทยและการเปลี่ยนแปลงทางสังคม นอกจากนี้ยังมีการเคลื่อนย้ายเข้าออกชุมชนของคนใน
ชุมชนด้วยเหตุผลด้านการศึกษา และการประกอบอาชีพ จึงท าให้ชุมชนดังกล่าวเป็นชุมชนที่มีสอง
ภาษาและเร่ิมมีแนวโน้มการใช้ภาษาที่เปลี่ยนแปลงไปจากเดิมมาก คนในชุมชนเองเร่ิมพูด
ภาษาไทยมากขึ้น โดยเฉพาะในกลุ่มของวัยรุ่น ด้วยเหตุนี้ชุมชนดังกล่าวจึงมีความเหมาะสมที่จะ
ศึกษาถึงการเปลี่ยนแปลงของภาษาไทยยวนได้ 
 

การคัดเลือกกลุ่มตัวอย่าง 

 

1.  การก าหนดช่วงอายุ 

 

งานวิจัยนี้ผู้วิจัยต้องการทราบลักษณะการใช้ภาษาของคนในแต่ละช่วงอายุ เพื่อบ่งชี้ความ
เปลี่ยนแปลงของภาษาไทยยวน จากการศึกษาแนวคิดของ Labov (1972) ซึ่งกล่าวว่า ลักษณะของ
ภาษาในแต่ละช่วงอายุจะมีความแตกต่างกันออกไป ผู้พูดภาษารุ่นอายุมากจะใช้ภาษาที่มีลักษณะ
ดั้งเดิมได้มากที่สุด ผู้พูดภาษารุ่นอายุกลางหรือวัยผู้ใหญ่จะใช้ภาษาที่มีความเป็นปัจจุบัน ส่วนผู้พูด
ภาษารุ่นอายุน้อยหรือคนรุ่นใหม่จะใช้ภาษาที่มีลักษณะการเปลี่ยนแปลงไปในอนาคต ดังนั้น ผู้วิจัย
จึงแบ่งกลุ่มตัวอย่างออกเป็น 3 ช่วงอายุ ตามแนวคิดดังกล่าว โดยให้แต่ละช่วงอายุห่างกัน 5 ปี ดังนี ้

 
ช่วงอายุที่ 1 อายุ 55-70 ปี  เป็นช่วงอายุที่แทนคนรุ่นเก่าและวัยชรา คนกลุ่มนี้มักมีโอกาส

ทางการศึกษาไม่มากนัก จึงประกอบอาชีพเกษตรกรรม หรืออาชีพที่ต้องปฏิบัติงานอยู่ในชุมชน
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เป็นส่วนใหญ่ และเนื่องจากเป็นวัยชราจึงมีโอกาสในการเดินทางออกนอกชุมชนน้อยลง ดังนั้น
โอกาสในการสัมผัสภาษาอ่ืนจึงลดน้อยลงไปด้วย ภาษาของคนกลุ่มนี้จึงเป็นภาษาที่มีการ
เปลี่ยนแปลงน้อยที่สุดเมื่อเทียบกับช่วงอายุอื่น 

 
ช่วงอายุที่ 2 อายุ 35-50 ปี  เป็นช่วงอายุที่แทนกลุ่มวัยท างานหรือผู้ใหญ่ ในการท างานนั้น

คนกลุ่มนี้ต้องใช้ภาษาที่หลากหลายตามลักษณะงานเพื่อให้สามารถท าความเข้าใจกับผู้อ่ืนได้ดีขึ้น 
และมักจะใช้ภาษากลาง (ภาษาไทยมาตรฐาน) ในการสื่อสาร นอกจากนี้คนกลุ่มนี้ยังมีการเคลื่อน
ตัวออกนอกชุมชนเพื่อการประกอบอาชีพอยู่เสมอ จึงมีโอกาสสัมผัสและรับเอาภาษาอ่ืนเข้าใช้ใน
ชีวิตประจ าวันมากขึ้น เป็นเหตุให้เกิดภาวะหลายภาษาในตัวบุคคลตามมา จึงอาจกล่าวได้ว่าการใช้
ภาษาของคนกลุ่มนี้มีความหลากหลายกว่ากลุ่มอายุอื่น 

 
ช่วงอายุที่ 3 อายุ 15-30 ป ี เป็นกลุ่มอายุที่แทนคนรุ่นใหม่หรือกลุ่มวัยรุ่น การเคลื่อนตัวของ

คนกลุ่มนี้มีลักษณะไปพ านักอาศัยอยู่ต่างถิ่นเป็นระยะเวลานาน ทั้งเหตุผลด้านการประกอบอาชีพ
และการศึกษา คนกลุ่มนี้ส่วนใหญ่จะใช้ภาษาไทยมาตรฐานเป็นหลัก ดังนั้นจึงมีโอกาสได้สัมผัส
ภาษาและใช้ภาษาที่แตกต่างกันสถานการณ์และแวดวงภาษาต่าง ๆ นอกจากนี้พฤติกรรมการใช้
ภาษาของกลุ่มวัยรุ่นมักจะใช้ภาษากลางที่ได้รับการยอมรับและดูมีศักดิ์ศรีสูงกว่าภาษาอ่ืน เพื่อไม่
ต้องการให้ผู้อ่ืนมองว่าตนนั้นแปลกแยกออกไปจากสังคม ดังนั้น การเปลี่ยนแปลงของภาษาในคน
กลุ่มนี้จึงมีโอกาสเปลี่ยนแปลงไปมากที่สุด 
 
2.  คุณสมบัติของกลุ่มตัวอย่าง 

 

 กลุ่มตัวอย่างจะถูกคัดเลือกแบบเฉพาะเจาะจง (purposive sampling) ตามคุณสมบัติที่ผู้วิจัย
ก าหนด ดังนี้ 
 
 2.1 มีอายุระหว่าง 15-30 ปี 35-50 ปี หรือ 55-70 ป ี
 2.2 มีบิดาหรือมารดาเป็นชาวไทยยวน พูดภาษาไทยยวน 
 2.3 สามารถสื่อสารด้วยภาษาไทยยวนได้ และใช้ภาษาไทยยวนในชีวิตประจ าวัน 
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3.  ขนาดของกลุ่มตัวอย่าง 

 

ขนาดของกลุ่มตัวอย่างในการศึกษาคร้ังนี้ผู้วิจัยคัดเลือกโดยค านึงถึงสัดส่วนประชากรใน
พื้นที่วิจัยต่อกลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในการศึกษาโดยใช้วิธีคิดของ Yamane (1973 อ้างใน จรัลวิไล  
จรูญโรจน,์  2555) คือ 
   

  
 

      

 

N  คือจ านวนประชากรทั้งหมดของพื้นที่วิจัย  
n  คือขนาดของกลุ่มตัวอย่าง 
e  คือค่าความคลาดเคลื่อนของผลการวิจัย 
 
จากการศึกษาฐานข้อมูลประชากรในพื้นที่วิจัยโดยอาศัยข้อมูลจากองค์การบริหารส่วน

ต าบลรางบัว พบว่า จ านวนประชากรทั้งหมดตามที่รายงานไว้ในฐานข้อมูลนั้นมีทั้งสิ้น 529 คน 
    
ดังนั้นเมื่อแทนค่าลงในสูตรการค านวณจะได้ 
 

  
   

       (     ) 
 

 
      

 
กลุ่มตัวอย่างที่ได้จาการค านวณทั้งสิ้น 228 คน แต่เมื่อพิจารณาถึงจ านวนประชากรที่มีอยู่

จริงในพื้นที่วิจัยตามปัจจัยเพศและช่วงอายุที่ผู้วิจัยก าหนดไว้พบว่า จ านวนประชากรที่มีตัวตนใน
พื้นที่นั้นไม่มีอยู่จริงตามจ านวนที่รายงานไว้ในฐานข้อมูล เนื่องจากประชากรมีการเคลื่อนย้าย
ออกไปพ านักอยู่ต่างถิ่นเพื่อประกอบอาชีพ ศึกษาเล่าเรียน และอ่ืน ดังนั้นจึงเป็นเร่ืองยากที่ผู้วิจัย 
จะหากลุ่มตัวอย่างตามจ านวนดังกล่าวได้ จึงได้ก าหนดจ านวนของกลุ่มตัวอย่างขึ้นมาให้ได้จ านวน
มากที่สุดตามจ านวนประชากรที่มีอยู่จริง ดังนี้ 

 
  ช่วงอายุที่ 1 อายุ 55-70 ปี  จ านวน  60  คน  แบ่งเป็นเพศชาย 30 คน และเพศหญิง 30 คน 
  ช่วงอายุที่ 2 อายุ 35-45 ป ี จ านวน  60  คน  แบ่งเป็นเพศชาย 30 คน และเพศหญิง 30 คน 
  ช่วงอายุที่ 3 อายุ 15-30 ปี  จ านวน  60  คน  แบ่งเป็นเพศชาย 30 คน และเพศหญิง 30 คน 
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เมื่อก าหนดสัดส่วนของกลุ่มตัวอย่างดังกล่าวแล้วจึงท าให้การศึกษาคร้ังนี้ใช้กลุ่มตัวอย่าง
ทั้งสิ้น  180 คน 
 

การเก็บข้อมูล 

 

 การเก็บข้อมูลในคร้ังนี้ผู้วิจัยใช้แบบสอบถามเป็นเคร่ืองมือส าหรับเก็บข้อมูลที่จ าเป็นต่อ
การวิเคราะห์และประมวลผล โดยผู้วิจัยควบคุมการเก็บข้อมูลด้วยตนเอง เนื่องจากแบบสอบถาม
นั้นมีส่วนที่จ าเป็นจะต้องใช้การสัมภาษณ์ร่วมด้วยเพื่อการได้มาซึ่งข้อมูลที่ถูกต้องตามความ      
เป็นจริง ในการสัมภาษณ์กลุ่มตัวอย่างผู้วิจัยใช้ภาษาไทยยวนในการสัมภาษณ์ นอกจากนี้ผู้วิจัยจะ
ใช้การสังเกตการณ์ระหว่างเก็บรวบรวมข้อมูลร่วมด้วย 
  

การสร้างแบบสอบถาม ผู้วิจัยแบ่งแบบสอบถามออกเป็น 5 ส่วน ดังนี้  
 

 แบบสอบถามส่วนที่ 1 สอบถามข้อมูลพื้นฐานทั่วไป ได้แก่ เพศ ช่วงอายุ การศึกษา อาชีพ 
ชาติพันธุ์ของบิดามารดา ภาษาแรกที่กลุ่มตัวอย่างพูดได้ ภาษาอื่น ๆ ที่กลุ่มตัวอย่างพูดได้ และภาษา
ที่กลุ่มตัวอย่างใช้มากที่สุด เพื่อใช้เป็นปัจจัยพื้นฐานในการวิเคราะห์ข้อมูล 
 
 แบบสอบถามส่วนที่ 2 สอบถามข้อมูลการใช้ภาษา เพื่อศึกษาลักษณะการใช้ภาษาตามแวด
วงภาษา ตลอดจนศึกษาปริมาณความหนาแน่นในการใช้ภาษาอันจะสะท้อนให้เห็นถึงสถานการณ์
ในการใช้ภาษาไทยยวนได้ 
 

การก าหนดแวดวงภาษานั้นผู้วิจัยศึกษาเกี่ยวกับการก าหนดแวดวงภาษาจากงานวิจัยด้าน
การธ ารงภาษาและการเปลี่ยนภาษาที่ผ่านมาพบว่า ส่วนใหญ่นักวิจัยจะใช้แวดวงภาษาประมาณ 7 
แวดวงภาษา ได้แก่ แวดวงครอบครัว แวดวงเพื่อนบ้าน แวดวงการศึกษา แวดวงศาสนา แวดวง 
การค้าขาย แวดวงคนแปลกหน้า และแวดวงราชการ แต่เมื่อพิจารณาถึงความเกี่ยวข้องระหว่าง 
แวดวงภาษากับการใช้ภาษาผู้วิจัยพบว่า แวดวงภาษาที่มีความเกี่ยวข้องและแสดงออกถึงความ
แตกต่างและการเปลี่ยนแปลงของการใช้ภาษาได้ชัดเจนมากที่สุดมี 4 แวดวงคือ แวดวงครอบครัว 
แวดวงชุมชน แวดวงประเพณีและวัฒนธรรม และแวดวงราชการและสาธารณะ นอกจากนี้ การที่
ผู้วิจัยก าหนดแวดวงภาษาไว้ 4 แวดวงภาษาดังกล่าวเนื่องจากผู้วิจัยได้สร้างสถานการณ์จ าลองใน
การใช้ภาษาในแต่ละแวดวงภาษาขึ้นมา ซึ่งมีความครอบคลุมถึงแวดวงภาษาที่มีลักษณะ       
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ใกล้เคียงกันด้วย จึงท าให้แวดวงภาษาบางแวดวงสามารถควบรวมเข้าด้วยกันได้ ได้แก่ การรวม 
แวดวงเพื่อนบ้านและแวดวงค้าขาย ซึ่งมีลักษณะความเป็นพื้นบ้านเข้าด้วยกัน การรวมแวดวง
ศาสนาและแวดวงประเพณีวัฒนธรรมซึ่งมีลักษณะกึ่งทางการเข้าด้วยกัน และการรวมแวดวง
การศึกษา แวดวงคนแปลกหน้า และแวดวงราชการ ซึ่งมีลักษณะความเป็นทางการ และความไม่
คุ้นเคยเข้าด้วยกัน 
 
 แบบสอบถามส่วนที่ 3 สอบถามทัศนคติต่อภาษา เพื่อแสดงถึงการเห็นความส าคัญในภาษา
ของตนเองว่าอยู่ในระดับใด ผู้ใช้ภาษายังเห็นความส าคัญของภาษาไทยยวนและเห็นด้วยที่จะ
อนุรักษ์สืบทอดภาษาไทยยวนต่อไปหรือไม่ อย่างไร 
 
 การศึกษาทัศนคติต่อภาษาคร้ังนี้ผู้วิจัยใช้วิธีการตั้งค าถามเพื่อสอบถามถึงทัศนคติต่อภาษา
โดยตรง โดยค าถามประกอบไปด้วยข้อค าถามทั้งหมด 24 ค าถาม แบ่งเป็นค าถามที่มีความหมาย 
เชิงบวก 12 ค าถาม เพื่อประเมินทัศนคติเชิงบวกต่อภาษา และค าถามที่มีความหมายเชิงลบ 12 
ค าถาม เพื่อประเมินทัศนคติเชิงลบต่อภาษา (ดูภาคผนวก ก) การตั้งค าถามนี้พิจารณาถึงความ
สอดคล้องกับสภาพการเปลี่ยนแปลงทางสังคมและภาษาที่ก าลังเกิดขึ้นจริงในปัจจุบัน เพื่อท าความ
เข้าใจถึงทัศนคติที่แท้จริงที่สอดคล้องกับสถานการณ์ปัจจุบันให้ได้มากที่สุด  
 
 แบบสอบถามส่วนที่ 4 สอบถามความรู้ในค าศัพท์ภาษาไทยยวนและปริมาณการใช้ค าศัพท์
ภาษาไทยยวน ผู้วิจัยใช้การแปลความหมายของค าศัพท์ในการทดสอบความสามารถในการใช้ภาษา  
ไทยยวน ซึ่งประยุกต์มาจากงานวิจัยของศิริพร  มณีชูเกตุ (2550) เหตุผลที่ผู้วิจัยใช้การแปล
ความหมายเนื่องจากในการศึกษาที่ผ่านมาของผู้วิจัยเองในเร่ืองการวิเคราะห์การใช้ค าศัพท์ใน
ภาษาไทยยวนในพื้นที่ดังกล่าวพบว่า ค าศัพท์ภาษาไทยยวนมีการแปรไปเป็นภาษาไทยมาตรฐาน
มากขึ้น ศัพท์ภาษาไทยยวนที่ใช้ในปัจจุบันนั้นส่วนใหญ่เป็นค ายืมมาจากภาษาไทยมาตรฐาน
เพียงแต่ผู้พูดใช้ส าเนียงภาษาไทยยวน ด้วยเหตุนี้จึงอาจเป็นไปได้ว่าผู้พูดจะเข้าใจว่าภาษาที่ตนพูด
นั้นเป็นภาษาไทยยวน ดังนั้น การแปลค าศัพท์จึงสามารถสะท้อนให้เห็นถึงความสามารถที่แท้จริง
ในการใช้ภาษาไทยยวนได้ดีกว่า ซึ่งค าศัพท์ที่ใช้ในแบบสอบถามนั้นผู้วิจัยได้คัดเลือกค าศัพท์ที่เป็น
ภาษาไทยยวนที่มีการใช้จริงอยู่ในพื้นที่วิจัยในปัจจุบัน ด้วยการทดสอบเก็บข้อมูลด้านค าศัพท์ก่อน
การคัดเลือก จากนั้นท าการเปรียบเทียบค าศัพท์ที่ได้กับพจนานุกรมภาษาไทยยวนเพื่อตรวจสอบ
ความถูกต้องอีกครั้งหน่ึง จึงท าให้มั่นใจได้ว่าค าศัพท์นั้นเป็นภาษาไทยยวนที่แท้จริง  
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ส าหรับเกณฑ์ในการคัดเลือกค าศัพท์นั้น ผู้วิจัยใช้เกณฑ์ในการคัดเลือกดังนี้ 
 
1. เป็นค าศัพท์พื้นฐานที่ใช้ในชีวิตประจ าวัน ประกอบด้วย ค าเรียกญาติและบุคคลในสังคม 

ค าเรียกพืช ผัก และผลไม้ ค าเรียกส่วนต่าง ๆ ของร่างกาย ค าเรียกสิ่งธรรมชาติ วัน และเวลา ค าเรียก
สัตว์และแมลง ค าลักษณนาม ค าเรียกสิ่งของเคร่ืองใช้ ค าเรียกเสื้อผ้าและเคร่ืองแต่งกาย และค าเรียก
กริยาอาการและการกระท าที่แสดงออกทางร่างกายหรืออารมณ ์
  
 2. เป็นค าศัพท์ที่มีความแตกต่างกับภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่นอ่ืนๆ ได้แก่  
มีการออกเสียงพยัญชนะ สระ หรือวรรณยุกต์ ต่างไปกับไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่นอ่ืน ๆ 
  
 เมื่อพิจารณาคัดเลือกตามเกณฑ์ดังกล่าวแล้วได้ค าศัพท์ที่ใช้ในการศึกษาทั้งสิ้น 80 ค า 
ดังปรากฏในแบบสอบถามส่วนที่ 4 ในภาคผนวก ก 
 
 การแปลค าศัพท์แบ่งการทดสอบออกเป็นสองส่วนคือ ส่วนแรกให้กลุ่มตัวอย่างแปล
ค าศัพท์ภาษาไทยยวนเป็นภาษาไทย เพื่อทดสอบการรู้ค าศัพท์และความสามารถในการเข้าใจ
ค าศัพท์ภาษไทยยวน หากกลุ่มตัวอย่างสามารถแปลได้ถูกต้องก็จะแสดงว่า กลุ่มตัวอย่างรู้และเข้าใจ
ความหมายของค าศัพท์ภาษาไทยยวนค านั้น 
 
 การแปลส่วนที่สองเป็นการแปลค าศัพท์จากภาษาไทยเป็นภาษาไทยยวน เพื่อทดสอบการรู้
ค าศัพท์และความสามารถในการดึงค าศัพท์ที่รู้ออกมาใช้ หากกลุ่มตัวอย่างสามารถแปลได้ถูกต้องก็
จะแสดงว่า กลุ่มตัวอย่างรู้และสามารถน าค าศัพท์นั้นออกมาใช้ในการอธิบายความหมายได้ 
 
 การศึกษาปริมาณการใช้ค าศัพท์ภาษาไทยยวนจะศึกษาจากค าถามของแบบสอบถามส่วนที่ 
4 ในข้อค าถามว่า “ท่านพูดค าดังกล่าวในชีวิตประจ าวันหรือไม่” หากกลุ่มตัวอย่างพูดค าดังกล่าว
ผู้วิจัยก็จะประเมินว่ามีการใช้ค าศัพท์ดังกล่าวในชีวิตประจ าวัน ในทางกลับกัน หากกลุ่มตัวอย่างไม่
พูดค าดังกล่าวผู้วิจัยก็จะประเมินว่า ค าศัพท์ดังกล่าวไม่ถูกใช้ในชีวิตประจ าวัน 
 
 แบบสอบถามส่วนที่ 5 สอบถามข้อมูลเพิ่มเติมโดยใช้ค าถามปลายเปิดที่เกี่ยวกับภาษาและ
วัฒนธรรมของชาวไทยยวน 
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การวิเคราะห์ข้อมูล 
 

1.  การวิเคราะห์ข้อมูลพื้นฐานของกลุ่มตัวอย่าง  

 

วิเคราะห์ข้อมูลพื้นฐานทั่วไปของกลุ่มตัวอย่างและชุมชนเพื่อพิจารณาสภาพทั่วไปของผู้ใช้
ภาษาตลอดจนปัจจัยทางสังคมต่าง ๆ ที่มีผลต่อการใช้ภาษาและการธ ารงภาษาของชาวไทยยวน
ได้แก่ เพศ อายุ การศึกษา และอาชีพ ในขั้นตอนนี้จะใช้ข้อมูลจากแบบสอบถามส่วนที่ 1 ข้อที่ 1 ถึง
ข้อที่ 9 เพื่อพิจารณาสภาพทั่วไปทางสังคมและวัฒนธรรมของชาวไทยยวน รวมถึงข้อมูลคลัง
ความรู้ทางภาษา (linguistic repertoire) ของกลุ่มตัวอย่างด้วยเช่นกัน การวิเคราะห์ข้อมูลจะใช้วิธี
นับความถี่ และประมวลผลออกมาในรูปร้อยละของประชากร ประกอบการอธิบายแบบพรรณนา
วิเคราะห ์
 
2.  การวิเคราะห์การใช้ภาษาตามแวดวงภาษา 

 
 ผู้วิจัยใช้ทฤษฎี Sociology Domain Analysis (Fasold, 1984) เป็นแนวทางในการวิเคราะห์  
โดยก าหนดสัญลักษณ์แทนภาษา ดังนี้  
 

T  หมายถึง ผู้พูดใช้ภาษาไทยมาตรฐานในการสื่อสาร 
 

Y หมายถึง ผู้พูดใช้ภาษาไทยยวนในการสื่อสาร 
 

T/Y  หมายถึง ผู้พูดใช้ทั้งภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยยวนในการสื่อสารควบคู่กัน 
 
การวิเคราะห์ข้อมูล ผู้วิจัยใช้การนับความถี่ และประมวลผลออกมาในรูปร้อยละของ

ประชากรประกอบการอธิบายแบบพรรณนาวิเคราะห์  เพื่อพิจารณาว่า แต่ละแวดวงภาษามีการใช้
ภาษาใด  ในปริมาณความหนาแน่นเพียงใดและเปรียบเทียบปริมาณการใช้ภาษาในแต่ละแวดวง
ภาษาตามปัจจัยเพศ และช่วงอายุ  เพื่อบ่งชี้พฤติกรรมการใช้ภาษาของชาวไทยยวนและใช้ค่า  
Chi-square เพื่อทดสอบนัยส าคัญทางสถิติระหว่างปัจจัยเพศและช่วงอายุกับการใช้ภาษาตามแวดวง
ภาษา 
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3.  การวิเคราะห์ทัศนคติของคนในชุมชนท่ีมีต่อภาษาไทยยวน  
 

การวิเคราะห์ทัศนคติต่อภาษานั้นมีวัตถุประสงค์เพื่อแสดงให้เห็นถึงความรู้สึกของคนใน
ชุมชนที่มีต่อภาษาของตนในแง่ของการตระหนักรู้ถึงการเปลี่ยนแปลงของภาษา ความภาคภูมิใจ
และยกยกภาษา ความต้องการในการสืบทอดภาษา รวมถึงการยอมรับและปรับตัวให้สอดคล้องกับ
การเปลี่ยนแปลงทางภาษา การวิเคราะห์ทัศนคติต่อภาษา ผู้วิจัยใช้วิธีหาค่าเฉลี่ยของความคิดเห็นว่า
ผู้ให้ข้อมูลมีทัศนคติต่อภาษาไปในทิศทางใดบ้าง โดยก าหนดค่าคะแนนแบบ Lickert Scale 
(บุญธรรม  กิจปรีดาบริสุทธิ์,  2547) ดังตารางที่ 1 

 
ตารางท่ี 1  ค่าคะแนนทัศนคติต่อภาษาและความหมาย 

 
เมื่อคิดค่าคะแนนเสร็จสิ้นก็จะน ามาแสดงผลในรูปค่าเฉลี่ยร้อยละประกอบการอธิบายแบบ

พรรณนาวิเคราะห์แยกตามปัจจัยที่ใช้ในการศึกษา ได้แก่ เพศ และช่วงอายุ แล้วท าการทดสอบ
ความสัมพันธ์ระหว่างปัจจัยเพศและช่วงอายุกับทัศนคติต่อภาษา F-test 
 

4.  การวิเคราะห์การรู้ศัพท์และการใช้ค าศัพท์ภาษาไทยยวน  

 

 4.1 การวิเคราะห์การรู้ศัพท ์ผู้วิจัยใช้การแปลความหมายตามเหตุผลที่ได้ระบุไว้ในขั้นตอน
การสร้างแบบสอบถามในข้างต้น ดังนั้นการวิเคราะห์ข้อมูลจึงต้องมีการก าหนดค่าคะแนนตาม
ความถูกต้องของค าตอบที่ได้ การวิเคราะห์ความสามารถในการใช้ภาษาไทยยวนแบ่งเป็นสองส่วน
คือ การแปลภาษาไทยยวนเป็นภาษาไทย และการแปลภาษาไทยเป็นภาษาไทยยวน โดยแต่ละส่วน 

 

ความคิดเห็น 

ค่าคะแนนตามแบบสอบถาม  

ค่าคะแนนเฉลี่ย 

 

ทัศนคติ ความหมาย 

เชิงบวก 

ความหมาย 

เชิงลบ 

เห็นด้วยอย่างยิ่ง 5 1 4.51 - 5.00 ดีมาก 
เห็นด้วย 4 2 3.51 - 4.50 ดี 
เฉยๆ 3 3 2.51 – 3.50 ปานกลาง 

ไม่เห็นด้วย 2 4 1.51 – 2.50 ไม่ดี 
ไม่เห็นด้วยอย่างยิ่ง 1 5 1.00 – 1.50 ไม่ดีอย่างยิ่ง 
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มีคะแนนเต็ม 40 คะแนน ในการวิเคราะห์ผู้วิจัยได้ก าหนดเกณฑ์การวิเคราะห์ไว้ดังนี้ 
 
คะแนน  32 – 40  (80-100%)  หมายถึง มีอัตราการรู้ค าศัพท์ภาษาไทยยวนในระดับสูง 
คะแนน  20 – 31  (50-79%)    หมายถึง มีอัตราการรู้ค าศัพท์ภาษาไทยยวนในระดับกลาง 
คะแนน    0 – 19  (0-49%)      หมายถึง มีอัตราการรู้ค าศัพท์ภาษาไทยยวนในระดับต่ า 
 
การวิเคราะห์ข้อมูลใช้ค่าร้อยละในการแสดงผลประกอบการอธิบายแบบพรรณนา

วิเคราะห ์และใช้ค่า Chi-square ในการหาความสัมพันธ์ระหว่างปัจจัยเพศและช่วงอายุกับอัตราการ
รู้ค าศัพท์ภาษาไทยยวน 

 
4.2 การวิเคราะห์ใช้ค าศัพท์ภาษาไทยยวน วิเคราะห์จากค าถามในแบบสอบถามส่วนที่ 4 

ในค าถาม “ท่านพูดค าดังกล่าวในชีวิตประจ าวันหรือไม่” โดยใช้การนับความที่และหาค่าเฉลี่ย  
ร้อยละประกอบการอธิบายแบบพรรณนาวิเคราะห์ 
 

 
 
 



 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 

 
 

 

บทที่ 4 

 

ผลและวิจารณ์ 
  

 ผลการศึกษาคร้ังนี้แบ่งออกเป็น 5 ส่วน ได้แก่ คลังความรู้ทางภาษาและชาติพันธุ์ของกลุ่ม
ตัวอย่าง แวดวงการใช้ภาษาของกลุ่มตัวอย่าง ทัศนคติต่อภาษาของกลุ่มตัวอย่าง การใช้ค าศัพท์   
ไทยยวนของกลุ่มตัวอย่าง และข้อมูลเชิงคุณภาพจากการวิจัย ดังนี ้
 

คลังความรู้ทางภาษาและข้อมูลพื้นฐานของชาติพันธุ์ไทยยวนบ้านชัฏใหญ่ 

  
1.  คลังความรูทางภาษา (linguistic repertoire)  
 

หมายถึง ความรู้ ความสามารถในการใช้ภาษาในบริบทต่าง ๆ ทางสังคมโดยทั่วไป (สม
ทรง  บุรุษพัฒน์ และคณะ,  2554) การศึกษาในส่วนนี้ใช้ข้อมูลทางชาติพันธุ์ของกลุ่มตัวอย่างจาก
แบบสอบถามส่วนที่ 1 ข้อที่ 7 ข้อที่ 8 และข้อที่ 9 ซึ่งมีค าถามดังต่อไปนี้ 
 
       ข้อที่ 7 ภาษาแรกที่ท่านพูดได้ 

      ข้อที่ 8 ท่านสามารถพูดภาษาใดได้บ้าง 
      ข้อที่ 9 ท่านใช้ภาษาใดมากที่สุดในชีวิตประจ าวัน 

 
 ผลการศึกษาพบว่า กลุ่มตัวอย่างมีความรู้ความสารมารถในการใช้ภาษาดังตารางที่  2 
 
ตารางท่ี 2  คลังความรู้ทางภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ไทยยวนในพื้นที่ชุมชนบ้านชัฏใหญ่              

    ต าบลรางบัว อ าเภอจอมบึง จังหวัดราชบุรี 
 

 ภาษา 

ค าถาม ภาษา ภาษาไทย ภาษาไทย อื่น ๆ 

 ไทยยวน  ถิ่นอีสาน  
ภาษาแรกที่ท่านพูดได้ 84.4 15.6 0.0 0.0 
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ตารางท่ี 2  (ต่อ) 

 
 จากตารางที่ 2 พบว่า ภาษาแรกที่กลุ่มตัวอย่างสามารถพูดได้คือ ภาษาไทยยวนร้อยละ 84.4 
และภาษาไทย ร้อยละ 15.6 แสดงว่า กลุ่มตัวอย่างส่วนมากรู้ภาษาไทยยวนโดยก าเนิดเป็นภาษาแรก
รองลงมาคือกลุ่มตัวอย่างที่รู้ภาษาไทยโดยก าเนิดเป็นภาษาแรก 
 
 ความสามารถในการพูดภาษา พบว่า กลุ่มตัวอย่างสามารถพูดภาษาได้ทั้งหมด 3 ภาษา 
ได้แก่ ภาษาไทยยวน ภาษาไทย และภาษาไทยถิ่นอีสาน โดยมีปริมานผู้ที่พูดภาษาไทยยวนได้ใน
อัตราสูงที่สุดร้อยละ 78.2 ร้องลงมาคือผู้ที่สามารถพูดภาษาไทยได้ร้อยละ 18.9 และพูดภาษาลาวได้
ร้อยละ 2.8  
 
 ภาษาที่ใช้มากที่สุดในชีวิตประจ าวัน กลุ่มตัวอย่างใช้ภาษาไทยยวนในชีวิตประจ าวันมาก
ที่สุดร้อยละ 80.0 รองลงมาคือภาษาไทยร้อยละ 20.0 ไม่พบการใช้ภาษาไทยถิ่นอีสานและ        
ภาษาอ่ืน ๆ  
 
 ผลการศึกษาในส่วนนี้แสดงให้เห็นว่าภาษาไทยยวนเป็นภาษาที่มีความโดดเด่นมากที่สุด
ในชุมชนในฐานะที่เป็นภาษาแรกที่ผู้พูดสามารถพูดได้ เป็นภาษาที่กลุ่มตัวอย่างสามารถพูดได้มาก
ที่สุด และเป็นภาษาที่มีปริมาณการใช้สูงที่สุดในชุมชน จึงอาจกล่าวได้ว่าภาษาไทยยวนเป็นภาษาที่
มีบทบาทและความส าคัญต่อชาวไทยยวนมากที่สุด รองลงมาคือภาษาไทย ส่วนภาษาไทยถิ่นอีสาน
เป็นภาษาที่ไม่พบการใช้ในชีวิตประจ าวัน  
 

2.  ข้อมูลพื้นฐานทางชาติพันธุ์ของกลุ่มตัวอย่าง  

 

ข้อมูลพื้นฐานนี้ใช้ผลการศึกษาจากแบบสอบถามส่วนที่ 1 ข้อที่ 3, 4, 5, และ 6 ผลการ
ส ารวจพบข้อมูลพื้นฐานดังนี้ 

 ภาษา 

ค าถาม ภาษา ภาษาไทย ภาษาไทย อื่น ๆ 

 ไทยยวน  ถิ่นอีสาน  
ท่านสามารถพูดภาษาใดได้บ้าง 78.3 18.9 2.8 0.0 
ท่านใช้ภาษาใดมากที่สุดในชีวิตประจ าวัน 80.0 20.0 0.0 0.0 
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ตารางท่ี 3  ระดับการศึกษาของกลุ่มตัวอย่าง 
 

ระดับการศึกษา ความถี่ ร้อยละ 
     ต่ ากว่าประถมศึกษา 14 7.8 
     ประถมศึกษา 97 53.9 
     มัธยมศึกษา 33 18.3 
     ปริญญาตรีหรือสูงกว่า 36 20.0 
     อ่ืน ๆ 0 0.0 
รวม 180 100.0 

 
 จากตารางที่ 3  พบว่า กลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่มีการศึกษาอยู่ในระดับประถมศึกษาร้อยละ 
53.9 รองลงมาคือระดับปริญญาตรีหรือสูงกว่าร้อยละ 20.0 ระดับมัธยมศึกษาร้อยละ 18.3 และต่ า
กว่าประถมศึกษาร้อยละ 7.8 ตามล าดับ แสดงว่า ชาวไทยยวนส่วนใหญ่ได้รับการศึกษาในระดับที่
ไม่สูงมากนัก จึงอาจส่งผลต่อการประกอบอาชีพซึ่งจะได้กล่าวในล าดับถัดไปในตารางที่  4 
 
ตารางท่ี 4  อาชีพของกลุ่มตัวอย่าง 
 

อาชีพ ความถี่ ร้อยละ 
     เกษตรกร 98 54.4 
     รับราชการ 1 0.6 
     ธุรกิจส่วนตัว 9 5.0 
     ค้าขาย 20 11.1 
     พนักงานบริษัท 2 1.1 
     อ่ืน ๆ 50 27.8 
รวม 180 100.0 

 

 

 

 

 

 

 

 

 จากตารางที่ 3 พบว่า กลุ่มตัวอย่างประกอบอาชีพเกษตรกรมากที่สุดร้อยละ 54.4 อาชีพ
ค้าขายร้อยละ 11.1 ประกอบธุรกิจส่วนตัวร้อยละ 5.0 พนักงานบริษัทร้อยละ 1.1 รับราชการร้อยละ 
0.6 และอาชีพอ่ืน ๆ ร้อยละ 27.8 ในส่วนของอาชีพอื่น ๆ นั้นหมายรวมถึงผู้ที่เป็นนักเรียน นักศึกษา 
ด้วยเช่นกัน ข้อมูลดังกล่าวจึงแสดงให้เห็นว่า กลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่ยังคงประกอบอาชีพ
เกษตรกรรมอยู่ภายในชุมชน ไม่ได้เคลื่อนยายไปที่อ่ืน แต่อย่างไรก็ตาม กลุ่มอาชีพอ่ืน ๆ อาจเป็น
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กลุ่มที่มีการเคลื่อนย้ายออกนอกชุมชนอยู่ เสมอ จึงอาจเป็นกลุ่มที่มีการใช้ภาษาอ่ืน ๆ ใน
ชีวิตประจ าวันเพื่อการประกอบอาชีพมากกว่ากลุ่มเกษตรกร 
  
ตารางท่ี 5  ชาติพันธุ์ของบิดาและมารดา 
 

ชาติพันธุ์ บิดา มารดา 
     ไทยยวน 95.0 91.7 
     ไทย 4.4 7.2 
     ไทยถิ่นอีสาน 0.6 1.1 
     อ่ืน ๆ 0.0 0.0 
รวม 100.0 100.0 

 
 จากตารางที่ 5 พบว่า ชาติพันธุ์ของบิดาและมารดาของกลุ่มตัวอย่างเป็นชาวไทยยวนมาก
ที่สุด ร้อยละ 95.0 และ 91.7 ตามล าดับ บิดาและมาดาเป็นชาวไทย ร้อยละ 4.4 และ 7.2 ตามล าดับ  
บิดาและมารดาเป็นชาวไทยอีสานร้อยละ 0.6 และ 1.1 ตามล าดับ ข้อมูลดังกล่าวแสดงให้เห็นว่า 
กลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่ยังคงมีการสมรสกับกลุ่มชาติพันธุ์ไทยยวนด้วยกัน และมีการแต่งงานข้าม
กลุ่มชาติพันธุ์ระหว่างชาติพันธุ์ไทยยวนและไทย หรือ ชาติพันธุ์ไทยยวนและไทยอีสานอยู่จ านวน
น้อย ดังนั้น หากวิเคราะห์ถึงการสัมผัสเรียนรู้ภาษาในครอบครัวก็จะพบว่า คนในครอบครัวจะยังคง
ได้สัมผัสและเรียนรู้ภาษาไทยยวนเป็นหลัก 
 
 ข้อมูลพื้นฐานด้านการศึกษา การประกอบอาชีพ และชาติพันธุ์ จะใช้เป็นส่วนหนึ่งในการ
วิเคราะห์ถึงแวดวงการใช้ภาษา ทัศนคติต่อภาษา และการใช้ค าศัพท์ไทยยวนของกลุ่มตัวอย่าง      
ซึ่งในหัวข้อถัดไปจะเป็นการวิเคราะห์ถึงแวดวงการใช้ภาษาของกลุ่มตัวอย่าง 
 

แวดวงการใช้ภาษา 

 

การใช้ภาษาของกลุ่มตัวอย่างตามแวดวงภาษาต่าง ๆ ของการศึกษาในคร้ังนี้ จะช่วยแสดง
ให้เห็นถึงลักษณะการใช้ภาษา ปริมานการใช้ภาษา ตลอดจนบทบาทและความส าคัญของภาษา    
แต่ละภาษาว่ามีบทบาทอย่างไรต่อชุมชนชาวไทยยวนแห่งนี้ ผลการศึกษาพบการใช้ภาษาตาม        
แวดวงภาษาต่าง ๆ ดังนี้ 
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1.   การใช้ภาษาตามแวดวงภาษาของกลุ่มตัวอย่างโดยภาพรวม  
 

จากการศึกษาพบลักษณะการใช้ภาษาในภาพรวมของกลุ่มตัวอย่างดังนี้ 
 
ตารางท่ี 6  การใช้ภาษาตามแวดวงภาษา 
 

แวดวง 

การใช้ภาษา 

 

สถานการณ์ 

ภาษาที่ใช้/ร้อยละ 

ไทย ไทย 

ยวน 

ท้ังสอง

ภาษา 

แวดวง

ครอบครัว 

1.  เมื่อพูดกับปู่ย่าตายาย 5.6 82.2 12.2 

2.  เมื่อพูดคุยกับพ่อแม่ 5.0 82.2 12.8 
3.  เมื่อพูดกับพี่น้องในครอบครัว 8.9 72.8 18.3 
4.  เมื่อพูดกับลูกหลาน 11.1 61.7 27.2 

 เฉลี่ย 7.7 74.7 17.6 
แวดวง

ชุมชน 

1.  เมื่อพบปะพูดคุยกับเพื่อนบ้าน 

     ภายในหมู่บ้าน 

 

3.9 

 

68.3 

 

27.8 

 2.  เมื่อพูดคุยระหว่างท างานในไร่นา/ 
     ชุมชน 

 
6.7 

 
67.2 

 
26.1 

 3.  เมื่อพูดคุยในการประชุมในหมู่บ้าน 11.7 58.9 29.4 
 4.  เมื่อพูดคุยระหว่างซื้อขายสินค้ากัน 

     ในหมู่บ้าน 
 

8.9 
 

61.1 
 

30.0 
 เฉลี่ย 7.8 63.9 28.3 
แวดวง
ประเพณี 

1.  เมือ่พูดคุยกันในงานประเพณีและ 
     วัฒนธรรมของชุมชน 

 

12.2 

 

48.9 

 

38.9 

และ
วัฒนธรรม 

2.  เมื่อยู่ในงานพิธีกรรมทางศาสนา    

     เช่น ในวัด 

 
15.0 

 
47.8 

 
37.2 

 3.  เมื่ออยู่ในงานประเพณีส่วนใหญ่ 
     ท่านพูดภาษาใด 

 
14.4 

 
49.4 

 
36.1 

 เฉลี่ย 13.9 48.7 37.4 
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ตารางท่ี 6  (ต่อ) 
 

แวดวงการ

ใช้ภาษา 

 

สถานการณ์ 

ภาษาที่ใช้/ร้อยละ 

ไทย ไทย 

ยวน 

ท้ังสอง

ภาษา 

แวดวง
ราชการ 
และ
สาธารณะ 

1.  เมื่อท่านติดต่อหน่วยงานราชการ 82.2 11.1 6.7 

2.  เมื่ออยู่ในโรงเรียน/ มหาวิทยาลัย 81.7 11.7 6.7 

3.  เมื่อพูดคุยกันขณะอยู่ต่างถิ่น หรือ  
     นอกชุมชน 

 
73.3 

 
13.9 

 
12.8 

4.  เมื่อพูดคุยกับคนแปลกหน้า  82.2 11.1 6.7 
 เฉลี่ย 79.9 12.0 8.2 

 
จากตารางที่ 6 พบว่า ในแวดวงครอบครัว มีการใช้ภาษาไทยยวนมากที่สุดที่ค่าเฉลี่ยร้อยละ        

74.7  รองลงมาคือใช้ทั้งภาษาไทยและไทยยวนร่วมกันที่ค่าเฉลี่ยร้อยละ 17.6 และใช้ภาษาไทยเพียง
ภาษาเดียวที่ค่าเฉลี่ยร้อยละ 7.7 เมื่อพิจารณาถึงการใช้ภาษาตามสถานการณ์จะพบว่า การสื่อสารกับ
คนที่อายุมากกว่าหรืออายุระดับใกล้เคียงกัน เช่น เมื่อพูดคุยกับปู่ยาตายาย เมื่อพูดคุยกับพ่อแม่ และ
เมื่อพูดคุยกับพี่น้องในครอบครัว กลุ่มตัวอย่างจะใช้ภาษาไทยยวนมากที่สุดโดยมีค่าเฉลี่ยที่ร้อยละ 
72.8-82.2 ส่วนการสื่อสารกับคนที่อายุน้อยกว่า เช่น เมื่อพูดกับลูกหลานจะพบว่า ปริมาณการใช้
ภาษาไทยยวนนั้นจะอยู่ในระดับที่ต่ ากว่าเมื่อเปรียบเทียบกับการสื่อสารกับคนรุ่นอายุมาก แสดงให้
เห็นว่า กลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนเร่ิมใช้ภาษาไทยยวนกับลูกหลานลดน้อยลง และเร่ิมใช้ทั้ง
ภาษาไทยและภาษาไทยยวนกับลูกหลานมากขึ้น อย่างไรก็ตาม หากเปรียบเทียบปริมาณการใช้
ภาษาจะพบว่า ภาษาไทยยวนยังคงเป็นภาษาที่มีบทบาทต่อการสื่อสารในครอบครัวเป็นอย่างมาก
เน่ืองจากมีปริมาณการใช้สูงที่สุด 

 
 

 

แวดวงชุมชน กลุ่มตัวอย่างใช้ภาษาไทยยวนในการสื่อสารเป็นหลักที่ค่าเฉลี่ยร้อยละ 63.9  
เมื่อเปรียบเทียบกับการใช้ภาษาไทยที่มีปริมาณการใช้เฉลี่ยร้อยละ 7.8 ในขณะที่การใช้ทั้งสองภาษา
ร่วมกันมีค่าเฉลี่ยที่ร้อยละ 28.3 เมื่อพิจารณาการใช้ภาษาตามสถานการณ์พบว่า ในการพูดคุย
ระหว่างซื้อขายสินค้ากันภายในหมู่บ้าน การพูดคุยระหว่างท างานในไร่นาหรือชุมชน และการ
พูดคุยกับเพื่อนบ้านภายในหมู่บ้าน  มีปริมาณการใช้ภาษาไทยยวนอยู่ที่ร้อยละ 61.1-68.3 ซึ่งสูงกว่า
ปริมาณการใช้ภาษาไทยยวนเมื่ออยู่ในการประชุมของหมู่บ้านที่มีปริมานการใช้ร้อยละ 58.9 ดังนั้น
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จึงอาจกล่าวได้ว่า ลักษณะการใช้ภาษาในแวดวงนี้หากเป็นการสื่อสารระหว่างชาวไทยยวนด้วยกัน
ในสถานการณ์ที่ไม่เป็นทางการมากนัก เช่น พูดคุยกับเพื่อนบ้านในชุมชนหรือท างานในไร่นา  
กลุ่มตัวอย่างก็จะใช้ภาษาไทยยวนเป็นหลัก แต่เมื่อสถานการณ์เร่ิมมีความเป็นทางการเข้ามา
เกี่ยวข้อง เช่น ในการประชุมของหมู่บ้าน บทบาทของภาษาไทยก็จะเร่ิมมีมากขึ้น จึงท าให้ปริมาณ
การใช้ทั้งภาษาไทยยวนและภาษาไทยร่วมกันเพิ่มสูงขึ้นในอัตราร้อยละ 26.1-30.0 อย่างไรก็ตาม
หากเปรียบเทียบปริมาณการใช้ภาษาโดยรวมในแวดวงภาษานี้ ภาษาไทยยวนยังคงเป็นภาษาที่มี
บทบาทและความส าคัญสูงที่สุด จึงอาจกล่าวได้ว่า สังคมชาวไทยยวนยังคงบรรทัดฐานในใช้
ภาษาไทยยวนในการสื่อสารระหว่างกันไว้อยู่ 
 
 

แวดวงประเพณีและวัฒนธรรม จัด เป็นแวดวงภาษาที่ เร่ิมมีความเป็นทางการเข้ามา
เกี่ยวข้อง งานประเพณีและวัฒนธรรมต่าง ๆ ของชุมชนที่จัดขึ้นจากการศึกษาข้อมูลด้านประเพณี
และวัฒนธรรมของชุมชนพบว่า ในงานประเพณีและวัฒนธรรมไม่ได้มีเพียงชาวไทยยวนในชุมชน
เท่านั้นที่เข้าร่วมงาน  แต่ยังมีคนจากต่างหมู่บ้านซึ่งไม่ใช่ชาวไทยยวนเข้าร่วมงานด้วยเช่นเดียวกัน 
ดังนั้น เมื่อมีคนจ านวนมากอยู่ร่วมกันจึงไม่อาจคาดเดาได้แน่ชัดว่าแต่ละคนสามารถพูดภาษาใด   
ได้บ้าง จึงส่งผลให้ชาวไทยยวนใช้ทั้งภาษาไทยยวนและภาษาไทยร่วมกันในการสื่อสารอยู่ใน
ระดับสูงที่ค่าเฉลี่ยร้อยละ 37.4 และใช้ภาษาไทยยวนเพียงภาษาเดียวที่ค่าเฉลี่ยร้อยละ 48.7 ซึ่งมี
ความแตกต่างกันไม่มากนัก ส่วนปริมาณการใช้ภาษาไทยเพียงภาษาเดียวนั้นอยู่ที่ค่าเฉลี่ยร้อยละ 
13.9 หากกล่าวโดยสรุปถึงการใช้ภาษาในแวดวงภาษานี้อาจกล่าวได้ว่า ภาษาไทยเร่ิมเข้ามามี
บทบาทต่อการสื่อสารต่อชาวไทยยวนมากขึ้นด้วยบริบททางสังคมที่มีความหลากหลายของผู้คน 
 
 

แวดวงราชการและสาธารณะ ในแวดวงการใช้ภาษานี้ ถือเป็นแวดวงที่มีความเป็นทางการ
และไม่สนิทสนมคุ้นเคยมากที่สุด ชาวไทยยวนต้องมีการติดต่อสื่อสารกับบุคคลภายนอก เช่น 
ข้าราชการ หรือพูดคุยกันท่ามกลางกลุ่มคนภายนอกซึ่งไม่รู้จักคุ้นเคย ด้วยเหตุนี้ ชาวไทยยวนจึง
พยายามปรับตัวให้เข้ากับสถานการณ์หรือกลุ่มคนดังกล่าวให้มากที่สุด สิ่งที่เห็นได้อย่างชัดเจนคือ
การใช้ภาษาไทยในการสื่อสารกับคู่สนทนาเพื่อต้องการให้เกิดการเข้าใจที่ง่ายขึ้น และเพื่อไม่ให้
ตนเองดูแปลกแยกไปจากสังคม หรือสถานการณ์นั้น ๆ จึงส่งผลให้อัตราการใช้ภาษาไทยนั้นอยู่ใน
ปริมาณสูงที่ค่าเฉลี่ยร้อยละ 79.9 แต่ก็ยังมีชาวไทยยวนจ านวนหนึ่งร้อยละ 12.0 ใช้ภาษาไทยยวน 
ซึ่งสาเหตุอาจเนื่องมาจากคนกลุ่มนี้ไม่สามารถพูดภาษาไทยได้ หรือไม่คุ้นเคยกับการใช้ภาษาไทย
จึงยังคงใช้ภาษาไทยยวนไปตามปกติ ส่วนการใช้ทั้งสองภาษาร่วมกันพบปริมานการใช้ที่ค่าเฉลี่ย
ร้อยละ 8.2 จากปริมาณการใช้ภาษาดังกล่าวแสดงให้เห็นว่า ภาษาไทยเป็นภาษาที่มีบทบาทต่อการ
สื่อสารในแวดวงภาษานี้มากที่สุด 
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จากลักษณะการใช้ภาษาตามแวดวงภาษาของกลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนในเบื้องต้น     
แสดงให้เห็นว่า ภาษาไทยยวนจัดเป็นภาษาที่มีบทบาทและความส าคัญต่อชาวไทยยวนมากที่สุด 
เห็นได้จากปริมาณการใช้ภาษาที่หนาแน่นในแวดวงครอบครัว แวดวงชุมชน และแวดวงประเพณี
และวัฒนธรรม แสดงว่า บรรทัดฐานในการใช้ภาษาของของชาวไทยยวนคือการสื่อสารด้วยภาษา 
ไทยยวนเป็นหลัก และจะใช้ภาษาไทยเมื่ออยู่ในสถานการณ์ที่จ าเป็น เช่น เมื่อติดต่อราชการ เมื่ออยู่
ท่ามกลางสังคมผู้พูดภาษาไทย หรือเมื่อพูดคุยกับบุคลภายนอก ลักษณะการใช้ภาษาดังกล่าวบ่งชี้ 
ให้เห็นว่าสถานภาพของภาษาไทยยวนยังคงความมีอิทธิพลเหนือกว่าภาษาอ่ืนในครอบครัวและ
ชุมชน ซึ่งเป็นแวดวงภาษาที่ส าคัญต่อการสืบทอดภาษาสอดคล้องกับแนวคิดของ  Edwards (1977)  
ที่กล่าวว่า แวดวงครอบครัวและชุมชนเป็นแวดวงที่มีความส าคัญมากที่สุดเป็นล าดับแรก ๆ ของการ
ธ ารงภาษา เนื่องจากภาษามีการถ่ายทอดผ่านการมีปฏิสัมพันธ์ของคนในครอบครัวและชุมชนที่มี
ความใกล้ชิดกันมากที่สุด 
 
2.  การใช้ภาษาตามแวดวงภาษาของกลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนเพศหญิงและเพศชาย  
 

การศึกษาในส่วนน้ีใช้ปัจจัยเพศในการเปรียบเทียบความแตกต่างของการใช้ภาษา ผล
การศึกษาพบลักษณะการใชภ้าษาดังตารางที่ 7
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ตารางท่ี 7  การใช้ภาษาตามแวดวงการใช้ภาษาของกลุ่มตัวอย่างเพศชายและเพศหญิง 
 

  ร้อยละของการใช้ภาษา 

แวดวงการใช้ภาษา สถานการณ์ ภาษาไทย ไทยยวน ท้ังสองภาษา 

  
เพศชาย เพศหญิง เพศชาย เพศหญิง เพศชาย เพศหญิง 

แวดวงครอบครัว 1.  เมื่อพูดกับปู่ย่าตายาย 6.7 4.4 80.0 84.4 13.3 11.1 

 
2.  เมื่อพูดคุยกับพ่อแม่ 7.8 2.2 80.0 84.4 12.2 13.3 

 
3.  เมื่อพูดกับพี่น้องในครอบครัว 10.0 7.8 74.4 71.1 15.6 21.1 

 
4.  เมื่อพูดกับลูกหลาน 11.1 11.1 62.2 61.1 26.7 27.8 

 เฉลี่ย 8.9 6.4 74.1 75.3 17.0 18.3 
แวดวงชุมชน 1.  เมื่อพบปะพูดคุยกับเพื่อนบ้านภายในหมู่บ้าน 5.6 2.2 70.0 66.7 24.4 31.1 
 2.  เมื่อพูดคุยระหว่างท างานในไร่นา/ชุมชน 6.7 6.7 67.8 66.1 25.6 26.7 

 
3.  เมื่อพูดคุยในการประชุมในหมู่บ้าน 13.3 10.0 57.8 60.0 28.9 30.0 

 
4.  เมื่อพูดคุยระหว่างซื้อขายสินค้ากันในหมู่บ้าน 12.2 5.6 58.9 63.3 28.9 31.1 

 เฉลี่ย 9.5 6.1 63.6 64.0 27.0 29.7 
แวดวงประเพณี 1.  เมือ่พูดคุยกันในงานประเพณีและวัฒนธรรมของชุมชน 13.3 11.1 53.3 44.4 33.3 44.4 
และวัฒนธรรม 2.  เมื่อยู่ในงานพิธีกรรมทางศาสนา เช่น ในวัด 20.0 10.0 47.8 47.8 32.2 42.2 
 3.  เมื่ออยู่ในงานประเพณีส่วนใหญ่ท่านพูดภาษาใด 17.8 11.1 51.1 47.8 31.1 41.1 
 เฉลี่ย 17.0 10.7 50.7 46.7 32.2 42.6 
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ตารางท่ี 6  (ต่อ) 
 

  ร้อยละของการใช้ภาษา 

แวดวงการใช้ภาษา สถานการณ์ ภาษาไทย ไทยยวน ท้ังสองภาษา 

  
เพศชาย เพศหญิง เพศชาย เพศหญิง เพศชาย เพศหญิง 

แวดวงราชการ 1.  เมื่อท่านติดต่อหน่วยงานราชการ 83.3 81.1 10.0 12.2 6.7 6.7 
และสาธารณะ 2.  เมื่ออยู่ในโรงเรียน/ มหาวิทยาลัย 83.3 80.0 10.0 13.3 6.7 6.7 
 3.  เมื่อพูดคุยกันขณะอยู่ต่างถิ่น หรือนอกชุมชน 75.6 71.1 10.0 17.8 14.4 11.1 

 
4.  เมื่อพูดคุยกับคนแปลกหน้า  83.3 81.1 10.0 12.2 6.7 6.7 

 เฉลี่ย 81.4 78.3 10.0 13.9 8.6 7.8 
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2.1 แวดวงครอบครัว จากตารางที่ 7 เมื่อพิจารณาจากการใช้ภาษาในแวดวงครอบครัวตาม
สถานการณ์ต่าง ๆ พบว่า กลุ่มตัวอย่างทั้งเพศชายและเพศหญิงมีลักษณะการใช้ภาษาที่ไม่แตกต่าง
กัน โดยส่วนใหญ่ใช้ภาษาไทยยวนในการสื่อสารกับคนทุกระดับอายุในครอบครัวมีค่าเฉลี่ยร้อยละ 
61.1-84.4 รองลงมาคือการใช้ทั้งภาษาไทยและภาษาไทยยวนร่วมกันร้อยละ 11.1-27.8 และใช้
ภาษาไทยเพียงภาษาเดียวร้อยละ 2.2 -11.1 ปริมาณการใช้ภาษานี้แสดงให้เห็นว่า ภาษาไทยยวนเป็น
ภาษาที่มีบทบาทและความส าคัญต่อการสื่อสารในครอบครัวชาวไทยยวนเป็นอย่างมาก เนื่องจากมี
ปริมาณการใช้อยู่ในระดับสูง อย่างไรก็ตาม หากพิจารณาเปรียบเทียบปริมาณการใช้ภาษาไทยยวน
ในการสื่อสารตามสถานการณ์จะพบว่า กลุ่มตัวอย่างใช้ภาษาไทยยวนกับคนรุ่นอายุน้อยในปริมาณ
ที่น้อยกว่า และมีแนวโน้มการใช้ทั้งภาษาไทยและภาษาไทยยวน หรือใช้ภาษาไทยเพียงภาษาเดียว
เพิ่มมากขึ้น 
  

เมื่อเปรียบเทียบการใช้ภาษาในแวดวงครอบครัวของกลุ่มตัวอย่างเพศชายและเพศหญิง 
โดยใช้ค่าเฉลี่ยของการใช้ภาษาจากทุกสถานการณ์ พบลักษณะการใช้ภาษาดังนี ้
 

 
     
ภาพท่ี 1  แผนภูมิแท่งแสดงปริมาณการใช้ภาษาในแวดวงครอบครัวโดยเฉลี่ยของกลุ่มตัวอย่าง 
 
 

จากภาพที่ 1 ค่าเฉลี่ยการใช้ภาษาจากทุกสถานการณ์ในแวดวงครอบครัวแสดงให้เห็น
ชัดเจนว่า ชาวไทยยวนทั้งเพศชายและเพศหญิงมีลักษณะการใช้ภาษาที่ไม่แตกต่างกัน  โดยใช้
ภาษาไทยยวนเป็นภาษาหลักร้อยละ 74.1-75.3 รองลงมาคือใช้ทั้งสองภาษาร้อยละ 17.0 -18.3 และ
พบการใช้ภาษาไทยภาษาเดียวในปริมาณน้อยที่สุดร้อยละ 6.4 -8.9  
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 2.2 แวดวงชุมชน จากตารางที่ 7 พบว่า ภายในชุมชนมีปริมาณการใช้ภาษาไทยยวนในการ
สื่อสารมากที่สุดเมื่อเปรียบเทียบกับภาษาไทย โดยเพศชายและหญิงมีปริมาณการใช้ภาษาไทยยวน
ที่ไม่แตกต่างกันมากนักในอัตราร้อยละ 57.8-70.0 รองลงมาคือการใช้ทั้งสองภาษาในอัตราร้อยละ  
24.4-31.1 และภาษาไทยร้อยละ 2.2-13.3 เมื่อพิจารณาถึงลักษณะของการใช้ภาษาในแวดวงชุมชน
จะเห็นว่า ในสถานการณ์ที่ไม่เป็นทางการ เช่น การพูดคุยกับเพื่อนบ้าน หรือการท างานในไร่นา 
ชาวไทยยวนก็จะยังคงใช้ภาษาไทยยวนเป็นหลัก แต่เมื่อสถานการณ์เร่ิมมีความเป็นทางการมากขึ้น 
เช่น ในการประชุมของหมู่บ้าน ชาวไทยยวนก็จะเร่ิมใช้ทั้งภาษาไทยและภาษาไทยยวนร่วมกันมาก
ขึ้น จึงอาจกล่าวได้ว่า ลักษณะการใช้ภาษาของชาวไทยยวนจะขึ้นอยู่กับสถานการณ์และคู่สนทนา 
ซึ่งพบในการสังเกตการณ์ในชุมชนด้วยเช่นกัน โดยพบว่าหากฝ่ายคู่สนทนาใช้ภาษาใดชาวไทยยวน
ก็จะใช้ภาษานั้นจึงก่อให้เกิดลักษณะการใช้สองภาษาเกิดขึ้น  
 

การใช้ภาษาในแวดวงชุมชนของกลุ่มตัวอย่างเพศชายและเพศหญิงสามารถแสดงการ
เปรียบเทียบโดยใช้ค่าเฉลี่ยของการใช้ภาษาจากทุกสถานการณ์ได้ดังนี้ 
 

 
 
ภาพท่ี 2  แผนภูมิแท่งแสดงปริมาณการใช้ภาษาในแวดวงชุมชนโดยเฉลี่ยของกลุ่มตัวอย่าง 
 

จากภาพที่ 2 เมื่อเปรียบเทียบโดยใช้ค่าเฉลี่ยการใช้ภาษาจากทุกสถานการณ์ในแวดวง
ชุมชนจะพบว่า กลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนทั้งเพศชายและเพศหญิงมีลักษณะการใช้ภาษาที่ไม่
แตกต่างกัน โดยใช้ภาษาไทยยวนเป็นภาษาหลักร้อยละ 63.6-64.0 รองลงมาคือใช้ทั้งสองภาษา 
ร้อยละ 27.0-29.7 และพบการใช้ภาษาไทยภาษาเดียวในปริมาณน้อยที่สุดร้อยละ 6.1-9.5 
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2.3 แวดวงประเพณีและวัฒนธรรม จากตารางที่ 7 พบว่า ในแวดวงภาษานี้กลุ่มตัวอย่างทั้ง
เพศชายและหญิงใช้ภาษาไทยยวนในการสื่อสารในอัตราร้อยละ 44.4-53.3 รองลงมาคือใช้ทั้ง
ภาษาไทยและไทยยวนร่วมกันร้อยละ 31.1-44.4 และใช้ภาษาไทยภาษาเดียวร้อยละ 10.0-20.0  
จะสังเกตได้ว่า การใช้สองภาษานั้นอยู่ในระดับใกล้เคียงกับการใช้ภาษาไทยยวนเพียงภาษาเดียว
และอยู่ในปริมาณที่สูง แสดงว่าภาษาไทยเร่ิมเข้ามามีบทบาทต่อการสื่อสารในแวดวงการใช้ภาษานี้
เป็นอย่างมาก ลักษณะเช่นนี้สามารถอธิบายได้ว่า  เมื่ออยู่ในงานประเพณีและวัฒนธรรมซึ่งมีคน
แปลกหน้าจากต่างหมู่บ้านซึ่งผู้พูดไม่รู้จัก และคนเหล่านั้นไม่ใช่ผู้พูดภาษาไทยยวน ดังนั้น เพื่อท า
ให้การสื่อสารนั้นง่ายและเข้าใจกันได้ดีขึ้น จึงจ าเป็นต้องใช้ภาษาไทยเป็นสื่อกลางจึงส่งผลให้พบ
ภาวะสองภาษาอยู่ในปริมาณสูง 
 

การใช้ภาษาในแวดวงประเพณีและวัฒนธรรมของกลุ่มตัวอย่างเพศหญิงและเพศชาย
สามารถแสดงการเปรียบเทียบโดยใช้ค่าเฉลี่ยของการใช้ภาษาจากทุกสถานการณ์ได้ดังนี้ 
 

 
 
 

ภาพท่ี 3  แผนภูมิแท่งแสดงปริมาณการใช้ภาษาในแวดวงประเพณีและวัฒนธรรมโดยเฉลี่ยของ  
 กลุ่มตัวอย่าง 

 

จากภาพที่ 3 เมื่อเปรียบเทียบโดยใช้ค่าเฉลี่ยการใช้ภาษาจากทุกสถานการณ์ในแวดวง
ประเพณีและวัฒนธรรมจะพบว่า ชาวไทยยวนทั้งเพศชายและเพศหญิงมีลักษณะการใช้ภาษาที่ไม่
แตกต่างกันมากนัก โดยใช้ภาษาไทยยวนเป็นภาษาหลักร้อยละ 46.7-50.7 รองลงมาคือใช้ทั้งสอง
ภาษาร้อยละ 32.2-42.6 และพบการใช้ภาษาไทยภาษาเดียวร้อยละ 10.7-17.0 
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 2.4 แวดวงราชการและสาธารณะ จากตารางที่ 7 พบว่า ชาวไทยยวนทั้งเพศชายและหญิงมี
ลักษณะการใช้ภาษาที่ไม่แตกต่างกันมากนัก ส่วนใหญ่ใช้ภาษาไทยในการสื่อสารร้อยละ 71.1-83.3 
ส่วนการใช้ภาษาไทยยวน และใช้ทั้งสองภาษานั้นมีอัตราที่ใกล้เคียงกันคือ ใช้ภาษาไทยยวนภาษา
เดียวร้อยละ 10.0-17.8 ใช้ทั้งสองภาษาร้อยละ 6.7-14.4 แสดงว่าในสถานการณ์ที่มีความเป็น
ทางการ ไม่มีความคุ้นเคย หรือไม่มีความเป็นกันเอง ชาวไทยยวนจะใช้ภาษาไทยในการสื่อสารเป็น
หลัก ทั้งนี้อาจเป็นเพราะต้องการให้การสื่อสารนั้นง่ายขึ้นและต้องการปรับตัวให้กลมกลืนไปกับ
สังคม ดังนั้นลักษณะการใช้ภาษาในแวดวงราชการและสาธารณะ ภาษาไทยจึงมีบทบาทและ
อิทธิพลสูงสุดในการสื่อสาร ดังแผนภูมิแสดงค่าเฉลี่ยของการใช้ภาษาในแวดวงราชการและ
สาธารณะ 
 

 
 

ภาพท่ี 4  แผนภูมิแท่งแสดงปริมาณการใช้ภาษาในแวดวงราชการและสาธารณะโดยเฉลี่ยของกลุ่ม 
              ตัวอย่าง 
 

จากภาพที่ 4 ค่าเฉลี่ยการใช้ภาษาจากทุกสถานการณ์ในแวดวงราชการและสาธารณะ แสดง
ให้เห็นว่า ชาวไทยยวนทั้งเพศชายและเพศหญิงมีลักษณะการใช้ภาษาที่ไม่แตกต่างกัน โดยใช้
ภาษาไทยเป็นภาษาหลักร้อยละ 78.3-81.4 รองลงมาคือใช้ทั้งสองภาษาร้อยละ 10.0-13.9 และพบ
การใช้ภาษาไทยภาษาเดียวร้อยละ 7.8-8.6 

 
 เมื่อเปรียบเทียบความสัมพันธ์ระหว่างปัจจัยเพศกับการใช้ภาษาของกลุ่มตัวอย่าง พบว่า   
(ดูตารางที่ 5) 

81.4 

10.0 8.6 

78.3 

13.9 
7.8 

0.0

20.0

40.0

60.0

80.0

100.0

ภาษาไทย ภาษาไทยยวน ทั้งสองภาษา 

ชาย 

หญิง 



46 
 
 

 
 

 

ตารางท่ี 8  ความสัมพันธ์ระหว่างเพศกับการใช้ภาษาของกลุ่มตัวอย่าง 
 

  ความถี่ของการใช้ภาษา  
p-value  

Chi-square แวดวงการใช้ภาษา สถานการณ์ ภาษาไทย ไทยยวน ท้ังสองภาษา 

  
เพศชาย เพศหญิง เพศชาย เพศหญิง เพศชาย เพศหญิง  

แวดวงครอบครัว 1.  เมื่อพูดกับปู่ย่าตายาย 4 6 76 72 10 12 0.708* 
 2.  เมื่อพูดคุยกับพ่อแม่ 2 7 76 72 12 11 0.231* 

 
3.  เมื่อพูดกับพี่น้องในครอบครัว 7 9 64 67 19 14 0.584* 

 
4.  เมื่อพูดกับลูกหลาน 10 10 55 55 25 24 0.796* 

แวดวงชุมชน 
1.  เมื่อพบปะพูดคุยกับเพื่อนบ้านภายใน 
     หมู่บ้าน 2 5 60 63 28 22 

 
0.354* 

 
2.  เมื่อพูดคุยระหว่างท างานในไร่นา/ชุมชน 6 6 60 61 24 23 0.985* 

 
3.  เมื่อพูดคุยในการประชุมในหมู่บ้าน 9 12 54 52 27 26 0.785* 

 

4.  เมื่อพูดคุยระหว่างซื้อขายสินค้ากันใน 
     หมู่บ้าน 5 11 57 53 28 26 

 
0.291* 
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ตารางท่ี 8  (ต่อ) 
 

  ความถี่ของการใช้ภาษา  
p-value  

Chi-square 
แวดวงการใช้ภาษา สถานการณ์ ภาษาไทย ไทยยวน ท้ังสองภาษา 

  
เพศชาย เพศหญิง เพศชาย เพศหญิง เพศชาย เพศหญิง 

แวดวงประเพณี 1.  เมื่อพูดคุยกันในงานประเพณีและวัฒนธรรม 
     ของชุมชน 10 12 40 48 30 40 

 
0.311* และวัฒนธรรม 

 2.  เมื่อยู่ในงานพิธีกรรมทางศาสนา เช่น ในวัด 9 18 43 43 38 29 0.122* 

 

3.  เมื่ออยู่ในงานประเพณีส่วนใหญ่ท่านพูด    
     ภาษาใด 10 16 43 46 37 28 

0.255* 

แวดวงราชการ 1.  เมื่อท่านติดต่อหน่วยงานราชการ 73 75 11 9 6 6 0.893* 
และสาธารณะ 2.  เมื่ออยู่ในโรงเรียน/ มหาวิทยาลัย 72 75 12 9 6 6 0.783* 
 3.  เมื่อพูดคุยกันขณะอยู่ต่างถิ่น หรือนอกชุมชน 64 68 16 9 10 13 0.290* 

 
4.  เมื่อพูดคุยกับคนแปลกหน้า  73 75 11 9 6 6 0.893* 

หมายเหตุ:  *ไม่แตกต่างอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05   
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จากตารางที่ 8 กลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนเพศชายและเพศหญิงมีลักษณะการใช้ภาษาที่     
ไม่แตกต่างกันอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 แสดงว่าปัจจัยเพศไม่มีความสัมพันธ์ต่อ
ลักษณะการใช้ภาษาของชาวไทยยวน 

 
สรุป การใช้ภาษาตามแวดวงภาษาของกลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนเพศชายและเพศหญิง    

พบลักษณะการใช้ภาษาที่ไม่แตกต่างกัน โดยส่วนใหญ่ใช้ภาษาไทยยวนในการสื่อสารในแวดวง
ครอบครัว แวดวงชุมชน และแวดวงประเพณีและวัฒนธรรม ส่วนแวดวงราชการและสาธารณะจะ
ใช้ภาษาไทยในการสื่อสาร ดังตารางที่ 9 สรุปการใช้ภาษาโดยพิจารณาเปรียบเทียบถึงปริมาณใช้
ภาษาแต่ละภาษา พบภาษาที่มีปริมานการใช้สูงสุดในแต่ละแวดวงภาษาดังนี ้ 
 
ตารางท่ี 9  สรุปการใช้ภาษาของกลุ่มตัวอย่างเพศชายและเพศหญิงโดยพิจารณาจากปริมาณการใช้ 

    สูงสุดของแต่ละภาษาในแต่ละแวดวงภาษา 
 

 

เพศ 

 

แวดวงภาษา/ภาษาท่ีใช้/ร้อยละ 

แวดวงครอบครัว แวดวงชุมชน แวดวงประเพณี 

และวัฒนธรรม 

แวดวงราชการและ
สาธารณะ 

ชาย Y Y Y T 
71.4 63.6 50.7 81.4 

หญิง Y Y Y T 
75.3 64.0 46.7 78.3 

 
3.  การใช้ภาษาตามแวดวงภาษาตามปัจจัยช่วงอายุ  
 

3.1 การใช้ภาษาตามแวดวงภาษาของกลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนช่วงอายุ 55-70 ปี วัยชรา 
ถือเป็นกลุ่มที่มีการเคลื่อนตัวน้อยที่สุด การสัมผัสเรียนรู้ภาษาอ่ืนจึงมีไม่มากนัก จึงถือเป็นกลุ่มที่
เร่ิมสร้างบรรทัดฐานในการใช้ภาษาให้กับชุมชน จากการศึกษาพบลักษณะการใช้ภาษาดังนี ้
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ตารางท่ี 10  การใช้ภาษาตามแวดวงภาษาแยกตามสถานการณ์ของกลุ่มตัวอย่างช่วงอายุ 55-70 ปี  
 

แวดวงการใช้ภาษา สถานการณ์ ภาษาที่ใช้/ร้อยละ 

  ภาษาไทย ไทยยวน ท้ังสองภาษา 
แวดวงครอบครัว 1.  เมื่อพูดกับปู่ย่าตายาย 0.0 98.3 1.7 

 
2.  เมื่อพูดคุยกับพ่อแม่ 0.0 98.3 1.7 

 
3.  เมื่อพูดกับพี่น้องในครอบครัว 0.0 96.7 3.3 

 
4.  เมื่อพูดกับลูกหลาน 0.0 93.3 6.7 

 เฉลี่ย 0.0 96.6 3.4 
แวดวงชุมชน 1.  เมื่อพบปะพูดคุยกับเพื่อนบ้านภายในหมู่บ้าน 0.0 88.3 11.7 

 
2.  เมื่อพูดคุยระหว่างท างานในไร่นา/ชุมชน 1.7 86.7 11.7 

 
3.  เมื่อพูดคุยในการประชุมในหมู่บ้าน 1.7 81.7 16.7 

 
4.  เมื่อพูดคุยระหว่างซื้อขายสินค้ากันในหมู่บ้าน 1.7 83.3 15.0 

 เฉลี่ย 1.3 85.0 13.8 
แวดวงประเพณี 1.  เมื่อพูดคุยกันในงานประเพณีและวัฒนธรรมของชุมชน 1.7 78.3 20.0 
และวัฒนธรรม 2.  เมื่อยู่ในงานพิธีกรรมทางศาสนา เช่น ในวัด 1.7 80.0 18.3 
 3.  เมื่ออยู่ในงานประเพณีส่วนใหญ่ท่านพูดภาษาใด 1.7 80.0 18.3 
 เฉลี่ย 1.7 79.4 18.9 
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ตารางท่ี 10  (ต่อ) 
 

แวดวงการใช้ภาษา สถานการณ์ ภาษาที่ใช้/ร้อยละ 

  ภาษาไทย ไทยยวน ท้ังสองภาษา 
แวดวงราชการ 1.  เมื่อท่านติดต่อหน่วยงานราชการ 55.0 26.7 18.3 
และสาธารณะ 2.  เมื่ออยู่ในโรงเรียน/ มหาวิทยาลัย 55.0 26.7 18.3 
 3.  เมื่อพูดคุยกันขณะอยู่ต่างถิ่น หรือนอกชุมชน 51.7 26.7 21.7 
 4.  เมื่อพูดคุยกับคนแปลกหน้า  55.0 26.7 18.3 
 เฉลี่ย 54.2 26.7 19.2 

 



 
 

51 

 
 
 

 
 
 
 

 
 
 

 

 จากตารางที่ 10  พบว่า ในแวดวงครอบครัว ชาวไทยยวนช่วงอายุ 55-70 ปี ใช้ภาษาไทย
ยวนในการสื่อสารกับบุคคลในครอบครัวในทุกระดับในปริมาณสูงสุดร้อยละ 93.3-98.3 พบการใช้
ทั้งภาษาไทยและไทยยวนร่วมกันเพียงร้อยละ 1.7-6.7 และไม่พบการใช้ภาษาไทยเพียงภาษาเดียว
ในการสื่อสาร ลักษณะการใช้ภาษาดังกล่าวแสดงให้เห็นว่า ชาวไทยยวนวัยชรายังคงใช้ภาษาไทย
ยวนกันอย่างหนาแน่น จึงส่งผลให้สถานภาพของภาษาไทยยวนของกลุ่มตัวอย่างวัยชรายังคงความ
เข้มแข็งและมีอิทธิพลสูงสุดเมื่อเปรียบเทียบกับภาษาไทยที่มีบทบาทในการสื่อสารของคนช่วงอายุ
นี้ในแวดวงครอบครัวน้อยมาก คนวัยชราถือเป็นวัยที่มีการเคลื่อนตัวน้อยที่สุดเมื่อเปรียบเทียบกับ
วัยอ่ืน ๆ มักประกอบอาชีพท าไร่ ท านา หรือค้าขายอยู่ภายในหมู่บ้าน โอกาสที่คนกลุ่มนี้จะพบกับ
คนภายนอกซึ่งพูดภาษาไทยนั้นจึงมีไม่มากนัก ดังนั้น คนวัยชราจึงเป็นกลุ่มที่ได้สัมผัสกับ
ภาษาไทยน้อยที่สุด และมีความจ าเป็นในการใช้ภาษาไทยในการสื่อสารไม่มากนัก จึงส่งผลให้ชาว
ไทยยวนวัยชรายังคงใช้ภาษาไทยยวนในปริมาณสูงดังกล่าว 
 
 

 ในแวดวงชุมชน พบอัตราการใช้ภาษาไทยยวนในแวดวงชุมชนของกลุ่มตัวอย่างวัยชรา 
ในปริมาณสูงที่สุดร้อยละ 81.7-88.3 รองลงมาคือใช้ทั้งภาษาไทยและภาษาไทยยวนร่วมกันร้อยละ 
11.7-16.7 และใช้ภาษาไทยเพียงภาษาเดียวร้อยละ 1.7 ปริมาณการใช้ภาษาดังกล่าวแสดงให้เห็นว่า 
ภาษาไทยยวนยังคงมีอิทธิพลเหนือกว่าภาษาไทยในแวดวงภาษานี้อย่างชัดเจน การใช้ภาษาของคน
ในชุมชนถือเป็นการสร้างบรรทัดฐานของการใช้ภาษา เนื่องจากผู้พูดจะเป็นผู้ก าหนดบทบาทของ
ภาษาแต่ละภาษาว่ามีบทบาทอย่างไรต่อชีวิตของตนขึ้นมาผ่านการใช้ภาษาดังกล่าว ดังนั้น การที่
ชาวไทยยวนวัยชราใช้ภาษาไทยยวนในการสื่อสารระหว่างกันในปริมาณที่หนาแน่นสูงก็ถือเป็น
ส่วนหน่ึงในการสร้างบรรทัดฐานในการใช้ภาษาไทยยวนต่อผู้พูดภาษาในรุ่นต่อ ๆ ไป 
 
 

 ในแวดวงประเพณีและวัฒนธรรม พบอัตราการใช้ภาษาไทยยวนในการสื่อสารร้อยละ 
78.3-80.0 ใช้ทั้งภาษาไทยและภาษาไทยยวนร่วมกันร้อยละ 18.3-20.0 และพบการใช้ภาษาไทย
เพียงภาษาเดียวร้อยละ 1.7 จะเห็นได้ว่าปริมาณการใช้ภาษาไทยยวนยังคงอยู่ในอัตราที่สูงมากเมื่อ
เปรียบเทียบกับการใช้ภาษาไทย แม้ว่าแวดวงประเพณีและวัฒนธรรมจะมีลักษณะความเป็นทางการ
เพิ่มมากขึ้น แต่ชาวไทยยวนรุ่นอายุมากก็ยังคงใช้ภาษาไทยยวนท่ามกลางการสื่อสารที่มี
บุคคลภายนอกซึ่งพูดภาษาไทยร่วมอยู่ด้วย ลักษณะเช่นนี้อธิบายได้ว่า การที่ชาวไทยยวนวัยชรามี
โอกาสในการใช้ภาษาไทยไม่มากนักดังที่กล่าวมาแล้วในแวดวงครอบครัว ส่งผลให้คนกลุ่มนี้ไม่มี
ความคุ้นเคยกับการใช้ภาษาไทยและไม่อาจใช้ภาษาไทยได้อย่างคล่องตัว จึงใช้ภาษาไทยยวนไป
ตามปกติ  ซึ่ งลักษณะเช่นนี้ถือ เป็นสิ่ งที่ดีในการส่งเสริมให้ ภาษาไทยยวนเป็นที่ รู้จักต่อ
บุคคลภายนอกมากขึ้น แม้ว่าจะเป็นไปด้วยความตั้งใจหรือไม่ตั้งใจก็ตาม 
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 ในแวดวงราชการและสาธารณะ แวดวงภาษานี้กลุ่มตัวอย่างวัยชราใช้ภาษาไทยในการ 
สื่อสารมากที่สุดที่ค่าเฉลี่ยร้อยละ 54.2 ใช้ภาษาไทยยวนในการสื่อสารเฉลี่ยร้อยละ 26.7 และใช้ทั้ง
สองภาษาเฉลี่ยร้อยละ 19.2 ปริมาณการใช้ภาษาดังกล่าวแสดงให้เห็นลักษณะของการใช้ภาษาใน
แวดวงนี้ว่า เมื่อพูดคุยกับข้าราชการ เจ้าหน้าที่ของรัฐ คนแปลกหน้า หรือพูดคุยกันเองขณะอยู่
ท่ามกลางคนแปลกหน้า กลุ่มตัวอย่างจะใช้ภาษาไทยเป็นส่วนมาก เนื่องจากการพูดภาษาไทยยวน
อาจท าให้ผู้ฟังไม่เข้าใจ และการใช้ภาษาไทยยวนท่ามกลางคนแปลกหน้าหรือสังคมที่ไม่คุ้นเคยก็จะ
สร้างความแปลกแยกให้เกิดขึ้น เพื่อลดความแปลกแยกกลุ่มตัวอย่างจึงหันมาใช้ภาษาไทยแทน
ภาษาไทยยวน ส่วนผู้ที่ยังคงพูดภาษาไทยยวนกับคนภายนอกอยู่นั้นเนื่องจากไม่มีความคุ้นเคยกับ
การพูดภาษาไทยเพราะใช้ชีวิตอยู่แต่ภายในชุมชน มีโอกาสออกไปนอกชุมชนไม่บ่อยนัก ความ
จ าเป็นในการใช้ภาษาไทยของคนกลุ่มนี้จึงมีไม่มาก ดังนั้น คนกลุ่มนี้จึงคุ้นเคยกับการใช้ภาษา   
ไทยยวน และเลือกที่จะใช้ภาษาไทยยวนมากกว่าภาษาอ่ืน 
 
 การใช้ภาษาตามแวดวงภาษาของกลุ่มตัวอย่างช่วงอายุ 55-70 ปี สามารถสรุปได้ดังแผนภูมิ
ภาพที่ 5 ดังนี ้
  

 
 
 

 

 

 

 

 

 

 
 

ภาพท่ี 5  แผนภูมิแท่งแสดงปริมาณการใช้ภาษาตามแวดวงภาษาโดยเฉลี่ยของกลุ่มตัวอย่างช่วงอายุ        
 55-70 ป ี
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จากภาพที่ 5 สรุปได้ว่า การใช้ภาษาของชาวไทยยวนรุ่นอายุมาก ยังคงใช้ภาษาไทยยวน  
ในการสื่อสารในอัตราความหนาแน่นสูงในแวดวงครอบครัว แวดวงชุมชน และแวดวงประเพณี
และวัฒนธรรม ด้วยเหตุผลทางสังคมและวัฒนธรรมของชาวไทยยวนเองซึ่งเป็นกลุ่มชนที่มีวิถีชีวิต
แบบพื้นบ้านประกอบอาชีพเกษตรกรรมเป็นหลัก คนรุ่นอายุมากหรือวัยชราเป็นกลุ่มที่มีการเคลื่อน
ตัวออกนอกพื้นที่ชุมชนน้อยที่สุดส่งผลให้ความสัมพันธ์ใกล้ชิดระหว่างคนในชุมชนด้วยกันนั้นอยู่
ในระดับสูง เมื่อไม่มีความแตกต่างทางภาษาและวัฒนธรรมในชนกลุ่มนี้ ความจ าเป็นในการใช้
ภาษาไทยจึงมีอยู่ไม่มาก ดังนั้น ผลการศึกษาจึงพบปริมาณการใช้ภาษาไทยยวนในอัตราที่สูงใน 
แวดวงภาษาที่มีความเป็นพื้นบ้านดังกล่าว อย่างไรก็ตาม หากบริบททางสังคมและการสื่อสาร
เปลี่ยนไปสู่สถานการณ์ที่ไม่คุ้นเคย หรือมีความเป็นทางการมากขึ้น กลุ่มตัวอย่างก็จะหันไปใช้
ภาษาไทยมากขึ้นเพื่อให้สอดคล้องกับสถานการณ์ดังกล่าว 

       
3.2 การใช้ภาษาตามแวดวงภาษาของกลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนช่วงอายุ 35-50 ปี ช่วงอายุนี้

เป็นตัวแทนของชาวไทยยวนวัยผู้ใหญ่ ซึ่งเร่ิมมีการเคลื่อนตัวออกนอกชุมชนมากขึ้นด้วยเหตุผล
ด้านการประกอบอาชีพ การใช้ภาษาของคนช่วงอายุนี้จึงอาจมีการเปลี่ยนแปลงแตกต่างไปจากคน
วัยชรา จากการศึกษาพบลักษณะการใช้ภาษาของวัยผู้ใหญ่ ดังนี ้
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ตารางท่ี 11  การใช้ภาษาตามแวดวงภาษาแยกตามสถานการณ์ของกลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนช่วงอายุ 35-50 ปี  
 

แวดวงการใช้ภาษา สถานการณ์ ภาษาที่ใช้ 

  ภาษาไทย ไทยยวน ท้ังสองภาษา 
แวดวงครอบครัว 1.  เมื่อพูดกับปู่ย่าตายาย 1.7 95.0 3.3 

 
2.  เมื่อพูดคุยกับพ่อแม่ 0.0 96.7 3.3 

 3.  เมื่อพูดกับพี่น้องในครอบครัว 1.7 83.3 15.0 

 
4.  เมื่อพูดกับลูกหลาน 6.7 53.3 40.0 

 เฉลี่ย 2.5 82.1 15.4 
แวดวงชุมชน 1.  เมื่อพบปะพูดคุยกับเพื่อนบ้านภายในหมู่บ้าน 1.7 75.0 23.3 

 
2.  เมื่อพูดคุยระหว่างท างานในไร่นา/ชุมชน 6.7 68.3 25.0 

 
3.  เมื่อพูดคุยในการประชุมในหมู่บ้าน 6.7 58.3 35.0 

 
4.  เมื่อพูดคุยระหว่างซื้อขายสินค้ากันในหมู่บ้าน 3.3 61.7 35.0 

 เฉลี่ย 4.6 65.8 29.6 
แวดวงประเพณี 1.  เมื่อพูดคุยกันในงานประเพณีและวัฒนธรรมของชุมชน 6.7 38.3 55.0 
และวัฒนธรรม 2.  เมื่อยู่ในงานพิธีกรรมทางศาสนา เช่น ในวัด 11.7 31.7 56.7 
 3.  เมื่ออยู่ในงานประเพณีส่วนใหญ่ท่านพูดภาษาใด 6.7 38.3 55.0 
 เฉลี่ย 8.4 36.1 55.6 



55 

 

 
 

 

 

ตารางท่ี 11  (ต่อ) 
 

แวดวงการใช้ภาษา สถานการณ์ ภาษาที่ใช้ 

  ภาษาไทย ไทยยวน ท้ังสองภาษา 
แวดวงราชการ 1.  เมื่อท่านติดต่อหน่วยงานราชการ 96.7 1.7 1.7 
และสาธารณะ 2.  เมื่ออยู่ในโรงเรียน/ มหาวิทยาลัย 96.7 1.7 1.7 
 3.  เมื่อพูดคุยกันขณะอยู่ต่างถิ่น หรือนอกชุมชน 78.3 8.3 13.3 
 4.  เมื่อพูดคุยกับคนแปลกหน้า  96.7 1.7 1.7 
 เฉลี่ย 92.1 3.4 4.6 
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จากตารางที่ 11 พบว่า กลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนวัยผู้ใหญ่ใช้ภาษาไทยยวนในการสื่อสาร
มากที่สุดที่ค่าเฉลี่ยร้อยละ 82.1 พบการใช้ทั้งสองภาษาที่ค่าเฉลี่ยร้อยละ 15.4 และพบการใช้
ภาษาไทยที่ค่าเฉลี่ยร้อยละ 2.5  ปริมาณการใช้ภาษาดังกล่าวแสดงให้เห็นถึงบทบาทความส าคัญ
ของภาษาไทยยวนที่ยังคงมีอยู่ในครอบครัวชาวไทยยวน เมื่อพิจารณาถึงการใช้ภาษาตาม
สถานการณ์พบว่า การพูดคุยกับคนรุ่นอายุมากในครอบครัว ได้แก่ เมื่อพูดคุยกับปู่ย่าตายาย เมื่อ
พูดคุยกับพ่อแม่ และเมื่อพูดคุยกับพี่น้องจะใช้ภาษาไทยยวนมากกว่าการพูดคุยกับลูกหลาน ในการ
พูดคุยกับลูกหลานพบการใช้ทั้งภาษาไทยและภาษาไทยยวน หรือที่เรียกว่าสองภาษามากถึงร้อยละ 
40.0 สาเหตุอาจเนื่องมาจากลูกหลานชาวไทยยวนเร่ิมใช้ภาษาไทยกับคนในครอบครัวมากขึ้นจึง
ส่งผลให้คนในครอบครัวต้องใช้ภาษาไทยตามไปด้วย  
 
 ในแวดวงชุมชน พบปริมาณการใช้ภาษาไทยยวนที่ค่าเฉลี่ยร้อยละ 65.8 ใช้ทั้งสองภาษา
ร้อยละ 29.6 และใช้ภาษาไทยร้อยละ 4.6 ในแวดวงภาษานี้ ภาษาไทยยวนยังคงเป็นภาษาที่มี
บทบาทในการสื่อสารมากที่สุดเมื่อเปรียบเทียบกับภาษาไทย เมื่อพิจารณาการใช้ภาษาตาม
สถานการณ์พบว่า การพูดคุยในการประชุมของหมู่บ้านมีอัตราการใช้ภาษาไทยยวนน้อยกว่า
สถานการณ์อ่ืน ๆ โดยมีอัตราการใช้อยู่ที่ร้อยละ 58.3 ในขณะที่การพูดคุยระหว่างการซื้อขาย 
ระหว่างการท างาน และระหว่างเพื่อนบ้านในหมู่บ้าน มีอัตราการใช้ภาษาไทยยวนที่ร้อยละ      
61.7-75.0 ดังนั้น สถานการณ์ในการใช้ภาษาจึงอาจมีส่วนเกี่ยวข้องกับปริมาณการใช้ภาษาไทยยวน
ดังกล่าว 
 
 ในแวดวงประเพณีและวัฒนธรรม พบปริมาณการใช้ภาษาไทยยวนที่ค่าเฉลี่ยร้อยละ 36.1 
ใช้ภาษาไทยที่ค่าเฉลี่ยร้อยละ 8.4 และใช้ทั้งสองภาษาที่ค่าเฉลี่ยร้อยละ 55.6 ปริมาณดังกล่าวแสดง
ให้เห็นว่า กลุ่มตัวอย่างใช้ทั้งสองภาษาในการสื่อสารมากที่สุด ลักษณะการใช้ภาษาดังกล่าว
สามารถอธิบายได้ว่า ความแตกต่างทางชาติพันธุ์และภาษาของผู้เข้าร่วมงานประเพณีละวัฒนธรรม 
ซึ่งประกอบไปด้วยผู้พูดภาษาไทยและผู้พูดภาษาไทยยวน ดังนั้นการใช้ภาษาไทยเป็นภาษากลางจึง
เป็นวิธีที่ง่ายที่สุดเพื่อการสื่อสารที่เข้าใจกัน จึงส่งผลให้พบปริมาณการใช้ทั้งสองภาษาในระดับที่
ค่อนข้างสูงดังกล่าว 
  
 

ในแวดวงราชการและสาธารณะ พบการใช้ภาษาไทยยวนในการสื่อสารที่ค่าเฉลี่ยร้อยละ 
3.4 ใช้ภาษาไทยที่ค่าเฉลี่ยร้อยละ 92.1 และใช้ทั้งสองภาษาที่ค่าเฉลี่ยร้อยละ 4.6 จะเห็นได้ว่า
ปริมาณการใช้ภาษาไทยนั้นอยู่ในระดับที่สูงกว่าภาษาไทยยวนมาก ดังนั้น ในสถานการณ์ที่มีความ
เป็นทางการ ไม่คุ้นเคย เช่น เมื่อติดต่อราชการ เมื่ออยู่ต่างถิ่น หรือเมื่อพูดคุยกับคนแปลกหน้า  
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ภาษาไทยจะเข้ามามีบทบาทส าคัญต่อการสื่อสาร ในฐานะที่เป็นภาษากลางเพื่อลดช่องว่างของ
ความแตกต่างทางภาษาและเพื่อให้การสื่อสารน้ันเป็นที่เข้าใจกันมากขึ้น 
 
 การใช้ภาษาตามแวดวงภาษาของกลุ่มตัวอย่างวัยผู้ใหญ่ ช่วงอายุ 35-50 ปี สามารถสรุป 
และเปรียบเทียบความแตกต่างได้ดังแผนภาพที่ 6 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพท่ี 6  แผนภูมิแท่งแสดงปริมาณการใช้ภาษาตามแวดวงภาษาโดยเฉลี่ยของกลุ่มตัวอย่างช่วงอายุ  
               35-50 ป ี
 
 จากภาพที่ 6 แสดงให้เห็นว่า ภาษาไทยยวนมีบทบาทมากที่สุดในแวดวงครอบครัวและ
แวดวงชุมชน ด้วยปริมาณการใช้ภาษาที่อยู่ในระดับสูงร้อยละ 82.1 และ 65.8 ตามล าดับ ในแวดวง
ประเพณีและวัฒนธรรม การใช้ทั้งสองภาษาเร่ิมเข้ามามีบทบาทส าคัญเพิ่มมากขึ้นด้วยปัจจัยด้าน
ความแตกต่างของชาติพันธุ์และภาษาของคนที่เข้าร่วมงานประเพณีและวัฒนธรรมปริมาณการใช้
สองภาษาจึงอยู่ในระดับสูงร้อยละ 55.6 ส่วนแวดวงราชการและสาธารณะ ภาษาไทยเป็นภาษาที่มี
บทบาทส าคัญต่อการสื่อสารในฐานะที่เป็นภาษากลางของการสื่อสารกับคนภายนอกของกลุ่ม
ตัวอย่างวัยผู้ใหญ่ ซึ่งพบปริมาณการใช้ภาษาไทยที่ค่าเฉลี่ยร้อยละ 92.1 
 

3.3 การใช้ภาษาตามแวดวงภาษาของกลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนช่วงอายุ 15-30 ปี  ซึ่งเป็น
ตัวแทนของผู้พูดภาษารุ่นอายุน้อยที่มีการเคลื่อนตัวออกนอกชุมชนมากที่สุด ดังนั้น การใช้ภาษา
ของคนกลุ่มนี้จึงอาจเปลี่ยนแปลงไปมากที่สุด จากการศึกษาพบลักษณะการใช้ภาษาดังนี ้
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ตารางท่ี 12  การใช้ภาษาตามแวดวงภาษาแยกตามสถานการณ์ของกลุ่มตัวอย่างช่วงอายุ 15-30 ปี  
 

แวดวงการใช้ภาษา สถานการณ์ ภาษาที่ใช้ 

  ภาษาไทย ไทยยวน ท้ังสองภาษา 
แวดวงครอบครัว 1.  เมื่อพูดกับปู่ย่าตายาย 15.0 53.3 31.7 

 
2.  เมื่อพูดคุยกับพ่อแม่ 15.0 51.7 33.3 

 
3.  เมื่อพูดกับพี่น้องในครอบครัว 25.0 38.3 36.7 

 
4.  เมื่อพูดกับลูกหลาน 26.7 38.3 35.0 

 เฉลี่ย 20.4 45.0 34.2 
แวดวงชุมชน 1.  เมื่อพบปะพูดคุยกับเพื่อนบ้านภายในหมู่บ้าน 10.0 41.7 48.3 

 
2.  เมื่อพูดคุยระหว่างท างานในไร่นา/ชุมชน 11.7 46.7 41.7 

 
3.  เมื่อพูดคุยในการประชุมในหมู่บ้าน 26.7 36.7 36.7 

 
4.  เมื่อพูดคุยระหว่างซื้อขายสินค้ากันในหมู่บ้าน 21.7 38.3 40.0 

 เฉลี่ย 17.5 40.9 41.7 
แวดวงประเพณี 1.  เมื่อพูดคุยกันในงานประเพณีและวัฒนธรรมของชุมชน 28.3 30.0 41.7 
และวัฒนธรรม 2.  เมื่อยู่ในงานพิธีกรรมทางศาสนา เช่น ในวัด 31.7 31.7 36.7 
 3.  เมื่ออยู่ในงานประเพณีส่วนใหญ่ท่านพูดภาษาใด 35.0 30.0 35.5 
 เฉลี่ย 31.7 30.6 38.0 
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ตารางท่ี 12  (ต่อ) 
 

แวดวงการใช้ภาษา สถานการณ์ ภาษาที่ใช้ 

  ภาษาไทย ไทยยวน ท้ังสองภาษา 
แวดวงราชการ 1.  เมื่อท่านติดต่อหน่วยงานราชการ 95.0 5.0 0.0 
และสาธารณะ 2.  เมื่ออยู่ในโรงเรียน/ มหาวิทยาลัย 93.3 6.7 0.0 
 3.  เมื่อพูดคุยกันขณะอยู่ต่างถิ่น หรือนอกชุมชน 90.0 6.7 3.3 
 4.  เมื่อพูดคุยกับคนแปลกหน้า  95.0 5.0 0.0 
 เฉลี่ย 93.3 5.9 0.8 
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 จากตารางที่ 12 พบว่า ในแวดวงครอบครัวกลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนวัยรุ่นใช้ภาษา 
ไทยยวนในการพูดคุยกับบุคลในครอบครัวลดลงไปตามระดับความอาวุโส ได้แก่ เมื่อพูดคุยกับปู่ย่า
ตายาย เมื่อพูดคุยกับพ่อแม่ เมื่อพูดคุยกับพี่น้อง และเมื่อพูดคุยกับลูกหลาน ที่มีปริมาณการใช้
ภาษาไทยยวนที่ร้อยละ 53.3  51.7  38.3 และ 38.3 ตามล าดับ พบการใช้สองภาษาที่ค่าเฉลี่ยร้อยละ 
34.2 และพบปริมาณการใช้ภาษาไทยที่ค่าเฉลี่ยร้อยละ 20.4 ลักษณะเช่นนี้แสดงให้เห็นว่า  
ชาวไทยยวนวัยรุ่นเร่ิมใช้ภาษาไทยมากขึ้น ดังนั้น ภาษาไทยจึงมีบทบาทต่อการสื่อสารส าหรับคน
กลุ่มนี้เป็นอย่างมาก ซึ่งหากปริมาณการใช้ภาษาไทยยวนที่ลดลงสวนทางกับการใช้ภาษาไทยที่มาก
ขึ้นก็สามารถส่งผลต่อสถานภาพความส าคัญของภาษาไทยยวนในคนรุ่นอายุน้อยได้  
 
 ในแวดวงชุมชน แวดวงภาษานี้ยังคงพบปริมาณการใช้ภาษาไทยยวนในอัตราที่ใกล้เคียง
กับการใช้ทั้งสองภาษาที่ค่าเฉลี่ยร้อยละ 40.9 และ 41.7 ตามล าดับ พบการใช้ภาษาไทยที่ค่าเฉลี่ย
ร้อยละ 17.5 จะเห็นได้ว่า ในทุกสถานการณ์ของการสื่อสารระหว่างชาวไทยยวนช่วงวัยรุ่นใน
ชุมชนภาษาไทยเข้าจะเข้ามามีบทบาทเพิ่มขึ้นอย่างชัดเจน ลักษณะเช่นนี้แสดงให้เห็นว่า ชาวไทย
ยวนรุ่นอายุน้อยอาจเร่ิมเห็นความส าคัญของภาษาไทยมากขึ้น และใช้ภาษาของตน ลดน้อยลงไป 
ซึ่งหากลักษณะเช่นนี้ยังคงด าเนินไปขึ้นออย่างต่อเนื่องก็อาจส่งผลกระทบต่อบทบาทความส าคัญ
ของภาษาไทยยวนได้ 
 
 ในแวดวงประเพณีและวัฒนธรรม พบปริมาณการใช้ภาษาไทยยวนใช้สองภาษา และใช้
ภาษาไทยที่ค่าเฉลี่ยในปริมาณใกล้เคียงกันร้อยละ 31.7  30.6  และ 38.0 ตามล าดับ เมื่อพิจารณาถึง
สถานการณ์ในการสื่อสารจะพบว่า ในสถานการณ์ซึ่งมีความแตกต่างทางภาษาและชาติพันธุ์ ชาว
ไทยยวนวัยรุ่นจะนิยมใช้ภาษาไทยเพิ่มมากขึ้น จึงท าให้ภาษาไทยยวนนั้นมีปริมาณการใช้ลดลง 
ลักษณะเช่นนี้อาจส่งผลให้ค่านิยมในการใช้ภาษาของคนรุ่นใหม่เปลี่ยนไป โดยมีแนวโน้มเห็น
ความส าคัญของภาษาไทยมากขึ้น ซึ่งเป็นที่น่าจับตามองการเปลี่ยนแปลงทางภาษาของคนกลุ่มนี้
เป็นอย่างมาก 
 
 ในแวดวงราชการและสาธารณะ พบปริมาณการใช้ภาษาไทยในปริมาณสูงที่ค่าเฉลี่ย     
ร้อยละ 93.3 ใช้ภาษาไทยยวนที่ค่าเฉลี่ยร้อยละ 5.9 และใช้ทั้งสองภาษาที่ค่าเฉลี่ยร้อยละ 0.8 
ลักษณะเช่นนี้แสดงให้เห็นว่าชาวไทยยวนวัยรุ่นเป็นกลุ่มที่มีการปรับตัวไปใช้ภาษาไทยให้เข้ากับ
บริบททางการสื่อสารมากที่สุดหากเปรียบเทียบกับวัยผู้ใหญ่และวัยชรา  การใช้ภาษาของกลุ่ม
ตัวอย่างชาวไทยยวนช่วงอายุ 15-30 ปี สามารถสรุปได้ดังนี้  



 

 
 

61 

 

 
 
 
 

 
 
 
 

 

 

 
 

ภาพท่ี 7  แผนภูมิแท่งแสดงปริมาณการใช้ภาษาตามแวดวงภาษาโดยเฉลี่ยของกลุ่มตัวอย่างช่วงอายุ  
 15-30 ป ี

 
 จากภาพที่ 7 หากเปรียบเทียบปริมาณการใช้ภาษาโดยใช้ค่าเฉลี่ยของการใช้ภาษาจากทุก
สถานการณ์ของกลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนรุ่นอายุน้อยจะพบว่า ปริมาณการใช้ภาษาไทยยวน          
มีปริมาณใกล้เคียงกับการใช้ทั้งสองภาษา ลักษณะเช่นนี้เกิดขึ้นในแวดวงครอบรัว แวดวงชุมชน 
และแวดวงประเพณีและวัฒนธรรม ซึ่งเป็นแวดวงภาษาที่ส าคัญต่อสถานภาพของภาษาไทยยวน 
การมีภาวะสองภาษาเพิ่มมากขึ้นกับปริมาณการใช้ภาษาไทยยวนที่ลดลงอาจส่งผลต่อบทบาทและ
สถานภาพของภาษาไทยยวนในอนาคตได้ 
 
 3.4 เปรียบเทียบการใช้ภาษาตามแวดวงภาษาของกลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนสามช่วงอายุ 
การเปรียบเทียบนี้ใช้ค่าเฉลี่ยปริมาณการใช้ภาษาจากทุกสถานการณ์เพื่อแสดงความแตกต่างของ
การใช้ภาษาในแต่ละแวดวงภาษา ดังนี ้       
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  1) เปรียบเทียบการใช้ภาษาไทยยวนของกลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนสามช่วงอายุ 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 8  แผนภูมิแท่งเปรียบเทียบปริมาณการใช้ภาษาไทยยวนของกลุ่มตัวอย่างสามช่วงอายุ 
 

ผลการเปรียบเทียบลักษณะการใช้ภาษาไทยยวนชองชาวไทยยวนทั้งสามช่วงอายุใน      
ภาพที่ 8 พบว่า ชาวไทยยวนช่วงอายุ 55-70 ปี ใช้ภาษาไทยยวนมากที่สุดในทุกแวดวงภาษาเมื่อ
เปรียบเทียบกับช่วงอายุ 35-50 ปี และช่วงอายุ 15-30 ปี ซึ่งใช้ภาษาไทยยวนลดลงไปตามล าดับอายุ 
และแวดวงการใช้ภาษาที่มีลักษณะความเป็นทางการมากขึ้น ลักษณะการใช้ภาษาดังกล่าวสะท้อน
ให้เห็นถึงบรรทัดฐานของการใช้ภาษาของชาวไทยยวนว่า ชาวไทยยวนยังใช้ภาษาไทยยวนเป็น
ภาษาหลักของครอบครัวละชุมชน และจะเร่ิมใช้ภาษาไทยยวนลดลงเมื่อต้องสื่อสารกับคนภายนอก
หากพิจารณาถึงสภาวการณ์การใช้ภาษาไทยยวนของคนรุ่นอายุมากจะพบว่า อัตราการใช้ภาษา   
ไทยยวนเป็นไปในทิศทางบวก กล่าวคือ ยังคงใช้ภาษาไทยยวนอยู่ในปริมาณสูง แต่สภาวการณ์การ
ใช้ภาษาไทยยวนของคนรุ่นอายุน้อยนั้นอาจมองได้ว่าอยู่ในสภาวะที่น่าเป็นห่วง ด้วยปริมาณการใช้
ภาษาที่อยู่ในระดับค่อนข้างต่ า และมีแนวโน้มลดลงในอนาคต หากไม่ได้รับการดูแลก็อาจส่งผลให้
สภาวการณ์ของการใช้ภาษาในชุมชนแห่งนี้เปลี่ยนแปลงไปได้ในอนาคต 
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  2) เปรียบเทียบการใช้ภาษาไทยของกลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนสามช่วงอายุ 
 

 
ภาพท่ี 9  แผนภูมิแท่งเปรียบเทียบปริมาณการใช้ภาษาไทยของกลุ่มตัวอย่างสามช่วงอายุ 
 

 จากการเปรียบเทียบปริมาณการใช้ภาษาไทยของชาวไทยยวนสามช่วงอายุในภาพที่ 9
พบว่า ชาวไทยยวนใช้ภาษาไทยเพิ่มมากขึ้นไปตามแวดวงภาษาที่มีความเป็นทางการมากขึ้น  และ
เพิ่มขึ้นตามรุ่นอายุที่น้อยลง ลักษณะเช่นนี้แสดงให้เห็นว่า ชาวไทยยวนรุ่นใหม่มีแนวโน้มที่จะใช้
ภาษาไทยในชีวิตประจ าวันมากขึ้น เมื่อพิจารณาบทบาทของภาษาไทยที่มีต่อชาวไทยยวนจะเห็นว่า 
ภาษาไทยมีบทบาทส าคัญต่อการสื่อสารในแวดวงราชการและสาธารณะของกลุ่มตัวอย่าง          
ชาวไทยยวนทุกช่วงอายุ โดยเฉพาะวัยผู้ใหญ่ และวัยรุ่น ส่วนในแวดวงครอบครัว และแวดวง
ชุมชน บทบาทของภาษาไทยในการสื่อสารยังอยู่ในระดับต่ าเมื่อเปรียบเทียบกับภาษาไทยยวน     
จึงอาจกล่าวได้ว่า ภาษาไทยจะถูกใช้เป็นภาษากลางเมื่อมีการติดต่อสื่อสารกับคนภายนอกหรือเมื่อ
อยู่ท่ามกลางสังคมภายนอกเป็นหลัก  
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  3) เปรียบเทียบภาวะสองภาษาของกลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนสามช่วงอายุ  
 

 
ภาพท่ี 10  แผนภูมิแท่งเปรียบเทียบภาวะสองภาษาของกลุ่มตัวอย่างสามช่วงอายุ 
 
 จากภาพที่ 10 เมื่อเปรียบเทียบภาวะสองภาษาในชาวไทยยวนสามช่วงอายุพบว่า ช่วงอายุ 
15-30 ปี มีภาวะสองภาษามากที่สุด รองลงมาคือช่วงอายุ 35-50 ปี และ 55-70 ปี ตามล าดับ แสดงให้
เห็นว่า ภาวะสองภาษานั้นเพิ่มขึ้นตามช่วงอายุที่น้อยลง ในขณะที่แวดวงประเพณีและวัฒนธรรมจะ
พบว่าช่วงอายุ 35-50 ปี มีภาวะสองภาษามากกว่าช่วงอายุอ่ืน ลักษณะเช่นนี้สามารถอธิบายได้ว่า 
ลักษณะการใช้ภาษาในแวดวงประเพณีและวัฒนธรรมของคนวัยชราที่ผ่านมามีปริมาณการใช้
ภาษาไทยยวนสูงที่สุด สภาวะการใช้สองภาษาของคนวัยชราจึงอยู่ในระดับต่ า  ในขณะที่การใช้
ภาษาของชาวไทยยวนวัยรุ่นในแวดวงภาษานี้มีจะใช้ภาษาไทยเป็นส่วนใหญ่ สภาวะสองภาษาใน
คนวัยนี้จึงมีน้อยเช่นเดียวกัน ส่วนชาวไทยยวนวัยผู้ใหญ่ซึ่งเป็นช่วงอายุที่อยู่กึ่งกลางของการ
เปลี่ยนแปลงการใช้ภาษาจึงพบลักษณะของการใช้สองภาษามากที่สุด อาจเนื่องมาจากความเคยชิน
ในการใช้ภาษาไทยยวนผนวกกับความพยายามในการปรับตัวในการใช้ภาษาให้เข้ากับสังคม 
ลักษณะของการใช้ภาษาจึงอยู่ในระดับกลาง ๆ ไม่ใช้ภาษาไทย หรือภาษาไทยยวน ภาษาใดภาษา
หนึ่งอย่างชัดเจน แต่จะใช้ทั้งสองภาษาร่วมกันในแวดวงภาษานี้ 
 
 เมื่อทดสอบหาความสัมพันธ์ระหว่างช่วงอายุกับการใช้ภาษาของกลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวน 
พบว่า ช่วงอายุกับการใช้ภาษามีความสัมพันธ์กันดังตารางที่ 10 
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ตารางท่ี 13  ความสัมพันธ์ระหว่างช่วงอายุกับการใช้ภาษาของกลุ่มตัวอย่าง  
 

  ภาษาที่ใช้/ช่วงอายุ  

แวดวงการใช้ภาษา สถานการณ์ ภาษาไทย ไทยยวน ท้ังสองภาษา p. value 

  55-70 35-50 15-30 55-70 35-50 15-30 55-70 35-50 15-30 Chi-square 

แวดวงครอบครัว 1.  เมื่อพูดกับปู่ย่าตายาย 0 1 9 59 57 32 1 2 19 0.00** 

 
2.  เมื่อพูดคุยกับพ่อแม่ 0 0 9 59 58 31 1 2 20 0.00** 

 
3.  เมื่อพูดกับพี่น้องในครอบครัว 0 1 15 58 50 23 2 9 22 0.00** 

 
4.  เมื่อพูดกับลูกหลาน 0 4 16 56 32 22 4 24 21 0.00** 

แวดวงชุมชน 1.  เมื่อพบปะพูดคุยกับเพื่อนบ้าน           
      ภายในหมู่บ้าน 0 1 6 53 45 25 7 14 29 0.00** 
 2.  เมื่อพูดคุยระหว่างท างาน           
      ในไร่นา/ชุมชน 1 4 7 52 41 28 7 15 25 0.00** 

 

3.  เมื่อพูดคุยในการประชุมใน   
     หมู่บ้าน 1 

 
4 

 
16 
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35 22 10 

 
21 

 
22 0.00** 

 4.  เมื่อพูดคุยระหว่างซื้อขายสินค้า           
      กันภายในหมู่บ้าน 1 2 13 50 37 23 9 21 24 0.00** 

 
 65 



66 

 
 

 
 

 

ตารางท่ี 13  (ต่อ) 
 

  ความถี่ของภาษาท่ีใช้/ช่วงอายุ  

แวดวงการใช้ภาษา สถานการณ์ ภาษาไทย ไทยยวน ท้ังสองภาษา p. value 

  55-70 35-50 15-30 55-70 35-50 15-30 55-70 35-50 15-30 Chi-square 

แวดวงประเพณี 1.  เมื่อพูดคุยกันในงานประเพณี           
และวัฒนธรรม      และวัฒนธรรมของชุมชน 1 4 17 47 23 18 12 33 25 0.00** 
 2.  เมื่ออยู่ในงานพิธีกรรมทาง           
      ศาสนาเช่น ในวัด 1 7 19 48 19 19 1 34 22 0.00** 
 3.  เมื่ออยู่ในงานประเพณีส่วนใหญ่           
      ท่านพูดภาษาใด 1 4 21 48 23 18 11 33 21 0.00** 
แวดวงราชการ 1.  เมื่อท่านติดต่อหน่วยงานราชการ 33 58 57 16 1 3 11 1 0 0.00** 
และสาธารณะ 2.  เมื่ออยู่ในโรงเรียน/ มหาวิทยาลัย 33 58 56 16 1 4 11 1 0 0.00** 
 3.  เมื่อพูดคุยกันขณะอยู่ต่างถิ่น           
      หรือนอกชุมชน 31 47 54 16 5 4 13 8 2 0.00** 
 4.  เมื่อพูดคุยกับคนแปลกหน้า  33 58 57 16 1 3 11 1 0 0.00** 
หมายเหตุ: **แตกต่างอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05    
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จากตารางที่ 13 เมือ่ทดสอบความสัมพันธ์ระหว่างช่วงอายุกับการใช้ภาษาตามแวดวงภาษา 
พบว่า กลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนในแต่ละช่วงอายุมีลักษณะการใช้ภาษาที่แตกต่างกันอย่างมี
นัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 แม้ว่าในแต่ละช่วงอายุจะเลือกใช้ภาษาไทยยวนเป็นหลัก แต่
ปริมาณการใช้ภาษาไทยยวนนั้นลดลงไปตามช่วงอายุที่ใหม่ขึ้น ดังนั้น ช่วงอายุจึงมีความสัมพันธ์
ต่อการใช้ภาษาอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติดังกล่าว 

 
การใช้ภาษาของกลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนเมื่อพิจารณาจากปริมาณการใช้ภาษาตามแวดวง

ภาษาตามปัจจัยช่วงอายุด้วยค่าเฉลี่ยการใช้สูงสุดของแต่ละภาษาในแต่ละแวดวงภาษาจะพบว่า ใน
แวดวงครอบครัว และแวดวงชุมชน ใช้ภาษาไทยยวนเป็นหลัก  แวดวงราชการและสาธารณะใช้
ภาษาไทยเป็นหลัก ส่วนแวดวงประเพณีและวัฒนธรรมจะมีการใช้ทั้งภาษาไทยและภาษาไทยยวน
ร่วมกัน ดังตารางที่ 14 
 
ตารางท่ี 14  การใช้ภาษาตามแวดวงภาษาของกลุ่มตัวอย่างสามช่วงอายุโดยพิจารณาจาก 

      ปริมาณการใช้สูงสุดของแต่ละภาษาในแต่ละแวดวงภาษา 

 
ช่วงอายุ ภาษาที่ใช้/ร้อยละ ตามแวดวงภาษา 

แวดวง
ครอบครัว 

แวดวงชุมชน แวดวงประเพณี 

และวัฒนธรรม 

แวดวงราชการและ
สาธารณะ 

55-70 Y Y Y T 
96.8 84.5 79.4 54.2 

35-50 Y Y T/Y T 
82.1 65.9 55.7 92.1 

15-30 Y Y T/Y T 
45.0 40.9 38.8 93.3 

 
กล่าวโดยสรุปจากการศึกษาแวดวงการใช้ภาษาของกลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนพบว่า 

ปริมาณการใช้ภาษาไทยยวนที่ลดลงซึ่งสวนทางกับการใช้ภาษาไทยที่เพิ่มขึ้นดังกล่าวสะท้อนให้
เห็นถึงการเปลี่ยนแปลงทางภาษาในช่วงระยะเวลาที่ผ่านมา ลักษณะเช่นนี้แสดงให้เห็นความ
เชื่อมโยงระหว่างอายุกับการเปลี่ยนแปลงทางภาษา เนื่องคนใน  แต่ละช่วงอายุจะมีสถานภาพ และ
บทบาททางสังคมทีแ่ตกตา่งกันไป คนวัยชราจัดเป็นกลุ่มคนที่ยังคงมีวิถีชีวิตที่เรียบง่ายแบบโบราณ 
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มีการศึกษาที่ไม่สูงมาก จึงมักประกอบอาชีพเกษตรกรรม เช่น ท าสวน ท าไร่นาอยู่กับบ้าน อยู่กับ
ชุมชน การเคลื่อนตัวออกนอกชุมชน หรือการติดต่อพึ่งพากับ บุคคลภายนอกจึงไม่มากนัก ความ
จ าเป็นในการใช้ภาษาไทยจึงไม่มากด้วยเช่นเดียวกัน ในขณะที่วัยผู้ใหญ่ เป็นวัยที่เร่ิมได้รับ
การศึกษาในระดับที่สูงขึ้น และเร่ิมประกอบอาชีพที่ต้องมีการติดต่อกับบุคลภายนอกมากขึ้น เช่น 
เป็นข้าราชการ พนักงานบริษัท หรือพนักงานโรงงาน เมื่ออยู่ท่ามกลางผู้พูดซึ่งใช้ภาษาต่างกัน 
ความจ าเป็นในการใช้ภาษาไทยเป็นภาษากลางในการสื่อสารจึงเพิ่มมากขึ้นกว่าคนวัยชรา ส่วน
วัยรุ่น เป็นวัยที่อยู่ในช่วงที่เปลี่ยนผ่านสู่สังคมสมัยใหม่ซึ่งใช้ชีวิตอยู่กับผู้คนที่หลากหลาย และอยู่
บนวิถีของความเจริญก้าวหน้าทางเทคโนโลยีต่าง ๆ วิถีชีวิตของคนกลุ่มนี้ถือเป็นกดลุ่มที่ได้รับ
การศึกษาสูงสุด มีการเคลื่อนตัวออกนอกชุมชนมากที่สุด และประกอบอาชีพที่ต้องติดต่อพึ่งพา
บุคคลภายนอกมากที่สุด บทบาทของภาษาไทยในคนกลุ่มนี้จึงมีมากที่สุดเช่นกัน ดังนั้น ระยะเวลา
และวิถีชีวิตที่เปลี่ยนไปของชาวไทยยวนจึงส่งผลให้สภาวการณ์ในการใช้ภาษานั้นเปลี่ยนแปลงไป
ด้วยเช่นเดียวกัน        
 

ทัศนคติต่อภาษา 
 

ทัศนคติต่อภาษาเป็นส่วนหนึ่งที่แสดงให้เห็นความเชื่อมโยงระหว่างพฤติกรรมในการใช้
ภาษากับภาษาที่ผู้พูดใช้ว่ามีความสัมพันธ์กันหรือไม่ อย่างไร การศึกษาทัศนคติต่อภาษาจึงมีส่วน
ช่วยในการอธิบายถึงพฤติกรรมการใช้ภาษาของผู้พูดได้ เช่น กรณีที่ผู้พูดมีทัศนคติที่ดีต่อภาษาของ
ตนและสอดคล้องกับมีการใช้ภาษานั้นในชีวิตประจ าวัน กรณีที่ผู้พูดมีทัศนคติที่ดีตอภาษาของตน
แต่ไม่ใช้ภาษานั้นในชีวิตประจ าวัน หรือกรณีที่ผู้พูดมีทัศนคติที่ไม่ดีต่อภาษาของตนจึงไม่ใช้    
ภาษานั้น  การศึกษาทัศนคติต่อภาษาจึงเป็นแนวทางหนึ่งที่ช่วยให้ผู้วิจัยสามารถหาเหตุผลเพื่อ
อธิบายถึงพฤติกรรมการใช้ภาษาดังกล่าวได้ว่าเหตุใดจึงเป็นเช่นนั้น อนึ่ง การศึกษาทัศนคติต่อภาษา
ไม่ได้เป็นเพียงการศึกษาเพื่อสะท้อนความเชื่อมโยงของพฤติกรรมการใช้ภาษากับทัศนคติต่อภาษา
เท่านั้น แต่ทัศนคติต่อภาษายังสามารถสะท้อนให้เห็นแนวคิด หรือความรู้สึกในด้ านลึกของจิตใจ
ของผู้ใช้ภาษาว่ารู้สึกอย่างไรกับภาษาของตน ผลของทัศนคติที่ได้ก็จะเป็นส่วนหนึ่งที่สามารถช่วย
วางกรอบแนวคิดด้านการวางแผนหรือการก าหนดนโยบายภาษาของภาษานั้น ๆ ได้ ด้วยการดึง
แนวคิด หรือทัศนคติต่อภาษา ออกมาสู่การปฏิบัติเพื่อด าเนินการอย่างใดอย่างหนึ่งต่อภาษา ตาม
วัตถุประสงค์  หรือตามความเหมาะสมของสภาวการณ์ของภาษา ดังนั้น การศึกษาในคร้ังนี้จึง
มุ่งหวังที่จะศึกษาทัศนคติต่อภาษาในแง่ของการสะท้อนให้เห็นถึงพฤติกรรมการใช้ภาษา และ
แนวคิดที่จะน าไปสู่การปฏิบัติเพื่อส่งเสริมการใช้ภาษาไทยยวน หรือฟื้นฟูภาษาไทยยวนเมื่อถึง
คราวจ าเป็นได้ 
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 การศึกษาทัศนคติ ผู้วิจัยใช้ข้อมูลจากแบบสอบถามส่วนที่ 3 เร่ืองทัศนคติต่อภาษา โดย
ข้อมูลที่จะน ามาวิเคราะห์แบ่งเป็นสองส่วนคือ ส่วนแรกเป็นการวิเคราะห์ทัศนคติเชิงบวกต่อ
ภาษาไทยยวนในข้อค าถามที่ 1 ถึง 12 ส่วนที่สองเป็นการวิเคราะห์ทัศนคติเชิงลบที่มีต่อภาษา    
ไทยยวนในข้อค าถามที่ 13 ถึง 24 การวิเคราะห์ทัศนคติเชิงบวกและเชิงลบนี้จะเป็นส่วนหนึ่งที่
สะท้อนให้เห็นถึงพฤติกรรมการใช้ภาษาว่ามีความสัมพันธ์กับทัศนคติดังกล่าวหรือไม่ และจะ
น าไปสู่การวิเคราะห์เพื่ออธิบายพฤติกรรมนั้นต่อไป ส าหรับวิธีการวิเคราะห์ ผู้วิจัยใช้การวิเคราะห์
ด้วยการก าหนดค่าคะแนนของทัศนคติในเชิงบวกและเชิงลบ ดังนี้ 
 
ตารางท่ี 15  ค่าคะแนนและความหมายของทัศนคติต่อภาษา 

 
 ผลการศึกษาทัศนคติต่อภาษาของกลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนจ านวน 180 คน แบ่งสัดส่วน
ตามปัจจัยเพศและช่วงอายุ พบทัศนคติต่อภาษาของกลุ่มตัวอย่าง ดังนี้ 
 
1.  ทัศนคติเชิงบวกต่อภาษาของกลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนระหว่างเพศชายและเพศหญิง 

 
จากการวิเคราะห์ทัศนคติต่อภาษาของชาวไทยยวนโดยค าถามที่มีความหมายเชิงบวก ซึ่ง

เป็นค าถามที่สะท้อนถึงการตระหนักรู้ถึงคุณค่า ความหวงแหน ความยกย่อง ความภาคภูมิใจ  และ
ความต้องการในการสืบสานภาษาไทยยวนสู่ชนรุ่นหลัง เช่น “ภาษาไทยยวนนั้นมีคุณค่า และควร
ค่าแก่การอนุรักษ์” “ค าและส าเนียงภาษาไทยยวนมีความไพเราะ น่าฟัง” “ควรมีการสอนภาษา 
ไทยยวนให้กับลูกหลาน” พบค่าทัศนคติต่อภาษาดังตารางที่ 16

 

ความคิดเห็น 

ค่าคะแนนตามแบบสอบถาม  

ค่าคะแนนเฉลี่ย 

 

ความหมาย ทัศนคติ 

เชิงบวก 

ทัศนคติ 

เชิงลบ 

เห็นด้วยอย่างยิ่ง 5 1 4.51 - 5.00 ดีมาก 
เห็นด้วย 4 2 3.51 - 4.50 ดี 
เฉยๆ 3 3 2.51 – 3.50 ปานกลาง 

ไม่เห็นด้วย 2 4 1.51 – 2.50 ไม่ดี 
ไม่เห็นด้วยอย่างยิ่ง 1 5 1.00 – 1.50 ไม่ดีอย่างยิ่ง 
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ตารางท่ี 16  ค่าเฉลี่ยทัศนคติต่อภาษาของกลุ่มตัวอย่างจ าแนกตามข้อความที่มีความหมายเชิงบวกระหว่างเพศชายและหญิง  
 

ล าดับที่ ข้อความ ค่าเฉลี่ยทัศนคติ เฉลี่ย 

  
เพศชาย เพศหญิง  

1 การพูดภาษาไทยยวนช่วยให้ฉันเข้าใจความหมายได้ง่าย และชัดเจนกว่า 4.1 4.2 4.2 
2 คนยวนควรพูดภาษาไทยยวนให้มากที่สุดในทุก ๆ ที่และทุกโอกาส 4.1 4.2 4.2 
3 ภาษาไทยยวนนั้นมีคุณค่า และควรค่าแก่การอนุรักษ์ 4.2 4.1 4.2 
4 การพูดภาษาไทยยวนเป็นการแสดงออกถึงเอกลักษณ์  และความเป็นตัวตนของชาวยวน 4.3 4.4 4.4 
5 การพูดภาษาไทยยวนเป็นการสืบทอดภาษา 4.5 4.5 4.5 
6 ค าและส าเนียงภาษาไทยยวนมีความไพเราะ น่าฟัง 4.3 4.4 4.4 
7 ภาษาไทยยวนต้องคงความเป็นเอกลักษณ์ เหมือนเดิมไม่เปลี่ยนแปลง 4.3 4.4 4.4 
8 ฉันรู้สึกภูมิใจเมื่อพูดภาษาไทยยวน 3.9 4.1 4.0 
9 ลูกหลานชาวไทยยวนควรพูดภาษาไทยยวนได้ 4.2 4.3 4.3 

10 ไม่ใช่เร่ืองดีที่ภาษาไทยจะเข้ามาแทนที่ภาษาไทยยวน 3.9 3.8 3.9 
11 ควรมีการสอนภาษาไทยยวนให้กับลูกหลาน 4.2 4.2 4.2 
12 การที่ฉันพูดภาษาไทยยวนไม่ได้หมายความว่าฉันเป็นคนบ้านนอก ล้าหลัง 4.1 3.8 4.0 

 เฉลี่ย 4.2 4.2 4.2 
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 จากตารางที่ 16 พบว่า ค่าเฉลี่ยทัศนคติต่อภาษาของกลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนเพศชายและ
เพศหญิงอยู่ในระดับ 4.2 เท่ากัน ซึ่งแสดงว่า ทั้งเพศชายและเพศหญิงมีทัศนคติที่ดีต่อภาษาของตน 
เมื่อพิจารณาถึงนัยส าคัญของค าถามที่สะท้อนทัศนคติจะพบว่า ชาวไทยยวนยังคงตระหนักรู้ถึง
ความมีคุณค่าในภาษาของตนที่มีต่อกลุ่มชน ในการช่วยให้การสื่อสารนั้นเข้าใจกันได้ง่ายและ
ชัดเจน (ค่าเฉลี่ย 4.2) และยังใช้ภาษาไทยยวนในฐานะที่เป็นการแสดงออกถึงความเป็นชนชาติด้วย
ความภาคภูมิในความไพเราะ และความมีเอกลักษณ์เฉพาะตัวของภาษา (ค่าเฉลี่ย 4.4-4.5)  
นอกจากนี้ ยังเห็นความส าคัญในการอนุรักษ์ภาษาของตนด้วยความคาดหวังที่จะสืบทอดภาษาของ
ตนสู่ชนรุ่นหลังต่อไป (ค่าเฉลี่ย 4.2-4.3) 
 
2.  ทัศนคติเชิงลบต่อภาษาของกลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนระหว่างเพศชายและเพศหญิง 

 
 ค าถามทัศนคติที่มีต่อภาษาไทยยวนที่มีความหมายเชิงลบเกี่ยวกับความพฤติกรรมการใช้
ภาษา เช่น “หากฉันไม่พูดภาษาไทยยวนสักคนก็คงไม่เป็นอะไร เพราะถึงอย่างไรก็ยังมีคนอ่ืนที่ยัง
พูดอยู่”  “การพูดภาษาไทยท าให้ฉันดูเป็นคนเมืองที่ทันสมัยมากกว่าภาษาไทยยวน” ซึ่งเป็น
พฤติกรรมที่สุ่มเสี่ยงต่อการสูญหายของภาษาไทยยวน และค าถามที่แฝงไปด้วยนัยทางความหมาย
ซึ่งแสดงถึงความด้อยค่า ความด้อยศักดิ์ศรีของภาษาไทยยวน รวมถึงค าถามที่แสดงถึงการยอมรับ
ต่อการเปลี่ยนแปลงทางภาษาและการเข้ามาของภาษาไทยมาตรฐาน เช่น  “ถือเป็นเร่ืองดีที่ชาว  
ไทยยวนรู้จักปรับตัวไปใช้ภาษาไทยมากขึ้น” “หากพูดภาษาไทยยวนจะท าให้เราถูกมองว่าแปลก
แยกไปจากสังคม” “ควรสอนภาษาไทยให้กับลูกหลานมากกว่าภาษาไทยยวน” ค าถามเหล่านี้จะ
สามารถสะท้อนทัศนคติในแง่ของพฤติกรรมการใช้ภาษาและการยอมรับซึ่งความเปลี่ยนแปลง
พฤติกรรมนั้น ๆ ได้ หากค่าทัศนคติที่ได้เป็นไปในเชิงลบ ก็อาจส่งผลต่อสถานภาพของภาษา 
ไทยยวนด้วยเช่นเดียวกัน 
 
 ผลการวิเคราะห์ทัศนคติเชิงลบต่อภาษากลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนระหว่างเพศชายและ   
เพศหญิง พบทัศนคติดังตารางที่ 17 
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ตารางท่ี 17  ค่าเฉลี่ยทัศนคติต่อภาษาของกลุ่มตัวอย่างจ าแนกตามข้อความที่มีความหมายเชิงลบระหว่างเพศชายและหญิง 
 

ล าดับที่ ข้อความ ค่าเฉลี่ยทัศนคติ เฉลี่ย 

  
เพศชาย เพศหญิง  

13 ภาษาไทยยวนเป็นภาษาที่เรียนรู้และเข้าใจยาก 3.8 3.6 3.7 
14 หากพูดภาษาไทยยวนจะท าให้เราถูกมองว่าแปลกแยกไปจากสังคม 3.9 3.5 3.7 
15 หากภาษาไทยยวนสูญหายไปก็ไม่ได้ส่งผลกระทบอะไรต่อชาวไทยยวน 3.7 3.6 3.7 
16 การพูดภาษาไทยยวนไม่ใช่สิ่งที่แสดงออกว่าเราเป็นคนไทยยวน 3.9 3.6 3.8 
17 หากฉันไม่พูดภาษาไทยยวนสักคนก็คงไม่เป็นอะไร เพราะถึงอย่างไรก็ยังมีคนอื่นที่ยังพูดอยู่ 3.6 3.3 3.5 
18 คนที่พูดภาษาไทยยวนเป็นคนหัวโบราณ ไม่รู้จักปรับตัวให้เข้ากับสังคม 4.1 4.0 4.1 
19 ภาษาไทยยวนไม่ค่อยมีความสุภาพไพเราะเท่าที่ควร 3.9 4.0 4.0 
20 ฉันรู้สึกเขินอายเมื่อพูดภาษาไทยยวน 3.9 3.6 3.8 
21 ลูกหลานชาวไทยยวนควรพูดภาษาไทยให้มากขึ้น 3.8 3.6 3.7 
22 ถือเป็นเรื่องดีที่ชาวไทยยวนรู้จักปรับตัวไปใช้ภาษาไทยมากขึ้น 3.4 2.9 3.2 
23 ควรสอนภาษาไทยให้กับลูกหลานมากกว่าภาษาไทยยวน 3.8 3.7 3.8 
24 การพูดภาษาไทยท าให้ฉันดูเป็นคนเมืองที่ทันสมัยมากกว่าภาษาไทยยวน 3.4 2.7 3.1 

 เฉลี่ย 3.8 3.7 3.8 
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4.2 
3.8 

4.2 
3.7 

0.0

1.0

2.0

3.0

4.0

5.0 เพศชาย 

เพศหญิง 

ทัศนคติเชิงบวก ทัศนคตเชิงลบ 

จากตารางที่ 17 พบว่า ทัศนคติต่อภาษาของชาวไทยยวนทั้งเพศชายและเพศหญิงอยู่ใน
ระดับดีที่ค่าเฉลี่ย 3.8 และ 3.7 ตามล าดับ แสดงให้เห็นว่าชาวไทยยวนยังคงไม่เห็นด้วยกับ
พฤติกรรมการใช้ภาษาที่จะส่งผลต่อการสูญหายของภาษาไทยยวน เช่น การไม่พูดภาษาไทยยวน 
และการส่งเสริมให้ลูกหลานใช้ภาษาไทยมากกว่า แต่อย่างไรก็ตามเมื่อพิจารณาในรายละเอียดของ
ทัศนคติที่สะท้อนถึงการยอมรับการเข้ามาของภาษาไทยในข้อค าถามที่ 22 และ 24 จะพบว่า ค่า
ทัศนคตินั้นอยู่ในระดับปานกลางที่ค่าเฉลี่ย 2.7-2.9 ซึ่งหมายถึงชาวไทยยวนเองเร่ิมยอมรับการเข้า
มามีบทบาทของภาษาไทยและพร้อมที่จะปรับตัวให้เท่าทันกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคม 
 
 เมื่อเปรียบเทียบทัศนคติต่อภาษาของชาวไทยยวนเพศชายและเพศหญิงโดยใช้จะพบความ
แตกต่างของทัศนคติดังนี้ 
 

 
 

 
        
 
 
 
 

 
 
 

ภาพท่ี 11  แผนภูมิแท่งเปรียบเทียบทัศนคติต่อภาษาของกลุ่มตัวอย่างเพศชายและเพศหญิง 
 

จากภาพที่ 11 แสดงให้เห็นว่า ชาวไทยยวนทั้งเพศชายและเพศหญิงมีทัศนคติที่ดีต่อภาษา
ของตนทั้งในเชิงบวกและเชิงลบ แต่ทัศนคติในเชิงลบจะมีปริมาณต่ ากว่าเล็กน้อย ซึ่งแสดงว่า     
ชาวไทยยวนเองมีแนวโน้มเร่ิมยอมรับการเปลี่ยนแปลงบางประการของภาษาไทยยวนได้ 

 
3.  ทัศนคติเชิงบวกต่อภาษาของกลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนสามช่วงอายุ  
 

จากการศึกษาพบค่าเฉลี่ยทัศนคตเิชิงบวกต่อภาษาของกลุ่มตัวอย่างดังตารางที่ 18
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ตารางท่ี 18  ค่าเฉลี่ยทัศนคติต่อภาษาจ าแนกตามข้อความที่มีความหมายเชิงบวกของชาวกลุ่มตัวอย่างสามช่วงอายุ 
 

ล าดับที่ ข้อความ ค่าเฉลี่ยทัศนคติ/ช่วงอายุ เฉลี่ย 

  
55-70 ปี 35-50 ปี 15-30 ปี  

1 การพูดภาษาไทยยวนช่วยให้ฉันเข้าใจความหมายได้ง่าย และชัดเจนกว่า 4.4 4.1 4.0 4.2 
2 คนยวนควรพูดภาษาไทยยวนให้มากที่สุดในทุก ๆ ที่และทุกโอกาส 4.3 4.1 4.0 4.1 
3 ภาษาไทยยวนนั้นมีคุณค่า และควรค่าแก่การอนุรักษ์ 4.3 4.2 4.0 4.2 
4 การพูดภาษาไทยยวนเป็นการแสดงออกถึงเอกลักษณ์  และความเป็นตัวตนของชาวยวน 4.4 4.4 4.3 4.4 
5 การพูดภาษาไทยยวนเป็นการสืบทอดภาษา 4.5 4.5 4.5 4.5 
6 ค าและส าเนียงภาษาไทยยวนมีความไพเราะ น่าฟัง 4.4 4.4 4.4 4.4 
7 ภาษาไทยยวนต้องคงความเป็นเอกลักษณ์ เหมือนเดิมไม่เปลี่ยนแปลง 4.5 4.4 4.2 4.4 
8 ฉันรู้สึกภูมิใจเมื่อพูดภาษาไทยยวน 4.2 4.2 3.7 4.0 
9 ลูกหลานชาวไทยยวนควรพูดภาษาไทยยวนได้ 4.3 4.3 4.2 4.3 

10 ไม่ใช่เร่ืองดีที่ภาษาไทยจะเข้ามาแทนที่ภาษาไทยยวน 3.9 4.1 3.6 3.9 
11 ควรมีการสอนภาษาไทยยวนให้กับลูกหลาน 4.3 4.3 4.0 4.2 
12 การที่ฉันพูดภาษาไทยยวนไม่ได้หมายความว่าฉันเป็นคนบ้านนอก ล้าหลัง 3.7 4.2 3.9 3.9 

 เฉลี่ย 4.3 4.3 4.0 4.2 
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 จากตารางที่ 18 พบว่า กลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนทั้งสามช่วงอายุมีทัศนคติที่ดีต่อภาษา   
ของตน โดยกลุ่มผู้สูงอายุมีค่าเฉลี่ยที่ 4.2 กลุ่มวัยผู้ใหญ่มีค่าเฉลี่ย 4.3 และกลุ่มวัยรุ่นมีค่าเฉลี่ย 4.0 
ทัศนคติติดีดังกล่าวแสดงให้เห็นว่า กลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนทุกช่วงอายุยังคงมีความภาคภูมิใจและ
ตระหนักรู้ถึงคุณค่าของภาษาไทยยวน ซึ่งสะท้อนผ่านค าถามเช่น “การพูดภาษาไทยยวนเป็นการ
แสดงออกถึงเอกลักษณ์  และความเป็นตัวตนของชาวยวน” “ภาษาไทยยวนนั้นมีคุณค่า และควรค่า
แก่การอนุรักษ์” ที่มีค่าเฉลี่ยทัศนคติที่ 4.0-4.4  นอกจากนี้ยังคงมีความรู้สึกเชิดชูและต้องการสืบ
ทอดภาษาไทยยวนให้กับชนรุ่นหลังที่สะท้อนผ่านค าถามเช่น “คนยวนควรพูดภาษาไทยยวนให้
มากที่สุดในทุก ๆ ที่และทุกโอกาส” “ควรมีการสอนภาษาไทยยวนให้กับลูกหลาน” ที่มีค่าเฉลี่ย
ทัศนคติที่ 4.0-4.3 ดังแผนภาพที่ 12 
 

 
 

ภาพท่ี 12  แผนภูมิแท่งเปรียบเทียบทัศนคติเชิงบวกต่อภาษาของกลุ่มตัวอย่างสามช่วงอายุ 
 
 จากภาพที่ 12 พบว่า ทัศนคติต่อภาษาไทยยวนของชาวไทยยวนทั้งสามช่วงอายุอยู่ในระดับ
ดีที่ค่าเฉลี่ย 4.0-4.3 
 
4.  ทัศนคติเชิงลบต่อภาษาของกลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนสามช่วงอายุ  
 

จากการศึกษาพบค่าเฉลี่ยทัศนคติเชิงลบต่อภาษาของกลุ่มตัวอย่างดังตารางที่ 19

4.3 4.3 
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3.0

4.0
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55-70 ปี 35-50 ปี 15-30 ปี 



 
 

 
 

 

ตารางท่ี 19  ค่าเฉลี่ยทัศนคติต่อภาษาจ าแนกตามข้อความที่มีความหมายเชิงลบของกลุ่มตัวอย่างสามช่วงอายุ 
 

ล าดับที่ ข้อความ ค่าเฉลี่ยทัศนคติ/ช่วงอายุ เฉลี่ย 

  
55-70 ปี 35-50 ปี 15-30 ปี  

13 ภาษาไทยยวนเป็นภาษาที่เรียนรู้และเข้าใจยาก 3.9 3.9 3.7 3.8 
14 หากพูดภาษาไทยยวนจะท าให้เราถูกมองว่าแปลกแยกไปจากสังคม 4.0 3.9 3.6 3.8 
15 หากภาษาไทยยวนสูญหายไปก็ไม่ได้ส่งผลกระทบอะไรต่อชาวไทยยวน 3.8 3.7 3.5 3.7 
16 การพูดภาษาไทยยวนไม่ใช่สิ่งที่แสดงออกว่าเราเป็นคนไทยยวน 4.0 3.9 3.7 3.9 
17 หากฉันไม่พูดภาษาไทยยวนสักคนก็คงไม่เป็นอะไร เพราะถึงอย่างไรก็ยังมีคนอื่นที่ยังพูดอยู่ 3.9 3.6 3.3 3.6 
18 คนที่พูดภาษาไทยยวนเป็นคนหัวโบราณ ไม่รู้จักปรับตัวให้เข้ากับสังคม 4.3 4.2 3.9 4.1 
19 ภาษาไทยยวนไม่ค่อยมีความสุภาพไพเราะเท่าที่ควร 4.0 4.0 3.9 4.0 
20 ฉันรู้สึกเขินอายเมื่อพูดภาษาไทยยวน 4.1 4.0 3.7 3.9 
21 ลูกหลานชาวไทยยวนควรพูดภาษาไทยให้มากขึ้น 3.9 3.8 3.7 3.8 
22 ถือเป็นเรื่องดีที่ชาวไทยยวนรู้จักปรับตัวไปใช้ภาษาไทยมากขึ้น 3.3 3.5 3.1 3.3 
23 ควรสอนภาษาไทยให้กับลูกหลานมากกว่าภาษาไทยยวน 3.9 3.9 3.7 3.8 
24 การพูดภาษาไทยยวนท าให้ฉันดูเป็นคนเมืองที่ทันสมัยมากกว่าภาษาไทย 3.1 3.3 3.2 3.2 

 เฉลี่ย 3.8 3.8 3.6 3.7 
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 จากตารางที่ 19 พบว่า กลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนมีทัศนคติที่ดีต่อภาษาของตน โดยมีค่า
ทัศนคติเฉลี่ยที่ 3.7 เมื่อพิจารณาจากนัยส าคัญทางความหมายของค าถามจะพบว่า กลุ่มตัวอย่างชาว
ไทยยวนยังคงไม่เห็นด้วยกับพฤติกรรมที่ส่งผลต่อการสูญหายของภาษาไทยยวนเช่นเดียวกับปัจจัย
เพศที่ได้กล่าวมาแล้วข้างต้น อย่างไรก็ตามกลุ่มตัวอย่างทั้งสามช่วงอายุยังคงยอมรับการเข้ามาของ
ภาษาไทย ซึ่งสะท้อนผ่านข้อค าถามที่กล่าวว่า “ถือเป็นเร่ืองดีที่ชาวไทยยวนรู้จักปรับตัวไปใช้
ภาษาไทยมากขึ้น”  และ “การพูดภาษาไทยยวนท าให้ฉันดูเป็นคนเมืองที่ทันสมัยมากกว่า
ภาษาไทย” ที่มีค่าเฉลี่ยทัศนคตอิยู่ในระดับ 3.1-3.3 ซึ่งอยู่ในระดับกลาง นอกจากนี้ยังมีข้อสังเกตคือ 
กลุ่มตัวอย่างช่วงอายุ 15-30 ปี มีทัศนคติที่มีแนวโน้มเพิกเฉยต่อการไม่พูดภาษาไทยยวนค าถามที่
กล่าวว่า “หากฉันไม่พูดภาษาไทยยวนสักคนก็คงไม่เป็นอะไร เพราะถึงอย่างไรก็ยังมีคนอ่ืนที่ยังพูด
อยู่” ที่มีค่าเฉลี่ยทัศนคติอยู่ในระดับปานกลางที่ 3.3 
 
 เมื่อเปรียบเทียบค่าเฉลี่ยทัศนคติต่อภาษาของกลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนทั้งสามช่วงอายุโดย
ใช้แผนภูมิแท่ง ให้ผลดังนี้ 
 
 

 
 
  
 
 
 
 
 
 
ภาพท่ี 13  แผนภูมิแท่งเปรียบเทียบทัศนคติต่อภาษาในค าถามที่มีความหมายเชิงลบของ 

   กลุ่มตัวอย่างสามช่วงอายุ 
 

จากภาพที่ 13 พบว่า กลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนทั่งสามช่วงอายุมีทัศนคติที่ดีต่อภาษาของตน
โดยมีค่าเฉลี่ยที่ 3.6-3.8 
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5.  ความสัมพันธ์ระหว่างปัจจัยเพศและช่วงอายุกับทัศนคติต่อภาษา  
 

เมื่อทดสอบความสัมพันธ์ระหว่างปัจจัยเพศและช่วงอายุกับทัศนคติต่อภาษา พบ
ความสัมพันธ์ดังตารางที่ 20 และตารางที่ 21 ตามล าดับ ดังนี้ 
 
ตารางท่ี 20  ความสัมพันธ์ระหว่างปัจจัยเพศกับทัศนคติต่อภาษาของกลุ่มตัวอย่าง 
 

เพศ ค่าเฉลี่ย 
(  ̅ ) 

ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน 
(S.D.) 

F Sig.  

ทัศนคติเชิงบวก 
ชาย 4.2 0.359 1.730 0.190* 
หญิง 4.2 0.354 

ทัศนคติเชิงลบ 
ชาย 3.8 0.484 2.971 0.087* 
หญิง 3.7 0.431 

หมายเหตุ:  *ไม่แตกต่างอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05  
 

ตารางท่ี 21  ความสัมพันธ์ระหว่างปัจจัยช่วงอายุกับทัศนคติต่อภาษาของกลุ่มตัวอย่าง 
 

อายุ ค่าเฉลี่ย 
(  ̅ ) 

ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน 
(S.D.) 

F Sig.  

ทัศนคติเชิงบวก 
55-70 4.3 0.285  

9.955 
 

0.000** 35-50 4.3 0.351 
15-30 4.0 0.379 

ทัศนคติเชิงลบ 
55-70 3.8 0.363  

11.595 
 

0.000** 35-50 3.8 0.430 
15-30 3.6 0.502 

หมายเหตุ:  **แตกต่างอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05  
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 จากตารางที่ 20 เมื่อทดสอบหาความสัมพันธ์ระหว่างเพศกับทัศนคติต่อภาษาของกลุ่ม
ตัวอย่างชาวไทยยวนพบว่า ไม่แตกต่างอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 แสดงว่ากลุ่มตัวอย่าง
เพศชายและเพศหญิงมีทัศนคติต่อภาษาไม่แตกต่างกัน และเมื่อทดสอบความสัมพันธ์ระหว่างช่วง
อายุกับทัศนคติต่อภาษาในตารางที่ 21 พบว่า แตกต่างกันอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05  

 
จากผลการศึกษาทัศนคติต่อภาษาของกลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนสามารถสรุปได้ว่า   ชาว

ไทยยวนยังคงมีทัศนคติทีดีต่อภาษาของตนเอง โดยยังคงมีความภาคภูมิใจ ตระหนักรู้ถึง
ความส าคัญของภาษา ไม่ดูถูกภาษาของตนเองว่าด้อยกว่าภาษาอ่ืน และมีความคิดที่จะสืบสาน
ภาษาไทยยวนสู่ชนรุ่นหลัง นอกจากนี้ ชาวไทยยวนเองยังคงไม่เห็นด้วยกับพฤติกรรมที่อาจส่งผล
ต่อสถานภาพของภาษาไทยยวน เช่น การไม่พูดภาษา การพูดภาษาไทยหรือปลูกฝังให้คนรุ่นใหม่
พูดภาษาไทยแทนภาษาไทยยวน ซึ่งเมื่อน าไปสู่การปฏิบัติก็จะส่งผลดีต่อการธ ารงภาษาของ
ภาษาไทยยวนในอนาคต อย่างไรก็ตาม ชาวไทยยวนเองก็ไม่ได้ปฏิเสธการเข้ามาของภาษาไทย      
ที่เร่ิมมีบทบาทในการด ารงชีวิตมากขึ้น เนื่องจากยังคงยอมรับและเห็นความจ าเป็นในการอยู่
ร่วมกับสังคมภายนอก ด้วยเหตุผลด้านการประกอบอาชีพ การศึกษา หรือการติดต่อสมาคมซึ่งกัน
และกัน จึงส่งผลให้ชาวไทยยวนมีความเห็นสอดคล้องและยอมรับกับการเปลี่ยนแปลงบางประการ
ได้ แต่การยอมรับนั้นยังคงตั้งอยู่บนพื้นฐานของการตระหนักรู้ถึงความเป็นชนชาติและการ
เปลี่ยนแปลงในระดับที่ไม่ส่งผลกระทบต่อสถานภาพของภาษาของตนเอง ซึ่งวิเคราะห์ได้จาก
นัยส าคัญทางความหมายของค าถาม ทัศนคติเช่นนี้จึงส่งผลให้ชาวไทยยวนมีแนวโน้มที่จะสืบสาน
ภาษาของตนต่อไปได้ ท่ามกลางการเปลี่ยนแปลงของสังคม 

 
การใช้ค าศัพท์ไทยยวน 

 
 การส ารวจการใช้ค าศัพท์ไทยยวนของกลุ่มตัวอย่างในชุมชนวิจัยเป็นไปเพื่อทราบอัตรา
การรู้ศัพท์และปริมาณการใช้ค าศัพท์ภาษาไทยยวนโดยเปรียบเทียบตามปัจจัยเพศและช่วงอายุ 
อัตราการรู้ศัพท์และการใช้ค าศัพท์ไทยยวนดังกล่าวจะช่วยสะท้อนให้เห็นถึงสภาวการณ์การ
เปลี่ยนแปลงของปริมาณการใช้ศัพท์ไทยยวนได้  ข้อมูลส่วนนี้ได้มาจากแบบสอบถามส่วนที่ 4 
เร่ืองความสามารถในการใช้ภาษา ผู้วิจัยใช้วิธีการแปลความหมายของค าศัพท์ข้ามภาษา โดย
ค าศัพท์ชุดแรกให้กลุ่มตัวอย่างแปลจากภาษาไทยยวนเป็นภาษาไทยเพื่อทดสอบว่า  เมื่อกลุ่ม
ตัวอย่างได้ยินค าศัพท์ดังกล่าวกลุ่มตัวอย่างรู้ค าดังกล่าวหรือไม่ หากกลุ่มตัวอย่างสามารถให้
ความหมายได้ถูกต้องก็แสดงว่ารู้ค าศัพท์ดังกล่าว ส่วนค าศัพท์ชุดที่สองให้กลุ่มตัวอย่างแปลภาษา
ไทยเป็นภาษาไทยยวน เพื่อทดสอบว่า  เมื่อกลุ่มตัวอย่างพบสิ่งที่ผู้วิจัยถามจะสามารถพูดเป็น
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ภาษาไทยยวนได้หรือไม่ หากกลุ่มตัวอย่างตอบเป็นค าศัพท์ภาษาไทยยวนได้ก็แสดงว่ารู้ และ
สามารถใช้ค าศัพท์ดังกล่าวได้ จากนั้นจะส ารวจอัตราการใช้ค าศัพท์ด้วยค าถามที่ว่า “ท่านใช้ค า
ดังกล่าวในชีวิตประจ าวันหรือไม่” เพื่อทราบปริมาณการใช้ค าศัพท์ในปัจจุบัน การวิเคราะห์ข้อมูล
ใช้ค่าคะแนนความถูกต้องและค่าเฉลี่ยร้อยละเปรียบเทียบตามปัจจัยเพศและช่วงอายุ ดังนี้ 
 

คะแนน  32 – 40  (80-100%)  หมายถึง มีอัตราการรู้ศัพท์ภาษาไทยยวนในภาษาระดับสูง 
คะแนน  20 – 31  (50-79%)    หมายถึง มีอัตราการรู้ศัพท์ภาษาไทยยวนในระดับกลาง 
คะแนน    0 – 19  (0-49%)      หมายถึง มีอัตราการรู้ศัพท์ภาษาไทยยวนในระดับต่ า 

 

ผลการส ารวจพบอัตราการรู้ศัพท์ภาษาไทยยวน ดังนี้ 
 

1.  อัตราการรู้ศัพท์ภาษาไทยยวนของกลุ่มตัวอย่างชาวเพศชายและเพศหญิง  
 

 1.1 อัตราการรู้ศัพท์ภาษาไทยยวนผ่านการแปลภาษาไทยยวนเป็นภาษาไทย พบอัตราการรู้
ศัพท์ดังตารางที่ 22  
 
ตารางท่ี 22  อัตราการรู้ศัพท์ภาษาไทยยวนผ่านการแปลภาษาไทยยวนเป็นภาษาไทยระหว่าง       

       เพศชายและเพศหญิง 
 

ระดับการรู้ศัพท์ ร้อยละ 

 
เพศชาย เพศหญิง 

ระดับต่ า 4.4 4.4 
ระดับกลาง 14.4 17.8 
ระดับสูง 81.2 77.8 
รวม 100.0 100.0 

 
 จากตารางที่ 22 พบว่า กลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนเพศชายและเพศหญิงส่วนใหญ่ร้อยละ 
77.8-81.2 สามารถแปลค าศัพท์ได้ถูกต้อง จึงจัดอยู่ในกลุ่มที่มีอัตราการรู้ศัพท์อยู่ในระดับสูง 
รองลงมาคือกลุ่มตัวอย่างร้อยละ 14.4-17.8 มีอัตราการรู้ศัพท์อยู่ในระดับกลาง และกลุ่มตัวอย่าง
ร้อยละ 4.4 มีอัตราการรู้ศัพท์อยู่ในระดับต่ าตามล าดับ หากเปรียบเทียบอัตราการรู้ศัพท์ของชาว 
ไทยยวนเพศหญิงและเพศชายจะพบว่าไม่แตกต่างกันมากนัก ดังภาพที่ 14 
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ภาพท่ี 14  แผนภูมิแท่งแสดงการเปรียบเทียบอัตราการรู้ศัพท์ผ่านการแปลภาษาไทยยวน 
   เป็นภาษาไทยของกลุ่มตัวอย่างเพศชายและเพศหญิง 
 

 จากภาพที่ 14 พบว่า กลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนเพศชายและเพศหญิงมี อัตราการรู้ศัพท์
ภาษาไทยยวนอยู่ในระดับสูงมากที่สุด มีอัตราการรู้ศัพท์อยู่ในระดับกลาง และมีอัตราการรู้ศัพท์อยู่
ในระดับต่ า แสดงว่าชาวไทยยวนส่วนใหญ่ยังคงมีความรู้ในค าศัพท์ภาษาไทยยวนและมีความเข้าใจ
ความหมายของภาษาไทยยวนในระดับดี 
 

1.2 อัตราการรู้ศัพท์ภาษาไทยยวนผ่านการแปลภาษาไทยเป็นภาษาไทยยวน พบอัตราการรู้
ศัพท์ดังตารางที่ 23 

 
ตารางท่ี 23  อัตราการรู้ศัพท์ภาษาไทยยวนผ่านการแปลภาษาไทยวนเป็นภาษาไทยยวนระหว่าง 

       เพศชายและเพศหญิง 
 

ระดับการรู้ศัพท์ ร้อยละ 

 
เพศชาย เพศหญิง 

ระดับต่ า 6.7 8.9 
ระดับกลาง 27.7 25.5 
ระดับสูง 65.6 65.6 
รวม 100.0 100.0 
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    จากตารางที่ 23 พบว่า กลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนร้อยละ 65.6 มีอัตราการรู้ศัพท์ภาษา 
ไทยยวนอยู่ในระดับกลาง รองลงมาคือกลุ่มตัวอย่างร้อยละ 25.5-27.8 ที่มีอัตราการรู้ศัพท์ไทยยวน
อยู่ในระดับกลาง และกลุ่มตัวอย่างร้อยละ 6.7-8.9 มีอัตราการรู้ศัพท์ภาษาไทยยวนอยู่ในระดับต่ า 
เมื่อเปรียบเทียบอัตราการรู้ศัพท์ผ่านการแปลภาษาไทยเป็นภาษาไทยยวนระหว่างกลุ่มตัวอย่างเพศ
ชายและเพศหญิงพบว่าไม่แตกต่างกันมากนัก ดังภาพที่ 15 

 

 
 

ภาพท่ี 15  แผนภูมิแท่งแสดงการเปรียบเทียบอัตราการรู้ศัพท์ผ่านการแปลภาษาไทย 
       เป็นภาษาไทยยวน ของกลุ่มตัวอย่างเพศชายและเพศหญิง 

 
       จากภาพที่ 15 พบว่า กลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนมีอัตราการรู้ศัพท์ภาษาไทยยวนอยู่ใน
ระดับสูงมากที่สุด รองลงมาคือมีอัตราการรู้ศัพท์ระดับกลาง  และมีอัตราการรู้ศัพท์ระดับต่ า แสดง
ว่าชาวไทยยวนเพศชายและเพศหญิงยังคงสามารสื่อสารด้วยภาษาไทยยวนได้ในระดับดี 
 
       เมื่อทดสอบความสัมพันธ์ระหว่างปัจจัยเพศและและอัตราการรู้ศัพท์ของกลุ่มตัวอย่าง
ชาวไทยยวนเพศชายและเพศหญิง พบความสัมพันธ์ดังตารางที่ 24 และตารางที่ 25 
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ตารางท่ี 24  ความสัมพันธ์ระหว่างปัจจัยเพศกับอัตราการรู้ศัพท์ภาษาไทยยวนผ่านการแปลภาษา 
      ไทยยวนเป็นภาษาไทย 

 
ระดับการรู้ศัพท์ เพศ/ความถี่ p. value 

 ชาย หญิง Chi-square 

ระดับต่ า 4 4  
ระดับกลาง 13 16 0.830* 
ระดับสูง 73 70  
หมายเหตุ  *ไม่แตกต่างอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 
 
ตารางท่ี 25  ความสัมพันธ์ระหว่างปัจจัยเพศกับอัตราการรู้ศัพท์ภาษาไทยยวนผ่านการแปลภาษา 

      ไทยเป็นภาษาไทยยวน 
 
ระดับการรู้ศัพท์ เพศ/ความถี่ p. value 

 ชาย หญิง Chi-square 

ระดับต่ า 6 8  
ระดับกลาง 25 23 0.832* 
ระดับสูง 59 59  
หมายเหตุ  *ไม่แตกต่างอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 
 
 จาการทดสอบหาความสัมพันธ์ระหว่างปัจจัยเพศกับอัตราการรู้ศัพท์ภาษาไทยยวนของ
กลุ่มตัวอย่างผ่านการแปลภาษาไทยยวนเป็นภาษาไทย (ตารางที่ 24) และการแปลภาษาไทยเป็น
ภาษาไทยยวน (ตารางที่ 25) ของกลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนพบว่า ไม่แตกต่างอย่างมีนัยส าคัญทาง
สถิติที่ระดับ 0.05 แสดงปัจจัยเพศและอัตราการรู้ศัพท์ไม่มีความสัมพันธ์กัน เนื่องจากกลุ่มตัวอย่าง
ทั้งเพศชายและแสหญิงมีอัตราการรู้ศัพท์ภาษาไทยยวนอยู่ในระดับใกล้เคียงกัน 
 
2.  อัตราการรู้ศัพท์ภาษาไทยยวนของกลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนสามช่วงอายุ 
 

 2.1 อัตราการรู้ศัพท์ภาษาไทยยวนผ่านการแปลความหมายจากภาษาไทยยวนเป็น
ภาษาไทยของกลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนสามช่วงอายุ พบอัตราการรู้ศัพท์ดังตารางที่ 26 
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ตารางท่ี 26  อัตราการรู้ศัพท์ภาษาไทยยวนผ่านการแปลความหมายจากภาษาไทยยวนเป็นภาษาไทย 
        ของกลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนสามช่วงอายุ 
 
ระดับการรู้ศัพท์ ร้อยละ/ช่วงอายุ เฉลี่ย 

 55-70 ปี 35-50 ปี 15-30 ปี  
ระดับต่ า 0.0 0.0 13.3 4.4 
ระดับกลาง 0.0 0.0 48.3 16.1 
ระดับสูง 100.0 100.0 38.3 79.5 
รวม 100.0 100.0 100.0 100.0 

 
 จากตารางที่ 26 พบว่า กลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนช่วงอายุ 55-70 ปี และช่วงอายุ 35-50 ปี 
ร้อยละ 100.0 มีอัตราการรู้ศัพท์ภาษาไทยยวนอยู่ในระดับสูง ส่วนกลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนช่วงอายุ 
15-30 ปี ร้อยละ 38.3 มีอัตราการรู้ศัพท์ภาษาไทยยวนอยู่ในระดับกลาง รองลงมาคือร้อยละ 38.3 มี
อัตราการรู้ศัพท์ไทยยวนอยู่ในระดับสูง  และร้อยละ 13.3 มีอัตราการรู้ศัพท์ไทยยวนอยู่ในระดับต่ า 
หากเปรียบเทียบอัตราการรู้ศัพท์ไทยยวนของกลุ่มตัวอย่างจะพบความแตกต่างดังภาพที่ 16 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

ภาพท่ี 16  อัตราการรู้ศัพท์ภาษาไทยยวนผ่านการแปลความหมายจากภาษาไทยยวนเป็นภาษาไทย 
   ของกลุ่มตัวอย่างสามช่วงอายุ 
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 จากภาพที่ 16 เมื่อเปรียบเทียบอัตราการรู้ศัพท์ภาษาไทยยวนผ่านการแปลความหมายจาก
ภาษาไทยยวนเป็นภาษาไทยของกลุ่มตัวอย่างสามช่วงอายุพบว่า  กลุ่มตัวอย่างช่วงอายุ 55-70 ปี 
และช่วงอายุ 35-50 ปี มีอัตราการรู้ศัพท์ภาษาไทยยวนอยู่ในระดับสูง ส่วนกลุ่มตัวอย่างช่วงอายุ   
15-30 ส่วนใหญ่มีอัตราการรู้ศัพท์ภาษาไทยยวนอยู่ในระดับกลาง รองลงมาคือมีอัตราการรู้ศัพท์
ภาษาไทยยวนอยู่ในระดับสูง และมีอัตราการรู้ศัพท์ภาษาไทยยวนอยู่ในระดับต่ า แสดงว่ากลุ่ม
ตัวอย่างวัยชราและวัยผู้ใหญ่ยังคงรู้และสามารเข้าใจศัพท์ภาษาไทยยวนได้เป็นอย่างดี แต่กลุ่ม
ตัวอย่างชาวไทยยวนช่วงวัยรุ่นรู้และเข้าใจศัพท์ภาษาไทยยวนได้ในระดับกลาง ดังนั้นแนวโน้มของ
การรู้และเข้าใจศัพท์ภาษาไทยยวนจึงอาจลดลงไปในอนาคต 
 

2.2 อัตราการรู้ศัพท์ภาษาไทยยวนผ่านการแปลความหมายจากภาษาไทยเป็นภาษา ไทย
ยวนของกลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนสามช่วงอายุ พบอัตราการรู้ศัพท์ดังตารางที่ 27 
 
ตารางท่ี 27  อัตราการรู้ศัพท์ภาษาไทยยวนผ่านการแปลความหมายจากภาษาไทยเป็นภาษาไทยยวน 

       ของกลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนสามช่วงอายุ 
 
ระดับการรู้ศัพท์ ร้อยละ/ช่วงอายุ เฉลี่ย 

 55-70 ปี 35-50 ปี 15-30 ปี  
ระดับต่ า 0.0 0.0 23.3 7.8 
ระดับกลาง 0.0 23.3 56.7 26.7 
ระดับสูง 100.0 76.7 20.0 65.6 
รวม 100.0 100.0 100.0 100.0 

 
 จากตารางที่ 27 พบว่า กลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนช่วงอายุ 55-70 ปี และช่วงอายุ 35-50 ปี 
ส่วนใหญ่ร้อยละ 76.7-100.0 มีอัตราการรู้ศัพท์ภาษาไทยยวนอยู่ในระดับสูง ส่วนช่วงอายุ 15-30 ปี
ร้อยละ 57.6 มีอัตราการรู้ศัพท์ภาษาไทยยวนอยู่ในระดับกลาง ร้อยละ 23.3 มีอัตราการรู้ศัพท์
ภาษาไทยยวนอยู่ในรับต่ า และร้อยละ 20.0 มีอัตราการรู้ศัพท์อยู่ในระดับสูง อัตราการรู้ภาษา
ดังกล่าวสะท้อนให้เห็นว่า กลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนรุ่นอายุน้อยมีแนวโน้มที่จะสามารถสื่อสารด้วย
ภาษาไทยยวนได้ลดลง อัตราการรู้ภาษาดังกล่าวสามารถแสดงการเปรียบเทียบได้ดังนี้  
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ภาพท่ี 17  แสดงการเปรียบเทียบอัตราการรู้ศัพท์ภาษาไทยยวนผ่านการแปลความหมายจาก 
     ภาษาไทยเป็นภาษาไทยยวนของกลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนสามช่วงอายุ 

 
จากภาพที่ 17 พบว่า กลุ่มตัวอย่างมีแนวโน้มที่จะรู้ค าศัพท์ภาษาไทยยวนน้อยลงไปตามชุวง

อายุ  กล่าวคือ คนรุ่นอายุมากยังคงรู้ค าศัพท์ภาษาไทยยวนมากกว่าคนรุ่นอายุน้อย ดังนั้น
ความสามารถในการใช้ค าศัพท์ภาษาไทยยวนจึงอาจลดน้อยลงไปในอนาคตได้เช่นเดียวกัน 
 
 เมื่อทดสอบความสัมพันธ์ระหว่างปัจจัยช่วงอายุกับอัตราการรู้ศัพท์ภาษาไทยยวนของกลุ่ม
ตัวอย่างสามช่วงอายุให้ผลการทดสอบดังตารางที่ 28 และตารางที่ 29 
 
ตารางท่ี 28  ความสัมพันธ์ระหว่างช่วงอายุกับอัตราการรู้ศัพท์ภาษาไทยยวนผ่านการแปลภาษา   

      ไทยยวนเป็นภาษาไทย 
 

ระดับการรู้ศัพท์ ความถี่/ช่วงอายุ p. value 
 55-70 ปี 35-50 ปี 15-30 ปี Chi-square 
ระดับต่ า 0 0 8  
ระดับกลาง 0 0 29 0.000** 
ระดับสูง 60 60 23  

 หมายเหตุ: **แตกต่างอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 
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 จากตารางที่ 28 พบว่า อัตราการรู้ศัพท์ภาษาไทยยวนของกลุ่มตัวอย่างสามช่วงอายุ มีความ
แตกต่างกันอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 แสดงว่า ช่วงอายุที่ต่างกันจะมีอัตราการรู้ศัพท์
ภาษาไทยยวนที่แตกต่างกัน 
  
ตารางท่ี 29  ความสัมพันธ์ระหว่างช่วงอายุกับอัตราการรู้ศัพท์ภาษาไทยยวนผ่านการแปลภาษา   

      ไทยเป็นภาษาไทยยวน 
 
ระดับการรู้ศัพท์ ความถี่/ช่วงอายุ p. value  

 55-70 ปี 35-50 ปี 15-30 ปี Chi-square 
ระดับต่ า 0 0 14  
ระดับกลาง 0 14 34 0.000** 
ระดับสูง 60 46 12  

     หมายเหตุ: **แตกต่างอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 
 

 จากตารางที่ 29 พบว่า ความสามารถในการพูดของกลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนสามช่วงอายุมี
ความแตกต่างกันอย่ างมีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 แสดงว่า  ช่วงอายุที่ต่ างกันจะมี
ความสามารถในการพูดที่แตกต่างกัน 
 

3. ปริมาณใช้ค าศัพท์ภาษาไทยยวน  
 

ปริมาณการใช้ค าศัพท์ภาษาไทยยวนวิเคราะห์ได้จากแบบสอบถามส่วนที่ 4 ผ่านค าถามว่า 
“ท่านพูดค าดังกล่าวในชีวิตประจ าวันหรือไม่” ผลการศึกษาพบปริมาณการใช้ค าศัพท์ ดังนี้ 
 

ตารางท่ี 30  แสดงปริมาณค าศัพท์ภาษาไทยยวนที่ผู้พูดรู้และในชีวิตประจ าวัน 
 
เพศ ค าศัพท์ท่ีผู้พูดรู้และใช้ในชีวิตประจ าวัน เฉลี่ย 

 55-70 ปี 35-50 ปี 15-30 ปี   

 
ค่าเฉลี่ย  ร้อยละ ค่าเฉลี่ย ร้อยละ ค่าเฉลี่ย  ร้อยละ  

เพศชาย 77.3 96.7 69.2 86.5 48.0 60.0 81.1 
เพศหญิง 77.9 97.3 72.0 90.0 50.0 62.5 83.3 

เฉลี่ย 77.6 97.0 70.6 88.3 49.0 61.3 82.2 
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จากตารางที่  30  เมื่อวิเคราะห์จากแบบสอบถามในส่วนของข้อมูลการพูดภาษาพบว่า 
อัตราการใช้ค าศัพท์ภาษาไทยยวนในเพศหญิงและเพศชายไม่แตกต่างกันมากนัก มีค่าเฉลี่ยที่ร้อยละ  
81.1-83.3 เมื่อพิจารณาปริมาณการใช้ค าศัพท์ภาษาไทยยวนตามช่วงอายุพบว่า ค าศัพท์ภาษา      
ไทยยวนร้อยละ 97.0 ยังมีการใช้อยู่ในกลุ่มตัวอย่างช่วงอายุ 55-70 ปี ค าศัพท์ภาษาไทยยวนร้อยละ 
88.3 ยังมีการใช้อยู่ในกลุ่มตัวอย่างช่วงอายุ 35-50 ปี และค าศัพท์ภาษาไทยยวนร้อยละ 61.3 ยังมีการ
ใช้อยู่ในกลุ่มตัวอย่างช่วงอายุ 15-30 ปี  ข้อมูลดังกล่าวแสดงให้เห็นว่า ปริมาณการใช้ค าศัพท์
ภาษาไทยยวนยังคงอยู่ในระดับสูง แต่จะมีแนวโน้มลดลงในกลุ่มตัวอย่างรุ่นอายุน้อย ค าศัพท์
ภาษาไทยยวนที่กลุ่มตัวอย่างใช้มากที่สุดอยู่ในทุกกลุ่มของค าศัพท์พื้นฐานที่ควรรู้ในชีวิตประจ าวัน
ได้แก่ ค าเรียกญาติและบุคคลในสังคม ค าเรียกพืชผักและผลไม้ ค าเรียกสิ่งธรรมชาติ วัน และเวลา 
ค าเรียกส่วนต่าง ๆ ของร่างกาย ค าเรียกสัตว์และแมลง ค าลักษณะนาม ค าเรียกสิ่งของเคร่ืองใช้     
ค าเรียกเสื้อผ้าและเคร่ืองแต่งกาย และค าเรียกกริยาอาการ การแสดงออกทางร่างกายหรืออารมณ์  

 
ตารางท่ี 31  แสดงปริมาณของค าศัพท์ภาษาไทยยวนที่ผู้พูดไม่รู้และไม่ใช้ในชีวิตประจ าวัน 
 

 
ค าศัพท์ท่ีผู้พูดไม่รู้และไม่ใช้ในชีวิตประจ าวัน  

เพศ 55-70 ปี 35-50 ปี 15-30 ปี เฉลี่ย  

 
ค่าเฉลี่ย  ร้อยละ ค่าเฉลี่ย  ร้อยละ ค่าเฉลี่ย ร้อยละ  

เพศชาย 2.7 3.3 10.8 13.5 32.0 40.0 18.9 
เพศหญิง 2.1 2.7 8.0 10.0 30.0 37.5 16.7 

เฉลี่ย 2.4 3.0 9.4 11.8 31.0 38.8 17.9 
 

จากตารางที่ 31  พบว่า ค าศัพท์ภาษาไทยยวนเฉลี่ยร้อยละ 17.9 มีผู้พูดซึ่งไม่รู้ค าดังกล่าวจึง
ไม่ใช้ในชีวิตประจ าวัน โดยใช้ค าศัพท์ภาษาไทยแทน ค าศัพท์ภาษาไทยยวนที่ไม่ใช้มีแนวโน้มมาก
ขึ้นในผู้พูดรุ่นอายุน้อย โดยในผู้พูดช่วงอายุ 55-70 ปี มีค าศัพท์ที่ผู้พูดไม่รู้และไม่ใช้เฉลี่ยร้อยละ 3.0 
ในผู้พูดช่วงอายุ 35-50 ป ีมีค าศัพท์ที่ไม่รู้และไม่ใช้เฉลี่ยร้อยละ 11.8  และในผู้พูดช่วงอายุ 15-30 ปี 
มีค าศัพท์ที่ไม่รู้และไม่ใช้เฉลี่ยร้อยละ 38.8 

 
ค าศัพท์ที่ผู้พูดไม่รู้และไม่ใช้ในชีวิตประจ าวันอยู่ในกลุ่มของค าเรียกพืชผักและผลไม้      

ค าเรียกแมลงและสัตว์ ค าเรียกสิ่งของเคร่ืองใช้ และค าเรียกกริยาอาการ การแสดงออกทางร่างกาย
หรืออารมณ์ ซึ่งผู้ที่ไม่รู้และไม่ใช้ค าดังกล่าวในชีวิตประจ าวันคือกลุ่มวัยรุ่น และสามารถแจกแจง 
รายละเอียดตามรายการของกลุ่มค าศัพท์ ดังนี้ 



 

 
 

89 

 

 
 
 
 

 
 
 
 

 

 กลุ่มค าเรียกพืชผักและผลไม้ มีค าที่กลุ่มตัวอย่างไม่รู้และไม่ใช้ในชีวิตประจ าวัน ได้แก่ 
ผักหล่ะ  (ชะอม)  งิ้ว (นุ่น)  มะฮ่อย (มะระผลเล็ก)  และมะแฟว้ง (มะเขือพวง)  
 
 ค าเรียกแมลงและสัตว์ ได้แก่ แมงกะชุน (แมลงปอ)  แมงพิ้ง (แมลงหวี่)  ป๋าสะเด็ด (ปลา
หมอ)  และ ป๋าเอ่ียน (ปลาไหล) 
 
 ค าเรียกสิ่งของเคร่ืองใช้ ได้แก่ ยู (ไม้กวาด)  ไม้ขอ (คราด)  สุด (มุ้ง)  และ แมว (กระต่าย
ขูดมะพร้าว)   
 
 กลุ่มค าเรียกกริยาอาการ การแสดงออกทางร่างกายหรืออารมณ์ ได้แก่ สูน (คลุกเคล้าให้เข้า
กัน)  เถาะเกล็ดปลา (ขอดเกล็ดปลา)  ตุ้ม (บ่มผลไม้)  หีบ (ซดน้ า)  และ ลาบ (สับให้ละเอียด)  
 
 เมื่อพิจารณาถึงค าศัพท์และวิถีการด ารงชีวิตของกลุ่มตัวอย่างช่วงวัยรุ่นพบว่า วิถีชีวิตของ
คนกลุ่มนี้ไม่ค่อยมีโอกาสได้สัมผัสกับค าศัพท์กลุ่มดังกล่าวมากนัก และเป็นผู้ที่คุ้นเคยกับการพูด
ภาษาไทยเป็น ดังนั้น กลุ่มตัวอย่างจึงไม่รู้ค าศัพท์กลุ่มดังกล่าวและใช้ค าศัพท์ภาษาไทยทดแทน    
ในที่สุด 

   
นอกจากนี้ จากปริมาณค าศัพท์ภาษาไทยยวนที่ใช้ทดสอบทั้งสิ้น 80 ค า ผู้วิจัยพบว่า มี

ค าศัพท์ภาษาไทยยวนร้อยละ 9.7 ที่กลุ่มผู้พูดจ านวน 50 คน หรือคิดเป็นร้อยละ 27.8 รู้ค าศัพท์
ดังกล่าวแต่ไม่ได้ใช้ในชีวิตประจ าวัน ดังตารางที่ 32 
 
ตารางท่ี  32 แสดงปริมาณของค าศัพท์ภาษาไทยยวนที่ผู้พูดรู้แต่ไม่ใช้ในชีวิตประจ าวัน 
 

 
ค าศัพท์ท่ีผู้พูดรู้แต่ไม่ใช้ในชีวิตประจ าวัน  

เพศ 55-70 ปี 35-50 ปี 15-30 ปี  เฉลี่ย 

 
ค่าเฉลี่ย   ร้อยละ ค่าเฉลี่ย  ร้อยละ ค่าเฉลี่ย  ร้อยละ  

เพศชาย 0.0 0.0 3.3 4.1 8.1 10.1 4.7 
เพศหญิง 0.0 0.0 0.7 0.8 3.5 4.3 1.7 

เฉลี่ย 0.0 0.0 2.0 2.5 5.8 7.2 3.2 
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ค าศัพท์ที่กลุ่มตัวอย่างรู้แต่ไม่ใช้ในชีวิตประวันวัน อยู่ในกลุ่มของค าเรียกสัตว์และแมลง
และค าเรียกสิ่งของเคร่ืองใช้ ได้แก่ ป๋าเอ่ียน (ปลาไหล)  แมงพิ้ง (แมลงหวี่)  หลัว (ไม้ฟืน)  คุ 
(กระป๋อง)  และ ไม้ขอ (คราด) สาเหตุที่กลุ่มตัวอย่างไม่ใช้ค าดังกล่าวเนื่องจาก กลุ่มตัวอย่างเป็น
กลุ่มวัยรุ่นที่ไม่ค่อยมีโอกาสสัมผัสกับกิจกรรมที่เชื่อมโยงกับการใช้ค าศัพท์ดังกล่าว เช่น ไม่เคย
ออกไปจับปลา ไม่เคยใช้อุปกรณ์ดังกล่าว ลักษณะเช่นนี้จึงท าให้ผู้พูดไม่ได้ใช้ค าศัพท์กลุ่มดังกล่าว
แม้จะยังคงรู้ค าศัพท์และความหมายของค านั้นอยู่ 
 

สรุปผลการศึกษาการใช้ค าศัพท์ภาษาไทยยวนของกลุ่มตัวอย่าง การศึกษาอัตราการรู้
ค าศัพท์ภาษาไทยยวนกับปริมาณการใช้ค าศัพท์ภาษาไทยยวนในชีวิตประจ าวันพบว่า อัตราการรู้
ค าศัพท์และปริมาณการใช้ค าศัพท์มีความสัมพันธ์กัน กล่าวคือ กลุ่มตัวอย่างจ านวนมากยังคงมีอัตรา
การค าศัพท์ภาษาไทยยวนอยู่ในระดับสูงและค าศัพท์นั้นยังคงถูกใช้อยู่ในชีวิตประจ าวันเป็นจ านวน
มากเช่นเดียวกัน หากเปรียบเทียบอัตราการรู้ค าศัพท์ภาษาไทยยวนกับปริมาณการใช้ค าศัพท์
ภาษาไทยยวนตามช่วงอายุจะพบว่า อัตราการรู้ค าศัพท์ภาษาไทยยวนกับปริมาณการใช้ค าศัพท์
ภาษาไทยยวนนั้นลดลงไปตามช่วงอายุ กล่าวคือ ชาวไทยยวนรุ่นอายุน้อยใช้ค าศัพท์ภาษาไทยยวน
น้อยกว่าคนรุ่นอายุมาก ลักษณะเช่นนี้แสดงให้เห็นว่า สภาวการณ์การใช้ค าศัพท์ภาษาไทยยวนนั้น
เร่ิมมีการเปลี่ยนแปลง ค าศัพท์ภาษาไทยยวนบางค ามีโอกาสที่จะถูกเลิกใช้ไปในอนาคต  และผู้พูด
ภาษาเร่ิมที่จะใช้ค าศัพท์ภาษาไทยแทนภาษาไทยยวนมากขึ้น 
 

ข้อมูลเชิงคุณภาพจากการวิจัย 
  
 ข้อมูลเชิงคุณภาพนี้ได้มาจากแบบสอบถามในส่วนของข้อมูลเพิ่มเติมท้ายแบบสอบถาม 
ซึ่งผู้วิจัยใช้การตอบแบบสอบถามประกอบการสัมภาษณ์ทั้งแบบกลุ่มและรายบุคคลโดยใช้
ภาษาไทยยวนแล้วบันทึกข้อมูลเป็นค าพูดของผู้ตอบลงในแบบสอบถาม  ผู้วิจัยได้แยกประเด็น
วิเคราะห์ออกเป็น 5 ประเด็นคือ 
  
1.  ความรู้สึกท่ีชาวไทยยวนเร่ิมพูดภาษาไทยยวนได้น้อยลง 
  

ข้อมูลส่วนนี้ได้มาจากแบบสอบถามในค าถามว่า “ท่านรู้สึกอย่างไรที่ชาวไทยยวนเร่ิมพูด
ภาษายวนน้อยลง” โดยวิเคราะห์ผ่านการแสดงความคิดเห็นและความรู้สึกที่แท้จริงของกลุ่ม
ตัวอย่างผู้ใช้ภาษานอกเหนือจากการศึกษาทัศนคติต่อภาษาที่ผ่านมา   ทั้งนี้ผู้วิจัยขอน าเสนอความ
คิดเห็นของกลุ่มตัวอย่างบางส่วนเพื่อประกอบการอธิบาย โดยเรียบเรียงค าพูดของกลุ่มตัวอย่างเป็น
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ภาษาไทยเพื่อความสะดวกต่อการเข้าใจความหมาย และเนื่องจากในข้อตกลงเบื้องต้นก่อนการเก็บ
ข้อมูล  กลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่ไม่ประสงค์ให้ปรากฏชื่อของตนต่อสาธารณะ ดังนั้น เพื่อไม่เป็นการ
ละเมิดสิทธิ์ส่วนบุคลผู้วิจัยจึงใช้เลขที่ของแบบสอบถามแทนชื่อของผู้ตอบค าถามในการแสดง
ตัวอย่าง ผลการสัมภาษณ์พบความคิดเห็นต่าง ๆ ดังนี ้

 

ผู้ตอบแบบสอบถามเลขที่ LM/012 เพศชาย ช่วงอายุ 15-30 ปี เป็นนักศึกษาระดับปริญญา
ตรี กล่าวว่า “ก็ไม่แปลกอะไร เพราะเราอยู่กับคนไทย ยุคสมัยเปลี่ยนแปลง จะมัวแต่พูดภาษาเรา
อย่างเดียว เราก็คุยกับคนอ่ืนไม่รู้เร่ือง พูดภาษาไทยดีกว่า ภาษาเดียวเข้าใจกันหมด” 

 

ผู้ตอบแบบสอบถามเลขที่ LM/011 เพศชาย ช่วงอายุ 15-30 ปี เป็นนักศึกษาระดับปริญญา
ตรี กล่าวว่า “ที่พูดยวนน้อยลงก็ไม่เป็นอะไรหรอก อย่างไรเราก็รู้ตัวว่าเราเป็นคนยวน แต่จริง ๆ ก็
ยากให้พูดกันเยอะ ๆ เพราะเป็นภาษาเรา ไม่เหมือนคนอ่ืน”  

 

ผู้ตอบแบบสอบถามเลขที่ LM/084 เพศหญิง ช่วงอายุ 15-30 ปี อาชีพรับจ้างทั่วไป กล่าวว่า 
“ใครจะพุดหรือไม่พุดก็ห้ามกันไม่ได้ แต่ฉันพูด และก็อยากให้พูดกันเยอะ ๆ จะได้ไม่ลืมว่าเราเป็น
คนยวน” 
 

 ผู้ตอบแบบสอบถามเลขที่ LM/024 เพศหญิง ช่วงอายุ 15-30 ปี อาชีพพนักงานรัฐวิสาหกิจ 
กล่าวว่า “มันก็ดีที่พูดไทยเราก็จะได้เข้ากับคนข้างนอก พูดกันง่ายเข้าใจกันง่าย ก็รับได้ที่พูดยวน
น้อยลงถือว่าปกติ ไม่เป็นอะไรหรอก เพราะคนแก่ ๆ ยังพูดกันอยู่” 
 
 ผู้ตอบแบบสอบถามเลขที่ LM/015 เพศชาย ช่วงอายุ 35-50 ปี อาชีพเกษตรกร  กล่าวว่า 
“พ่อแม่ก็อยากให้ลูกพูด แรก ๆ เขาก็พูดหรอก พอโตขึ้นก็เป็นไทยกันหมด ไม่รู้จะท าอย่างไร แต่ก็
ดีนะ พูดยวนอย่างเดียวคุยกับคนอ่ืนไม่รู้เร่ือง เรารู้เขา เขาไม่รู้เรา” 
 
 ผู้ตอบแบบสอบถามเลขที่ LM/033 เพศชาย ช่วงอายุ 35-50 ปี อาชีพเกษตรกร  กล่าวว่า “ก็
เฉย ๆ พูดหรือไม่พูดอย่างไรเราก็ยวน เราก็รู้ตัวดี คนรุ่นหลังเขาไม่พูดเพราะเขาเรียนหนังสือกัน
หมด ครูเขาสอนไทย เขาก็พูดไทย กลับมาบ้านเขาเลยพูดยวนกันน้อย” 

 
ผู้ตอบแบบสอบถามเลขที่ LM/139 เพศหญิง ช่วงอายุ 35-50 ปี อาชีพธุรกิจส่วนตัว  กล่าว

ว่า “ฉันมีลูก พ่อแม่ ปู่ย่าตายายก็พูดยวนกันหมด เราเป็นยวนก็ต้องพูดยวนให้เห็นบ้าง ไม่อยากให้
พูดไทยกันหมด เด๋ียวคนยวนจะไม่มี” 
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ผู้ตอบแบบสอบถามเลขที่ LM/141 เพศหญิง ช่วงอายุ 35-50 ปี อาชีพเกษตรกร  กล่าวว่า 
“ก็ควรพูดกันทั้งคู่แหละ ไทยกับยวน พูดยวนอย่างเดียวคนอ่ืนก็ไม่รู้ เร่ืองกับเรา พูดยวนน้อยลงก็
เป็นธรรมดา แต่ถามว่าเราอยากให้พูดไหม เราอยากให้พูด อยู่ที่เขาจะพูดกันหรือป่าว เป็นห่วง
เหมือนกัน” 

 
ผู้ตอบแบบสอบถามเลขที่ LM/061 เพศชาย ช่วงอายุ 55-70 ปี อาชีพเกษตรกร  กล่าวว่า 

“ไม่อยากให้พูดไทยกันหมด ต้องพูดยวนบ้าง เด๋ียวไม่มีคนพูด อีกหน่อยคนรุนนี้ตายหมดใครจะพูด 
ยวนก็ไม่เป็นยวนกันพอดี การพูดยวนน่ียากต้องรักษาไว้” 

 
ผู้ตอบแบบสอบถามเลขที่ LM/063 เพศชาย ช่วงอายุ 55-70 ปี อาชีพเกษตรกร  กล่าวว่า 

“คนรุ่นใหม่เขาก็พูดไทยของเขาเราก็ไม่ว่าอะไร พูดได้มันก็ดี ได้เปรียบ แต่ยวนก็ต้องพูดด้วย จะไม่
พูดเลยก็ไม่ดี วันหน้าถ้าไม่พูดมันก็หายหมด อยากให้รักษาไว้ ให้พูดกันเยอะ ๆ” 

 
ผู้ตอบแบบสอบถามเลขที่ LM/113 เพศหญิง ช่วงอายุ 55-70 ปี อาชีพเกษตรกร  กล่าวว่า 

“ก็เป็นห่วง ถ้าคนพูดยวนมันน้อยลง อีกหน่อยจะหาที่ไหน อยากให้พูด พูดกันทั้งคู่ทั้งไทยทั้งยวน” 
 
ผู้ตอบแบบสอบถามเลขที่ LM/142 เพศหญิง ช่วงอายุ 55-70ปี อาชีพเกษตรกร  กล่าวว่า 

“รู้สึกว่ามันลืมตัวถ้าไม่พูดยวน แต่เราก็เข้าใจ เราอยู่บ้านก็พูดยวนไป ออกนอกบ้านก็พูดไทยไป แต่
ลูกหลานก็ต้องพูดยวนได้บ้าง ถ้าไม่พูดเลยก็ไม่ดี ถ้ารุ่นพ่อรุ่นแม่ตายก็ไม่มีใครพูด ต้องฝึกพูดไว้” 

       
จากส่วนหนึ่งของความคิดเห็นที่กลุ่มตัวอย่างกลุ่มตัวอย่างให้ไว้แสดงให้เห็นว่า กลุ่ม

ตัวอย่างมีความเห็นที่แตกต่างกันสองทิศทางคือ กลุ่มตัวอย่างส่วนหนึ่งรู้สึกเป็นกังวลที่ภาษา     
ไทยยวนอันเป็นเอกลักษณ์ทางสังคมและวัฒนธรรมของชนชาตินั้นจะถูกลืมเลือนไป และไม่
ต้องการให้ภาษาไทยยวนนั้นสูญหายไป ด้วยความตระหนักรู้ว่าชาวไทยยวนอย่างไรก็ต้องเป็นชาว
ไทยยวน กลุ่มตัวอย่างกลุ่มนี้ส่วนใหญ่อยู่ในวัยผู้ใหญ่และวัยชรา ซึ่งมีความเห็นสอดคลองกับผล
การศึกษาทัศนคติต่อภาษา การใช้ภาษาตามแวดวงภาษา และการใช้ค าศัพท์ภาษาไทยยวน ด้วย
ลักษณะที่คนวัยผู้ใหญ่และวัยชรายังคงมีความรู้สึกและได้สัมผัสกับวิถีชีวิตของความเป็นไทยยวน
มาเป็นระยะเวลานานจึงสามารถซึมซับภาษาและวัฒนธรรมของตนเองไว้ได้มากกว่า ด้วยเหตุนี้เอง
คนกลุ่มนี้จึงยังคงตระหนักรู้ถึงคุณค่าความส าคัญของภาษาไทยยวน และยังคงมีความต้องการให้
ภาษาไทยยวนนั้นมีการสืบทอดต่อไปในอนาคต ดังนั้น เมื่อมีการเปลี่ยนแปลงทางการใช้ภาษา
เกิดขึ้น กลุ่มตัวอย่างส่วนน้ีจึงมีความรู้สึกห่วงใยต่อสถานการณ์การเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้น 
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       ในขณะที่กลุ่มตัวอย่างอีกส่วนหนึ่งซึ่งส่วนใหญ่อยู่ในกลุ่มของวัยรุ่นให้ความเป็นว่า 
พฤติกรรมดังกล่าวถือเป็นเร่ืองปกติที่เกิดขึ้นของคนสมัยใหม่ เนื่องจากปัจจุบันชาวไทยยวนเอง
ไม่ได้อาศัยอยู่เพียงล าพังแต่จะต้องอยู่ร่วมกับสังคมภายนอกซึ่งเป็นคนไทย ดังนั้น ชาวไทยยวนเอง
จึงไม่อาจยืนหยัดที่จะใช้ภาษาไทยยวนเพียงภาษาเดียวต่อไปได้ และถือว่าการใช้ภาษาไทยเป็นการ
เพิ่มโอกาสให้ตนเองมากขึ้นในการติดต่อสื่อสารกับบุคคลภายนอกได้อย่างง่ายดายและเข้าใจกันได้
ดีกว่า จึงส่งผลให้คนกลุ่มนี้ยอมรับได้กับการที่ลูกหลานหรือชาวไทยยวนหรือชนรุ่นหลังที่ปรับตัว
ไปใช้ภาษาไทยมากขึ้น แต่ก็ยังคงตระหนักรู้ว่าพฤติกรรมดังกล่าวอาจน ามาซึ่งการเปลี่ยนแปลงของ
ภาษาในอนาคตได้ ถึงแม้ว่าคนกลุ่มนี้จะยอมรับการเปลี่ยนแปลงดังกล่าวได้ แต่ก็ยังไม่ถึงขั้นที่จะ
สนับสนุนให้คนรุ่นใหม่เปลี่ยนไปใช้ภาษาไทยแต่อย่างใด เพียงแต่มองว่าผู้ที่รู้ภาษาอ่ืนนอกจาก
ภาษาไทยยวนจะช่วยเพิ่มโอกาสในการประกอบอาชีพ และเพิ่มโอกาสในการที่จะสามารถอยู่
ร่วมกับสังคมส่วนใหญ่ได้อย่างปกติ 
 

       แม้ว่าแนวคิดของคนทั้งสองกลุ่มจะขัดแย้งกัน แต่สิ่งหนึ่งที่ เหมือนกันของกลุ่ม
ตัวอย่างคือ  ยังคงตระหนักรู้ถึงการเปลี่ยนแปลงของภาษาไทยยวนและยังคงไม่สนับสนุนให้คนรุ่น
ใหม่เปลี่ยนไปพูดภาษาไทย  แต่จะปล่อยให้เป็นทางเลือกในการเรียนรู้และใช้ภาษาซึ่งจะช่วยเพิ่ม
โอกาสในการด ารงชีวิตร่วมกับสังคมภายนอกได้ดีกว่า สิ่งที่เหมือนกันนี้อาจสามารถใช้เป็นปัจจัย
หนึ่งในการพิจารณาแนวทางในการสร้างกิจกรรมต่าง ๆ ให้สอดคล้องกับความต้องการของคนใน
พื้นที่ในกรณีที่ชุมชนแห่งนี้จะเกิดการอนุรักษ์และฟื้นฟูภาษาไทยยวนขึ้นในอนาคต 
 
2.  สาเหตุที่ท าให้ชาวไทยยวนหันไปพูดภาษาไทยมากขึ้น 

 
กลุ่มตัวอย่างให้เหตุผลที่หลากหลายและสอดคล้องไปในทิศทางเดียวกันถึงสาเหตุที่ท าให้

ชาวไทยยวนจ าเป็นต้องใช้ภาษาไทยมากขึ้น โดยวิเคราะห์ได้จากการตอบแบบสอบถามในข้อ
ค าถามที่ว่า “ท่านคิดว่าอะไรเป็นสาเหตุที่ท าให้ชาวไทยยวนหันไปพูดภาษาไทยมากขึ้น” ผลการ
วิเคราะห์สามารถสรุปประเด็นที่กลุ่มตัวอย่างคิดว่าเป็นสาเหตุที่ท าให้ชาวไทยยวนหันไปพูด
ภาษาไทยเพิ่มมากขึ้น ดังนี ้

 
2.1 ความจ าเป็นในการติดต่อกับบุคคลหรือสังคมภายนอก สาเหตุนี้สืบเนื่องมาจากการที่

ชาวไทยยวนต้องอาศัยพึ่งพา หรือติดต่อเพื่อด าเนินกิจกรรมต่าง ๆ ในชีวิตประจ าวันมากขึ้น เช่น 
การติดต่อราชการ การเจรจาซื้อขาย การเข้าท างานในโรงงานอุตสาหกรรม หรือการเข้าสู่ระบบ
การศึกษา กิจกรรมเหล่านี้มีส่วนในการเพิ่มโอกาสและความจ าเป็นที่ชาวไทยยวนจะต้องพบเจอ
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และพูดคุยกับผู้พูดภาษาไทยมากขึ้น ดังนั้น ความจ าเป็นในการใช้ภาษาไทยจึงเพิ่มมากขึ้น
เช่นเดียวกัน เมื่อมีการพูดภาษาไทยเป็นประจ าทุกวันก็อาจส่งผลให้พฤติกรรมดังกล่าวเร่ิมติดตัวเข้า
มาในครอบครัวและชุมชนมากยิ่งขึ้น จึงท าให้กลุ่มตัวอย่างมองว่า สิ่งเหล่านี้เป็นปัจจัยหนึ่งที่ท าให้
ชาวไทยยวนหันไปพูดภาษาไทยมากขึ้น 

 
2.2  การเข้าสู่ระบบการศึกษาของชาวไทยยวนรุ่นใหม่  เนื่องจากสถาบันการศึกษาทั้งใน

และนอกชุมชนล้วนแล้วแต่จัดการศึกษาโดยใช้ภาษาไทยมาตรฐานเป็นสื่อกลางทั้งสิ้น บุคลากร
ทางการศึกษารวมถึงนักเรียนนักศึกษาซึ่งส่วนใหญ่ใช้ภาษาไทยมาตรฐานเป็นหลัก ลักษณะเช่นนี้
จึงเป็นเสมือนสภาวะบีบบังคับให้ชาวไทยยวนที่อยู่ในระบบการศึกษาจ าเป็นต้องเรียนรู้และใช้
ภาษาไทยมากขึ้นอย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้ ทั้งนี้เพื่อการอยู่ ร่วมกับสังคมผู้พูดภาษาไทยได้อย่าง
กลมกลืน และส่งผลให้ชาวไทยยวนรุ่นใหม่ติดพฤติกรรมการพูดภาษาไทยจากสถาบันการศึกษา 
และน ามาใช้ในครอบครัวและชุมชนในที่สุด 

 
2.3 การโยกย้ายถิ่นฐานเพื่อการประกอบอาชีพ ชาวไทยยวนส่วนหนึ่งโดยเฉพาะ 

วัยผู้ใหญ่และวัยรุ่น เมื่อส าเร็จการศึกษาในระดับสูงก็มักจะย้ายถิ่นฐานเพื่อไปประกอบอาชีพใน
ต่างจังหวัด จึงท าให้โอกาสในการใช้ภาษาไทยยวนลดน้อยลงในขณะที่โอกาสและความจ าเป็นใน
การใช้ภาษาไทยนั้นกลับเพิ่มขึ้น ปัญหาของคนกลุ่มนี้คือความสามรถในการใช้ค าศัพท์ภาษา     
ไทยยวนลดลงเนื่องจากไม่มีโอกาสได้สัมผัสกับภาษาไทยยวนเป็นระยะเวลานาน และยังติด
พฤติกรรมการใช้ภาษาไทยจากสังคมภายนอกน ามาสู่ครอบครัว ดังนั้นสถานภาพความเข้มแข็งของ
ภาษาไทยยวนในคนกลุ่มนี้จึงลดลงไปตามล าดับ 

 
2.4 พฤติกรรมการใช้ชีวิตท่ีเปลี่ยนไป ชาวไทยยวนรุ่นใหม่โดยเฉพาะกลุ่มวัยรุ่นมีค่านิยม

ความทันสมัยมากขึ้น ซึ่งเป็นผลมาจากการเปลี่ยนแปลงทางสังคมโดยเฉพาะอิทธิพลของสื่อ
ออนไลน์ต่าง ๆ ที่ก่อให้เกิดการลอกเลียนแบบขึ้นในกลุ่มวัยรุ่น คนกลุ่มนี้มักไม่ต้องการให้ตนเอง
ถูกมองว่าเป็นคนล้าสมัย หรือถูกมองว่าแปลกแยกไปจากสังคม สิ่งที่ต้องปรับตัวเป็นล าดับแรกก็คือ
การใช้ภาษา ดังนั้น คนกลุ่มนี้จึงเลือกที่จะใช้ภาษาไทยมากกว่าภาษาไทยยวน อันเป็นผลให้
ความส าคัญของภาษาไทยยวนน้ันถูกมองข้ามไปในที่สุด 

 
2.5 การแต่งงานข้ามกลุ่มชาติพันธุ์ ปัจจุบันพบการแต่งงานข้ามกลุ่มชาติพันธ์ระหว่างชาว

ไทยยวนและชาวไทยมากขึ้น ซึ่งหากมองโดยผิวเผินแล้วชาติพันธุ์ไทยยวนและชาติพันธุ์ไทยนั้นไม่
มีการแบ่งแยกออกจากกันในชุมชนนี้ ดังนั้นการแต่งงานข้ามชาติพันธุ์จึงเกิดขึ้นอย่างเสรี ไม่ได้รับ
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การต่อต้านแต่อย่างใด ดังนั้นจึงส่งผลให้รุ่นลูกหลานของชาวไทยยวนมีภาวะสองภาษามากขึ้นใน
ปัจจุบัน (ดูภาคผนวก ค ประกอบ) 
 
3.  สิ่งท่ีแสดงออกถึงความเป็นไทยยวน 

 
ข้อมูลส่วนน้ีได้จากการตอบแบบสอบถามของกลุ่มตัวอย่างในค าถามว่า “ท่านคิดว่าอะไร

เป็นสิ่งที่แสดงออกถึงความเป็นไทยยวน” กลุ่มตัวอย่างได้กล่าวถึงสิ่งที่บ่งบอกถึงความเป็นชาติ
พันธุ์ของคนเอง ดังนี้ 
 

3.1 ส าเนียงการพูด กลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่มองว่า ส าเนียงการพูดเป็นสิ่งที่แสดงออกถึง
ความเป็นไทยยวน เนื่องจากส าเนียงภาษาไทยยวนนั้นมีเอกลักษณ์ที่โดดเด่นและแตกต่ างไปจาก
ภาษาไทยอย่างชัดเจน จึงเป็นสิ่งที่สามารถรับรู้ได้ง่ายที่สุด  

 
3.2 ค าศัพท์ภาษาไทยยวน ซึ่งมีความแตกต่างไปจากภาษาไทย หากผู้ที่ไม่คุ้นเคยกับ

ภาษาไทยยวนก็จะไม่สามารถเข้าใจความหมายของภาษาไทยยวนได้  ดังนั้นการใช้ค าศัพท์
ภาษาไทยยวนจะสามารถแยกแยะได้ว่าผู้พูดเป็นชาวไทย หรือไทยยวน 

 
ประเด็นของส าเนียงภาษากับค าศัพท์ภาษาไทยยวนโดยข้อเท็จจริงแล้วทั้งส าเนียงและ

ค าศัพท์จะเกิดร่วมกัน จึงก่อให้เกิดความแตกต่างของภาษา และสร้างเอกลักษณ์ของภาษาหนึ่ง ๆ 
ขึ้นมาได้ ในกรณีของภาษาไทยยวนนี้เมื่อพิจารณาร่วมกับผลการวิจัยในส่วนของการใช้ค าศัพท์
ภาษาไทยยวนที่พบว่า  อัตราการใช้ค าศัพท์ภาษาไทยยวนเร่ิมลดลง จึงอาจกล่าวได้ว่า เมื่อคนส่วน
ใหญ่มองว่าส าเนียงการพูดเป็นสิ่งที่แสดงออกถึงความเป็นไทยยวนจึงท าให้ค าศัพท์เฉพาะของ
ภาษาไทยยวนนั้นถูกมองข้ามไป ชาวไทยยวนส่วนหนึ่งรับเอาค าศัพท์ภาษาไทยมาใช้โดยไม่รู้ตัว 
เพราะภาษาที่พูดนั้นอยู่ภายใต้ส าเนียงภาษาไทยยวน จึงไม่ทันได้ตระหนักรู้ว่าค าศัพท์ภาษา        
ไทยยวนเองก็เป็นสิ่งหนึ่งซึ่งแสดงออกถึงความเป็นไทยยวนที่แท้จริงด้วยเช่นเดียวกัน ดังนั้น 
ส าเนียงของภาษาไทยยวนจึงมีความโดดเด่นที่จะแสดงออกถึงความเป็นไทยยวนได้ชัดเจนกว่าการ
ใช้ค าศัพท์ 

 
3.3 วัฒนธรรมการทอผ้า ผ้าทอ เช่น ผ้าตีนจก ถือเป็นผ้าที่มีลวดลายสวยงามเป็นเอกลักษณ์

ของชาวไทยยวนที่ได้รับการสืบสานมาจากบรรพบุรุษจนถึงปัจจุบัน ชาวไทยยวนเพศหญิงในวัย
ผู้ใหญ่และวัยชรา ณ ชุมชนแห่งนี้ยังคงมีการทอผ้ากันอยู่ และผลิตผลจากการทอผ้านี้เองถือเป็น
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ส่วนหนึ่งในการดึงดูดบุคคลภายนอกที่สนใจเข้ามาในชุมชน จนท าให้ชาวไทยยวนนั้นเป็นที่รู้จัก
ของสังคมมากขึ้น ดังนั้น กลุ่มตัวอย่างจึงมองว่า การทอผ้าเป็นสิ่งที่แสดงออกถึงความเป็นไทยยวน 

        
3.4 ชื่อและท่ีตั้งของชุมชน สืบเนื่องมาจากชุมชนไทยยวนแห่งนี้เป็นชุมชนชาวไทยยวน

โดยก าเนิดต้ังแต่แรกก่อตั้งชุมชน ด้วยระยะเวลาอันยาวนานจึงท าให้ชาวบ้านคิดว่าคนส่วนใหญ่จะ
ทราบเพราะหากกล่าวถึงชุมชนบ้านชัฏใหญ่ก็จะต้องนึกถึงชาวไทยยวนและภาษาไทยยวน  

 
จากสิ่งที่แสดงออกถึงความเป็นไทยยวนที่กล่าวมาจะพบว่า สิ่งที่โดดเด่นและเป็น

เอกลักษณ์สามรถสัมผัสได้ชัดเจนมากที่สุดคือ ส าเนียงภาษาไทยยวน รองลงมาคือค าศัพท์
ภาษาไทยยวน ส่วนวัฒนธรรมการทอผ้านั้นจะรู้จักอยู่ในเฉพาะกลุ่มคนที่สนใจ และที่ตั้งของชุมชน
ก็ไม่อาจบ่งชี้ให้คนทั่วไปทราบได้ว่าที่นี่คือชุมชนไทยยวน ดังนั้นจึงอาจกล่าวได้ว่า ส าเนียงและ
ค าศัพท์ถือเป็นสิ่งที่แสดงออกถึงความเป็นไทยยวนได้ชัดเจนมากที่สุด 

 
4.  ความพยายามของครอบครัวหรือชุมชนในการอนุรักษ์สืบทอดภาษาไทยยวนท่ีผ่านมา 

 
ข้อมูลส่วนนี้ได้จากการตอบแบบสอบถามซึ่งถามว่า “ที่ผ่านมาครอบครัวหรือชุมชนมี

ความพยายามในการอนุรักษ์สืบทอดภาษาไทยยวนบ้างหรือไม่ อย่างไร” ผู้วิจัยยกตัวอย่างค าตอบ
จากแบบสอบถามส่วนหน่ึงเพื่อประกอบการอธิบาย ดังนี้ 

      
ผู้ตอบแบบสอบถามเลขที่ LM/009 เพศชาย ช่วงอายุ 15-30 ปี เป็นนักศึกษาระดับปริญญา

ตรี กล่าวว่า “ไม่มีใครท าอะไร พ่อแม่หัดพูดเราก็พูดตาม สอนกันเองในครอบครัว”   
 
ผู้ตอบแบบสอบถามเลขที่ LM/010 เพศชาย ช่วงอายุ 15-30 ปี เป็นนักศึกษาระดับปริญญา

ตรี กล่าวว่า “ก็น่าจะมี พ่อแม่สอนให้พูด พูดได้ก็เพราะพ่อแม่พูดภาษานี้ ได้ยินมาตั้งแต่เด็กเลยพูด
ได้”   

      
ผู้ตอบแบบสอบถามเลขที่ LM/008 เพศชาย ช่วงอายุ 15-30 ปี เป็นนักศึกษาระดับปริญญา

ตรี กล่าวว่า “พ่อแม่สอนให้พูดตั้งแต่เด็ก บอกว่าไม่พูดไม่ได้เราเป็นคนยวน”  
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ผู้ตอบแบบสอบถามเลขที่ LM/034 เพศหญิง ช่วงอายุ 15-30 ปี เป็นนักศึกษาระดับปริญญา
ตรี กล่าวว่า “ที่บ้านไม้ได้สอน แต่เราพูดกันเอง เพราะคนอ่ืนเขาก็พูดกันหมด แต่ตอนนี้อาจพูด
น้อยลง อยู่กับคนไทยเยอะ พูดยวนอย่างเดียวไม่ได้”  

 
ผู้ตอบแบบสอบถามเลขที่ LM/122 เพศหญิง ช่วงอายุ 35-50 ปี อาชีพเกษตรกร     กล่าวว่า 

“ที่บ้านก็พยายามปลูกฝังให้รักภาษายวน ให้พูดกันในบ้าน สอนกันไป เขาจะพูดหรือไม่พูดก็
แล้วแต่ แต่เราก็อยากให้พูด”  

 
ผู้ตอบแบบสอบถามเลขที่ LM/155 เพศหญิง ช่วงอายุ 35-50 ปี อาชีพเกษตรกร     กล่าวว่า 

“ก็ไม่ได้ไปสอนอะไรหรอกปล่อยกันไปตามธรรมชาติ เขาจะพูดหรือไม่พูดก็ห้ามไม่ได้ ”  
 
ผู้ตอบแบบสอบถามเลขที่ LM/083 เพศชาย ช่วงอายุ 35-30 ปี อาชีพเกษตรกร กล่าวว่า    

“ในหมู่บ้านไม่มีอะไร ไม่มีใครมาท าอะไร มีแต่ที่บ้าน ก็บอกให้เขาหัดพูดไว้ เราก็พูดแต่ยวนกัน”   
  
ผู้ตอบแบบสอบถามเลขที่ LM/039 เพศชาย ช่วงอายุ 35-30 ปี อาชีพเกษตรกร กล่าวว่า    

“เห็น อบต. พูดว่าน่าจะฟื้นฟูภาษาเรา ลูกหลานไม่ค่อยพูดกันแล้ว แต่ก็ยังไม่เห็นมีใครมาท าอะไร 
มีก็คนในบ้านพูดกันไป อยู่บ้านเราก็ไม่พูดไทย พูดแต่ยวนกัน”  

 
ผู้ตอบแบบสอบถามเลขที่ LM/090 เพศหญิง ช่วงอายุ 55-70 ปี อาชีพเกษตรกร     กล่าวว่า 

“ไม่มีสอนนะ แต่เราก็ว่าภาษาเรามันต้องพูด อยู่บ้านเราก็บอกลูกบอกหลานให้พูด แต่เขาก็ไม่ค่อย
พูดกันและ กลัวจะเป็นไทยกันหมด”  

 
ผู้ตอบแบบสอบถามเลขที่ LM/091 เพศหญิง ช่วงอายุ 55-70 ปี อาชีพเกษตรกร กล่าวว่า    

“พยายามสอนให้คนหลัง ๆ พูด บอกว่าเดี๋ยวพ่อแม่ไม่อยู่ไม่มีใครพูด แต่ก็ไม่ได้อะไรมาก บอกไป
อย่างนั้น เร่ืองของเขา”     

 
ผู้ตอบแบบสอบถามเลขที่ LM/153 เพศหญิง ช่วงอายุ 55-70 ปี อาชีพเกษตรกร กล่าวว่า    

“มีแต่ความอยากสอน แต่ไม่ได้สอน คงไม่เป็นไรหรอก ตอนนี้ยังมีคนพูดเยอะอยู่ เด๋ียวก็รู้กันเอง”     
 
ผู้ตอบแบบสอบถามเลขที่ LM/153 เพศหญิง ช่วงอายุ 55-70 ปี อาชีพเกษตรกร     กล่าวว่า 

“ในหมู่บ้านไม่มี คงไม่ต้องสอนให้พูดกัน เกิดมาก็พูดกันได้ มีแต่ปลูกฝังว่าให้ชอบภาษาตัวเองแค่
นั้น เด๋ียวพากันลืมหมด”  
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จากข้อมูลดังกล่าวสามารถสรุปได้ว่า ในชุมชนแห่งนี้ยังไม่มีการด าเนินกิจกรรมที่
เกี่ยวเนื่องกับการอนุรักษ์หรือฟื้นฟูภาษาที่ชัดเจนเป็นรูปธรรมแต่อย่างใด เนื่องจากกลุ่มตัวอย่าง
ยังคงเห็นว่ามีผู้พูดภาษาไทยยวนอยู่เป็นจ านวนมาก จึงอาจยังมองไม่เห็นความจ าเป็นในการอนุรักษ์
ภาษาเท่าทีควร แต่หากพิจารณาถึงความพยายามในการสืบทอดภาษาภายในครอบครัวจะพบว่า 
กลุ่มตัวอย่างยังคงมีความพยายามในการปลูกฝังให้ลูกหลานหรือคนรุ่นหลังรักและหวงแหน
ภาษาไทยยวน อีกทั้งยังพยายามสอนให้ลูกหลานพูดภาษาไทยยวนในชีวิตประจ าวัน แม้ว่าความ
พยายามในการสืบทอดภาษาจะไม่ได้เกิดขึ้นอย่างเด่นชัดด้วยกิจกรรมของชุมชน แต่ความพยายาม
ในการสืบทอดภาษาในระดับครอบครัวนั้นยังคงมีอยู่ ซึ่งถือเป็นสิ่งที่ส่งผลดีต่อการสืบทอดภาษา
ต่อไป เนื่องจากครอบครัวถือเป็นจุดเร่ิมต้นของการถ่ายทอดภาษาได้ดีที่สุดด้วยความสัมพันธ์อัน
ใกล้ชิดของคนในครอบครัว จึงสามารถสร้างบรรทัดฐานในการใช้ภาษาไทยยวนและแพร่หลาย
กลายเป็นบรรทัดฐานของชุมชนได้   

  
5.  ข้อเสนอแนะในการอนุรักษ์และฟื้นฟูภาษาไทยยวน 

 
ข้อเสนอแนะในการอนุรักษ์และฟื้นฟูภาษาไทยยวนคร้ังนี้เป็นข้อเสนอแนะที่เกิดขึ้นจาก

คนในชุมชนโดยผ่านการตอบแบบสอบถามข้อที่ถามว่า “ท่านคิดว่าควรท าอย่างไรเพื่ออนุรักษ์และ
สืบทอดภาษาไทยยวนไปสู่ชนรุ่นหลัง” ผลการตอบแบบสอบถามพบข้อเสนอแนะในการอนุรักษ์
และสืบทอดภาษาที่สามารถสรุปได้ ดังนี ้

      
5.1 การปลูกฝังของคนในครอบครัว ต้องการคนในครอบครัวปลูกฝังค่านิยมในการใช้

ภาษาไทยยวน เนื่องจากความใกล้ชิดของบุคคลในครอบครัวจะสามารถสร้างวัฒนธรรมหรือ
พฤติกรรมการใช้ภาษาร่วมกันได้ง่ายที่สุด คนรุ่นลูกหลานก็จะมีโอกาสในการซึมซับภาษาไทยยวน
จากพ่อแม่ได้ดีที่สุด ซึ่งถือเป็นการเรียนรู้ภาษาด้วยกระบวนการทางธรรมชาติ 

 
5.2 การฟื้นฟูประเพณีและวัฒนธรรม ต้องมีการฟื้นฟูประเพณีและวัฒนธรรมดั้งเดิมของ

ชาวไทยยวน เนื่องจากประเพณีและวัฒนธรรมดั้งเดิมส่วนใหญ่ถูกลืมเลือนไปแทบทั้งสิ้นจึงท าให้
ขาดเคร่ืองมือในการสร้างปฏิสัมพันธ์ระหว่างคนในชุมชน และขาดเคร่ืองมือในการเชิดชูถึง
เอกลักษณ์ความภาคภูมิในในความเป็นไทยยวน ที่จะปลูกฝังไปสู่ชนรุ่นหลัง 

 
5.3 การฟื้นฟูตัวภาษา ด้วยการจัดสร้างต าราหรือเอกสารที่เป็นภาษาไทยยวน เนื่องจาก

ปัจจุบันภาษาไทยยวนในพื้นที่วิจัยไม่มีภาษาเขียน มีเพียงภาษาพูดเท่านั้น จึงเป็นเร่ืองเสี่ยงที่ภาษา
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จะเกิดการสูญหายได้เมื่อไม่มีผู้พูดภาษา เนื่องจากไม่มีตัวภาษาไว้ให้ศึกษาในภายหลัง ดังนั้น หาก
ต้องการอนุรักษ์ภาษาไทยยวนให้คงอยู่ กลุ่มตัวอย่างส่วนหนึ่งจึงเห็นควรที่จะรวบรวมค าศัพท์
ภาษาไทยยวนของชุมชนเก็บไว้ แล้วถ่ายทอดออกมาในรูปแบบของสิ่งพิมพ์ที่สามารถศึกษาเรียนรู้
ได้อย่างเป็นรูปธรรม 

 
5.4 การสร้างบทเพลงพื้นบ้านภาษาไทยยวน เนื่องจากบทเพลงเป็นสิ่งที่ง่ายต่อการจดจ า 

หากสร้างเพลงที่มีเนื้อหา ถ้อยค าและส าเนียงภาษาไทยยวนปรากฏอยู่ก็จะเป็นส่วนหนึ่งในการ
ถ่ายทอดเร่ืองราวและภาษาของชาวไทยยวนได้ 
 
 5.5 การมีส่วนร่วมของผู้น าชุมชนหรือส่วนราชการ ผู้น าชุมชนหรือส่วนราชการ ควรเข้า
มาด าเนินการอย่างใดอย่างหนึ่งในการสร้างกิจกรรมหรือแนวทางในการสืบสานภาษาไทยยวน
อย่างเป็นรูปธรรม เพื่อให้เกิดการอนุรักษ์ฟื้นฟูภาษาก่อนที่จะล่าช้าเกินไป 
 
 ข้อเสนอแนะดังกล่าวสะท้อนให้เห็นถึงความมุ่งหวังและความต้องการของคนในชุมชนที่
มีต่อการอนุรักษ์และฟื้นฟูภาษาของตน ซึ่งถือเป็นสิ่งที่ดีและมีประโยชน์หากสามารถน าไปสู่การ
ปฏิบัติที่แท้จริงได้



 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 

 

 

บทที่ 5 
 

สรุปผลการวิจัยและข้อเสนอแนะ 
 
 การศึกษาเร่ืองแวดวงการใช้ภาษา ทัศนคติ และการใช้ค าศัพท์ไทยยวน ของชุมชนไทยยวน
บ้านชัฏใหญ ่ต าบลรางบัว  อ าเภอจอมบึง  จังหวัดราชบุรี ซึ่งมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาแวดวงการใช้
ภาษาของกลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนตามปัจจัยเพศและช่วงอายุ  ศึกษาทัศนคติของกลุ่มตัวอย่างชาว
ไทยยวนมีต่อภาษาของตนตามปัจจัยเพศและช่วงอายุ และส ารวจการใช้ค าศัพท์ไทยยวนกลุ่ม
ตัวอย่างชาวไทยยวน 
  
 ในกระบวนการวิจัย ผู้วิจัยได้คัดเลือกชุมชนบ้านชัฏใหญ่ ต.รางบัว อ.จอมบึง จ.ราชบุรี 
เป็นชุมชนตัวอย่างในการศึกษา เนื่องจากเป็นชุมชนที่มีการใช้ภาษาไทยยวนอย่างหนาแน่น โดยมี
กลุ่มตัวอย่างทั้งสิ้น 180 คน คัดเลือกตามคุณสมบัติที่ก าหนด แบ่งกลุ่มตัวอย่างเป็น 3 ช่วงอายุ คือ 
ช่วงอายุที่ 1 มีอายุระหว่าง 55-70 ปี เป็นตัวแทนของชาวไทยยวนวัยชรา ช่วงอายุที่ 2 มีอายุระหว่าง 
35-50 ปี เป็นตัวแทนของชาวไทยยวนวัยผู้ใหญ่ และช่วงอายุที่ 3 มีอายุระหว่าง 15-30 ปี เป็น
ตัวแทนของชาวไทยยวนวัยรุ่น การเก็บรวบรวมข้อมูลผู้วิจัยใช้แบบสอบถามในการเก็บข้อมูลทั้ง
ข้อมูลเชิงปริมาณและข้อมูลเชิงคุณภาพร่วมกับการสังเกตการณ์ในชุมชน เพื่อน าข้อมูลต่าง ๆ มา
วิเคราะหเ์พื่อรายงานผลการวิจัยตามวัตถุประสงค์ที่ได้ก าหนดไว้ ผลการวิจัยสามารถสรุปได้ ดังนี้ 
 

สรปุผลการวิจัย 
 
1.  แวดวงการใช้ภาษา 
 
 การศึกษาแวดวงการใช้ภาษาของกลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนมีความมุ่งหมายเพื่อทราบ
สภาวการณ์การใช้ภาษา และปริมาณความหนาแน่นของการใช้ภาษา ในการที่จะสะท้อนให้เห็นถึง
บทบาทและความส าคัญของภาษาไทยยวนในปัจจุบัน ผลการวิจัยในส่วนนี้สรุปได้ว่า กลุ่มตัวอย่าง
ชาวไทยยวนเพศชายและเพศหญิงมีลักษณะการใช้ภาษาที่ไม่แตกต่างกัน ในแวดวงครอบครัว กลุ่ม
ตัวอย่างเพศชายและเพศหญิงใช้ภาษาไทยยวนในการสื่อสารมากที่สุดร้อยละ 74.1 และ 75.3 
ตามล าดับ ในแวดวงชุมชน กลุ่มตัวอย่างเพศชายและเพศหญิงใช้ภาษาไทยยวนมากที่สุดร้อยละ 
63.6 และ 64.0 ตามล าดับ ในแวดวงประเพณีละวัฒนธรรม กลุ่มตัวอย่างเพศชายและเพศหญิงใช้
ภาษาไทยยวนในการสื่อสารมากที่สุดร้อยละ 50.7 และ 46.7 ตามล าดับ และในแวดวงราชการและ 
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สาธารณะ กลุ่มตัวอย่างเพศชายและเพศหญิงใช้ภาษาไทยในการสื่อสารมากที่สุดร้อยละ 81.4 และ 
87.3 ตามล าดับ การใช้ภาษาตามปัจจัยเพศมีข้อสังเกตคือ ปริมาณการใช้ภาษาไม่ได้เปลี่ยนแปลง
ตามเพศของผู้ใช้ภาษา แต่จะเปลี่ยนแปลงตามแวดวงการใช้ภาษา ซึ่งแวดวงการใช้ภาษาที่มีลักษณะ
ที่เป็นทางการหรือไม่สนิทสนมคุ้นเคยจะมีปริมาณการใช้ภาษาไทยยวนที่ลดลง 
 
 เมื่อเปรียบเทียบปริมาณการใช้ภาษาโดยใช้ช่วงอายุเป็นเกณฑ์ในการเปรียบเทียบการ
เปลี่ยนแปลงของการใช้ภาษาของกลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนพบว่า ในแวดวงครอบครัว ภาษา     
ไทยยวนเป็นภาษาที่กลุ่มตัวอย่างใช้ในการสื่อสารมากที่สุด โดยกลุ่มตัวอย่าง ช่วงอายุ 55-70 ปี ใช้
ภาษาไทยยวนในการสื่อสารในที่ค่าเฉลี่ยร้อยละ 96.6 กลุ่มตัวอย่างช่วงอายุ 35-50 ปี ใช้ภาษา 
ไทยยวนในการสื่อสารที่ค่าเฉลี่ยร้อยละ 82.1 และกลุ่มตัวอย่างที่ช่วงอายุ 15-30 ปี มีปริมาณการใช้
ภาษาไทยยวนในการสื่อสารที่ค่าเฉลี่ยร้อยละ 45.0 เมื่อพิจารณาการใช้ภาษาตามช่วงอายุจะเห็นว่า 
ปริมาณการใช้ภาษาไทยยวนลดลงไปตามช่วงอายุ กล่าวคือ คนรุ่นอายุน้อยจะเร่ิมพูดภาษาไทยยวน
น้อยลงเมื่อเปรียบเทียบกับคนรุ่นอายุมาก 
 
 ในแวดวงชุมชน ภาษาไทยยวนเป็นภาษาที่กลุ่มตัวอย่างใช้ในการสื่อสารมากที่สุด โดย
กลุ่มตัวอย่างช่วงอายุ 55-70 ปี ใช้ภาษาไทยยวนในการสื่อสารที่ค่าเฉลี่ยร้อยละ 84.5 กลุ่มตัวอย่าง
ช่วงอายุ 35-50 ปี ใช้ภาษาไทยยวนในการสื่อสารที่ค่าเฉลี่ยร้อยละ 65.8 และกลุ่มตัวอย่างช่วงอายุ 
15-30 ปี ใช้ภาษาไทยยวนในการสื่อสารที่ค่าเฉลี่ยร้อยละ 40.9 เมื่อเปรียบเทียบปริมาณการใช้
ภาษาไทยยวนโดยใช้ปัจจัยช่วงอายุเป็นเกณฑ์จะพบว่า ปริมาณการใช้ภาษาไทยยวนในแวดวง
ชุมชนจะลดลงไปตามช่วงอายุ ซึ่งกลุ่มตัวอย่างรุ่นอายุมีแนวโน้มที่จะใช้ภาษาไทยยวนลดน้อยลง 
 
 ในแวดวงประเพณีและวัฒนธรรม ภาษาไทยเร่ิมเข้ามามีบทบาทต่อการสื่อสารในแวดวง
ภาษานี้มากขึ้น ในกลุ่มตัวอย่างช่วงอายุ 55-70 ปี ใช้ภาษาไทยยวนในการสื่อสารในแวดวงภาษานี้
มากที่สุดที่ค่าเฉลี่ยร้อยละ 79.4  กลุ่มตัวอย่างช่วงอายุ 35-50 ปี ใช้ทั้งภาษาไทยและภาษาไทยยวน
ร่วมกันมากที่สุดที่ค่าเฉลี่ยร้อยละ 55.6 และกลุ่มตัวอย่างช่วงอายุ 15-30 ปี ใช้ทั้งภาษาไทยและ
ภาษาไทยยวนร่วมกันมากที่สุดที่ค่าเฉลี่ยร้อยละ 38.8 ลักษณะดังกล่าวแสดงให้เห็นว่า ในแวดวง
ภาษาที่มีลักษณะกึ่งทางการเช่นนี้ กลุ่มตัวอย่างรุ่นอายุน้อยจะเร่ิมใช้สองภาษาในการสื่อสาร
มากกว่ากลุ่มตัวอย่างรุ่นอายุมาก 
 
 ในแวดวงราชการและสาธารณะ ภาษาไทยเป็นภาษาที่กลุ่มตัวอย่างใช้ในการสื่อสารมาก
ที่สุด โดยกลุ่มตัวอย่างช่วงอายุ 55-70 ปี ใช้ภาษาไทยในการสื่อสารร้อยละ 54.2 กลุ่มตัวอย่าง       
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ช่วงอายุ 35-50 ปี ใช้ภาษาไทยในการสื่อสารร้อยละ 92.1 และกลุ่มตัวอย่างช่วงอายุ 15-30 ปี ใช้
ภาษาไทยในการสื่อสารร้อยละ 93.3 ปริมาณการใช้ภาษาดังกล่าวแสดงให้เห็นว่า ภาษาไทยจะถูก
ใช้มากขึ้นในกลุ่มตัวอย่างรุ่นอายุน้อย จึงอาจกล่าวได้ว่า บทบาทของภาษาไทยในกลุ่มคนรุ่นอายุ
น้อยในแวดวงภาษานี้มีมากกว่ากลุ่มตัวอย่างรุ่นอายุมาก 
 
 เมื่อเปรียบเทียบปริมาณการใช้ภาษาโดยใช้แวดวงภาษาเป็นเกณฑ์ในการเปรียบเทียบจะ
พบว่า ในแวดวงภาษาที่มีความเป็นพื้นบ้านและความเป็นกันเองซึ่งได้แก่ แวดวงครอบครัว และ
แวดวงชุมชนภาษาไทยยวนจะเป็นภาษาที่มีบทบาทและความส าคัญมากที่สุดในฐานะที่เป็นภาษา
หลักของครอบครัวและชุมชน เนื่องจากพบปริมาณการใช้ภาษาสูงที่สุดเมื่อเปรียบเทียบกับ
ภาษาไทย  ส่วนในแวดวงภาษาที่มีลักษณะกึ่งทางการ หรือมีความหลากหลายทางภาษามากขึ้นซึ่ง
ได้แก่ แวดวงประเพณีและวัฒนธรรม กลุ่มตัวอย่างจะใช้ทั้งภาษาไทยและภาษาไทยยวนในการ
สื่อสารร่วมกัน บทบาทของภาษาไทยยวนและภาษาไทยจึงมีความส าคัญไม่แตกต่างกันมากใน  
แวดวงภาษานี้ ในขณะที่แวดวงราชการและสาธารณะ ซึ่งมีลักษณะความเป็นทางการ และความไม่
สนิทสนมคุ้นเคยมากที่สุด ภาษาไทยจึงเป็นภาษาที่กลุ่มตัวอย่างใช้มากที่สุด บทบาทและ
ความส าคัญของภาษาไทยจึงมีอยู่มากในแวดวงภาษานี้ ในฐานะที่เป็นภาษากลางในการสื่อสาร 
 
 จากการศึกษาแวดวงการใช้ภาษาของกลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนจึงสะท้อนให้เห็น
สภาวการณ์การใช้ภาษาไทยยวนว่า ภาษาไทยยวนนั้นยังเป็นภาษาที่มีบทบาทและความส าคัญต่อ
ชาวไทยยวนมากกว่าภาษาไทย ชาวไทยยวนยังคงใช้ภาษาไทยยวนในการสื่อสารของครอบครัว
และชุมชนอย่างหนาแน่น แต่อย่างไรก็ตาม สภาวการณ์ที่ภาษาไทยยวนมีปริมาณการใช้ที่เร่ิมลดลง
ในชาวไทยยวนรุ่นอายุน้อยอาจส่งผลต่อบทบาทและความส าคัญของภาษาไทยยวนให้ลดน้อยลง
ได้ในอนาคต 
 
2.  ทัศนคติต่อภาษา 

 
 การศึกษาทัศนคติต่อภาษามีจุดมุ่งหมายเพื่อทราบถึงความรู้สึกของกลุ่มตัวอย่างชาว     

ไทยยวนที่มีต่อภาษาและชาติพันธุ์ของตนเองในการที่จะสะท้อนให้เห็นถึงความตระหนักรู้ถึงการ
เปลี่ยนแปลง การยอมรับการเปลี่ยนแปลงของภาษา การตระหนักรู้ถึงคุณค่าและความส าคัญของ
ภาษา การเชิดชูความเป็นภาษาและชาติพันธุ์ และความมุ่งหมายในการอนุรักษ์สืบทอดภาษา  
ผลการศึกษาพบว่า กลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนทั้งเพศชายและเพศหญิงมีทัศนคติต่อภาษาที่ไม่
แตกต่างกันมากนัก โดยทัศนคติเชิงบวกต่อภาษาไทยยวนอยู่ที่ค่าเฉลี่ย 4.2 ซึ่งหมายถึงมีทัศนคติที่ดี 
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ต่อภาษา ส่วนทัศนคติเชิงลบมีค่าเฉลี่ยที่ระดับ 3.7-3.8 ซึ่งหมายถึงมีทัศนคติที่ดีต่อภาษาเช่นเดียวกัน 
 
ทัศนคติต่อภาษาของกลุ่มตัวอย่าง 3 ช่วงอายุ พบว่าในทัศนคติเชิงบวกกลุ่มตัวอย่างช่วงอายุ 

55-70 ปี มีค่าเฉลี่ยทัศนคติที่ระดับ 4.3 กลุ่มตัวอย่างช่วงอายุ 35-50 ปี มีค่าเฉลี่ยทัศนคติที่ระดับ 4.3 
และกลุ่มตัวอย่างช่วงอายุ 15-30 ปี มีค่าเฉลี่ยทัศนคติที่ระดับ 4.0 เมื่อแปลผลทัศนคติแล้วหมายถึง 
กลุ่มตัวอย่างทั้งสามช่วงอายุมีทัศนคติที่ดีต่อภาษาและชาติพันธุ์ของตนเอง ในส่วนของทัศนคติเชิง
ลบต่อภาษาพบว่า กลุ่มตัวอย่างช่วงอายุ 55-70 ปี มีค่าเฉลี่ยทัศนคติที่ระดับ 3.8 กลุ่มตัวอย่างช่วงอายุ 
35-50 ปี มีค่าเฉลี่ยทัศนคติที่ระดับ 3.8 และกลุ่มตัวอย่างช่วงอายุ 15-30 ปี มีค่าเฉลี่ยทัศนคติที่ระดับ 
3.6 เมื่อแปลผลทัศนคติแล้วหมายถึง กลุ่มตัวอย่างทั้งสามช่วงอายุมีทัศนคติที่ดีต่อภาษาและชาติ
พันธุ์ของตนเองเช่นเดียวกัน 

 
เมื่อเปรียบเทียบทัศนคติต่อภาษาระหว่างทัศนคติเชิงบวกและทัศนคติเชิงลบพบว่า ทัศคติ

ในเชิงบวกมีค่าสูงกว่าทัศนคติเชิงลบ ดังนั้น หากพิจารณาในรายละเอียดของทัศนคติเป็นรายข้อที่มี
ค่าทัศนคติอยู่ในระดับปานกลางท าให้ผู้วิจัยพบว่า แม้ว่ากลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนจะมีทัศนคติที่ดี
ต่อภาษาและชาติพันธุ์ของตนเอง แต่ชาวไทยยวนเองก็มิได้ปฏิเสธการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นกับ
ภาษาไทยยวนและยอมรับกับการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นนั้นได้ เน่ืองจากชาวไทยยวนมีความพร้อมที่
จะปรับตัวให้เท่าทันกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคมเพื่อการอยู่รอด แต่อย่างไรก็ตาม ผลของทัศนคติ
ยังได้สะท้อนให้เห็นในอีกแง่มุมหนึ่งว่า การยอมรับการเปลี่ยนแปลงทางสังคมและภาษายังคง
ตั้งอยู่บนพื้นฐานของการตระหนักรู้ถึงคุณค่าและความส าคัญของภาษาไทยยวน การตระหนักรู้ถึง
การเชิดชูเอกลักษณ์ของภาษาและชาติพันธุ์ และการตระหนักรู้ถึงความจ าเป็นในการสืบทอดภาษา
แก่ชนรุ่นหลัง ทัศนคติเช่นนี้จึงอาจช่วยชะลอการเปลี่ยนแปลงทางภาษาให้ช้าลงได้ 
 
3.  การใช้ค าศัพท์ไทยยวน 
 
 การศึกษาการใช้ค าศัพท์ไทยยวนของกลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวน เป็นการศึกษาอัตราการรู้
ค าศัพท์และปริมาณการใช้ค าศัพท์ภาษาไทยยวนที่ด าเนินอยู่ในปัจจุบัน เพื่อสะท้อนให้เห็นการ
เปลี่ยนแปลงของอัตราการใช้ค าศัพท์และความสามรถในการรู้ค าศัพท์ภาษาไทยยวนว่ามี
สภาวการณ์เช่นใด ผลการศึกษาพบว่า กลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนเพศหญิงและเพศชายมีอัตราการรู้
ค าศัพท์ภาษาไทยยวนที่ไม่แตกต่างกัน โดยส่วนใหญ่มีอัตราการรู้ค าศัพท์อยู่ในระดับสูงที่ค่าเฉลี่ย
ร้อยละ 65.6-81.2  
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เมื่อเปรียบเทียบอัตราการรู้ค าศัพท์ภาษาไทยยวนโดยใช้ปัจจัยช่วงอายุเป็นเกณฑ์จะพบว่า 
กลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนช่วงอายุ 55-70 ปี มีอัตราการรู้ค าศัพท์ภาษาไทยยวนอยู่ในระดับสูงที่
ค่าเฉลี่ยร้อยละ 100.0 กลุ่มตัวอย่างช่วงอายุ 35-50 ปี มีอัตราการรู้ค าศัพท์ภาษาไทยยวนอยู่ใน
ระดับสูงที่ค่าเฉลี่ยร้อยละ 76.7-100.0  และกลุ่มตัวอย่างช่วงอายุ 15-30 ปี มีอัตราการรู้ค าศัพท์
ภาษาไทยยวนอยู่ในระดับกลางที่ค่าเฉลี่ยร้อยละ 48.3-56.7  ดังนั้น อัตราการรู้ค าศัพท์ภาษาไทยยวน
จึงมีแนวโน้มลดน้อยลงไปตามช่วงอายุ โดยกลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนรุ่นอายุน้อยมีอัตราการรู้
ค าศัพท์ภาษาไทยยวนที่ต่ ากว่ากลุ่มตัวอย่างรุ่นอายุมาก 

 
เมื่อเปรียบเทียบอัตราการรู้ค าศัพท์ภาษาไทยยวนระหว่างการแปลภาษาไทยยวนเป็น

ภาษาไทย และการแปลภาษาไทยเป็นภาษาไทยยวนพบว่า กลุ่มตัวอย่างสามารถแปลภาษาไทยยวน
เป็นภาษาไทยได้ถูกต้องมกกาว่าการแปลภาษาไทยเป็นภาษาไทยยวน โดยอัตราความถูกต้องของ
การแปลภาษาไทยเป็นภาษาไทยยวนนั้นอยู่ในระดับความถูกต้องสูงที่ค่าเฉลี่ยร้อยละ 79.4 ในขณะ
ที่อัตราความถูกต้องของการแปลภาษาไทยเป็นภาษาไทยยวนอยู่ในระดับความถูกต้องสูงที่ค่าเฉลี่ย
ร้อยละ 65.5 อัตราความถูกต้องนี้แสดงให้เห็นว่า กลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนสามารถอธิบาย
ภาษาไทยยวนเป็นภาษาไทยได้ดีกว่าการอธิบายภาษาไทยเป็นภาษาไทยยวน ซึ่ งในแง่ของการ
สื่อสารอาจมองได้ว่า กลุ่มตัวอย่างสามารเข้าใจค าศัพท์ภาษาไทยยวนได้มากว่าการใช้ค าศัพท์
ภาษาไทยยวน ซึ่งสะท้อนได้จากวิธีการเก็บข้อมูลการใช้ค าศัพท์ที่ผู้วิจัยใช้การสัมภาษณ์ผู้บอกภาษา
ในสองลักษณะคือ พูดค าศัพท์ภาษาไทยยวนให้กลุ่มตัวอย่างฟังและกลุ่มตัวอย่างแปลเป็นภาษาไทย
เสมือนเป็นการทดสอบความเข้าใจค าศัพท์ผ่านการได้ยิน อีกลักษณะหนึ่งคือ พูดค าศัพท์ภาษาไทย
แล้วให้กลุ่มตัวอย่างแปลเป็นภาษาไทยยวนเสมือนเป็นการทดสอบการดึงค าศัพท์ภายในคลังศัพท์
ของกลุ่มตัวอย่างออกมาใช้  ซึ่งทั้งสองลักษณะนี้ถือเป็นการแสดงถึงความสามารในการใช้ภาษา
อย่างหนึ่งของกลุ่มตัวอย่างได้ 

 
ปริมาณการใช้ค าศัพท์ภาษาไทยยวน ผลการศึกษาพบว่า ค าศัพท์ภาษาไทยยวนที่กลุ่ม

ตัวอย่างรู้และใช้ในชีวิตประจ าวันร้อยละ 97.0 ยังคงถูกใช้อยู่ในกลุ่มตัวอย่างช่วงอายุ 55-70 ปี ร้อย
ละ 88.3 ถูกใช้อยู่ในกลุ่มตัวอย่างช่วงอายุ 35-50 ปี และร้อยละ 61.3 ถูกใช้อยู่ในกลุ่มตัวอย่างช่วง
อายุ 15-30 ปี ปริมาณดังกล่าวแสดงให้เห็นว่า ปริมาณการใช้ค าศัพท์ภาษาไทยยวนนั้นลดลงไปตาม
ช่วงอายุ โดยกลุ่มตัวอย่างรุ่นอายุน้อยมีแนวโน้มใช้ค าศัพท์ภาษาไทยยวนลดน้อยลง ส่วนปริมาณ
ของค าศัพท์ภาษาไทยยวนที่กลุ่มตัวอย่างไม่รู้และไม่ใช้ในชีวิตประจ าวันร้อยละ 3.0 อยู่ในกลุ่ม
ตัวอย่างช่วงอายุ 55-70 ปี ร้อยละ 11.8 อยู่ในกลุ่มตัวอย่างช่วงอายุ 35-50 ปี และร้อยละ 38.8 อยู่ใน
กลุ่มตัวอย่างช่วงอายุ 15-30 ปี ดังนั้น แนวโน้มในการไม่ใช้ค าศัพท์ภาษาไทยยวนจึงเพิ่มมากขึ้นใน 
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กลุ่มตัวอย่างรุ่นอายุน้อย อนึ่ง การศึกษาคร้ังนี้ยังพบว่า ค าศัพท์ภาษาไทยยวนร้อยละ 3.2 มีผู้พูด
ภาษาที่รู้ค าดังกล่าว แต่ไม่ได้ใช้ในชีวิตประจ าวัน ซึ่งสาเหตุมาจากปัจจัยทางการด าเนินชีวิตที่ท าให้
ผู้พูดไม่มีโอกาสได้ใช้ค าศัพท์กลุ่มดังกล่าว 
 

อภิปรายผลการวิจัย 
 
 การศึกษาเร่ืองแวดวงการใช้ภาษา ทัศนคติ และการใช้ค าศัพท์ไทยยวนของชุมชน         
บ้านชัฏใหญ่ ต.รางบัว อ.จอมบึง จ.ราชบุรี ด้วยกระบวนการทางภาษาศาสตร์สังคมคร้ังนี้ ให้
ผลการวิจัยที่สามารถสะท้อนให้เห็นถึงสภาวการณ์ของภาษาไทยยวนที่ เกิดขึ้นในปัจจุบัน            
ซึ่งสามารถอภิปรายผลตามประเด็นดังต่อไปนี้ 
 
1.  แวดวงการใช้ภาษา 
 

ภาวะหลายภาษาที่เกิดขึ้นท่ามกลางความเปลี่ยนแปลงทางสังคมนั้นได้ส่งผลกระทบต่อ
บทบาทและความส าคัญของภาษาไทยยวน ภาวะหลายภาษานี้เองได้ส่งผลให้เกิดหน้าที่ของภาษา
ขึ้นมา (Stockwell, 2007: 11-13) โดยแต่ละภาษาจะมีบทบาทและหน้าที่แตกต่างกันไป กล่าวคือ 
เมื่อสังคมมีภาวะสองภาษา ภาษาที่มีอิทธิพลสูงที่สุด ก็จะถูกเลือกใช้มากกว่าภาษาที่มีอิทธิพลต่ า
กว่า ในชุมชนบ้านชัฏใหญ่ ภาษาไทยยวนเป็นภาษาที่มีอิทธิพลและได้รับการยกย่องจากคนใน
ชุมชนสูงที่สุด จึงเป็นภาษาที่มีการเลือกใช้สูงที่สุด และมีบทบาทเหนือกว่าภาษาอ่ืนในชุมชน 
ดังนั้น ผู้ใช้ภาษาจึงมีส่วนส าคัญในการก าหนดบทบาทของภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ ด้วยการสร้าง
บรรทัดฐานของการใช้ภาษาขึ้นมา 
 
 การใช้ภาษา ส าหรับชุมชนบ้านชัฏใหญ่ภาษาไทยยวนมีฐานะเป็นภาษาถิ่นและเป็นภาษา
หลักของครอบครัวและชุมชน จึงถูกเลือกใช้ในแวดวงครอบครัว แวดวงชุมชน และแวดวง
ประเพณีและวัฒนธรรมมาที่สุด ส่วนภาษาไทยซึ่งจัดเป็นภาษากลางและภาษาหลักของประเทศจึง
ถูกเลือกใช้ในแวดวงราชการและสาธารณะมากที่สุด ลักษณะดังกล่าวสอดคล้องกับแนวคิดของ 
อมรา  ประสิทธิรัฐสินธุ์ (2548: 14-15)  และ Fishman (1984)  ที่กล่าวว่า การที่สังคมได้มีการสร้าง
บรรทัดฐานของการใช้ภาษาด้วยการแบ่งบทบาทหน้าที่ของภาษาแต่ละภาษา โดยก าหนดให้ภาษา
ถิ่นมักถูกใช้ในแวดวงครอบครัว ส่วนภาษามาตรฐานมักถูกใช้ในแวดวงราชการ หากบรรทัดฐาน
ในการใช้ภาษาเปลี่ยนแปลงไป ภาษาก็จะเปลี่ยนแปลงตามไปด้วย  ปัจจุบันบรรทัดฐานการใช้ภาษา
ของชาวไทยยวนในชุมชนวิจัยถือว่ายังไม่เปลี่ยนแปลงไปมากนัก โดยยังคงใช้ภาษาไทยยวนใน
ฐานะที่เป็นภาษาหลักของชุมชน และใช้ภาษาไทยเป็นภาษากลางในการสื่อสารกับคนภายนอก 
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นอกจากนี้ ปริมาณการใช้ภาษาไทยยวนที่มีความหนาแน่นสูงและมีความต่อเนื่องในแวดวง
ครอบครัว และแวดวงชุมชน ซึ่งถือว่าเป็นแวดวงที่ส าคัญต่อการธ ารงภาษา ตามแนวคิดของ 
Edwards (1997) ได้ส่งผลให้สถานภาพของภาษาไทยยวนยังคงความเข้มแข็งและธ ารงอยู่ได้ใน
ปัจจุบัน อย่างไรก็ตาม ลักษณะการใช้ภาษานั้นมีการเปลี่ยนแปลงไปตามช่วงอายุ ดังผลการวิจัยที่
พบว่า ภาษาไทยยวนมีแนวโน้มถูกเลือกใช้น้อยลงในกลุ่มตัวอย่างรุ่นอายุน้อยลง ดังนั้น แนวโน้มที่
บทบาทและความส าคัญของภาษาไทยยวนจะเกิดการเปลี่ยนแปลงไปนั้นยังคงมีอยู่ซึ่งอาจส่งผลต่อ
สถานภาพของภาษาไทยยวนได้ 
 
2.  ทัศนคติต่อภาษา 
 
 ผลการวิจัยพบว่ากลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนมีทัศนคติที่ดีต่อภาษาของตน และมีแนวโน้มที่
จะใช้ภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ต่อไปในอนาคต สอดคล้องกับแนวคิดของ Baker (1992: 32) และ 
ปราณี  กุลละวณิชย์  และคณะ  (2540 : 121-124) ที่กล่าวว่า ทัศคติต่อภาษามีความสัมพันธ์เชื่อมโยง
กับพฤติกรรมการใช้ภาษาของมนุษย์ ซึ่งทัศนคติต่อภาษาแบ่งเป็นสองลักษณะคือทัศนคติต่อภาษา
และชาติพันธุ์ของตนเอง และทัศคติต่อภาษาและชาติพันธุ์อ่ืน ๆ ทัศนคติที่ดีต่อชาติพันธุ์ของตนเอง
จะสามารถส่งผลให้เกิดการภาคภูมิ ยกย่องในภาษาและชาติพันธุ์ของตนเองตามมา ดังนั้นการที่  
ชาวไทยยวนมีทัศนคติที่ดีต่อภาษาและชาติพันธุ์ของตนเองจึงช่วยส่งเสริมให้เกิดพฤติกรรมการใช้
ภาษาไทยยวนเป็นจ านวนมากอยู่ในปัจจุบัน อย่างไรก็ตามกลุ่มตัวอย่างชาวไทยยวนเองก็มิได้
ปฏิเสธการเข้ามาของภาษาและวัฒนธรรมของชาติพันธุ์ไทยด้วยเช่นกัน ซึ่งถือเป็นการปรับตัวให้
เข้ากับสังคมและสภาพแวดล้อมเพื่อการเอาชีวิตรอด  อย่างไรก็ตาม แม้ชาวไทยยวนส่วนใหญ่จะมี
ทัศนคติที่ดีต่อภาษาของตน แต่กลุ่มตัวอย่างส่วนหนึ่งยังคงมีพฤติกรรมที่พูดภาษไทยยวนน้อยลง
หรือไม่พูดภาษาไทยยวน แต่หันไปพูดภาษาไทยแทน  พฤติกรรมดังกล่าวอธิบายได้ว่า  คนกลุ่มนี้มี
ความจ าเป็นที่จะต้องใช้ภาษาไทยเป็นหลักในการด ารงชีวิต เนื่องจากต้องประกอบอาชีพ ศึกษา   
เล่าเรียน หรือโยกย้ายถิ่นฐานตามคู่สมรสไปอาศัยอยู่ต่างถิ่นเป็นระยะเวลานาน จึงท าให้มี
ปฏิสัมพันธ์กับภาษาไทยยวนลดลงและขาดความต่อเนื่องในการใช้ภาษาไทยยวน นอกจากนี้ยังติด
พฤติกรรมการใช้ภาษาไทยมากขึ้น พฤติกรรมการใช้ภาษานี้สอดคล้องกับการศึกษาของสุวิไล  
เปรมศรีรัตน์ และคณะ (2551) ที่ศึกษาทัศนคติต่อภาษาและความสามารในการใช้ภาษาของคนไทย
ที่พูดภาษามลายูถิ่นของ 3 จังหวัดชายแดนภาคใต้ ซึ่งพบว่า แม้ชาวไทยมุสลิมจะมีความต้องการใน
การใช้ภาษาของตนเองเพื่อแสดงเอกลักษณ์ของตนเอง แต่ในชีวิตประจ าวันพวกเขาเหล่านั้นมีความ
จ าเป็นที่ต้องใช้ภาษาไทยมาตรฐานในการติดต่อกับบุคคลภายนอกมากขึ้น  ดังนั้นทัศนคติในการ
เอาชีวิตรอดจึงท าให้คนเหล่านี้ต้องปรับตัวไปใช้ภาษาไทยมาตรฐานเพิ่มขึ้น 
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 3.  การใช้ค าศัพท์ภาษาไทยยวน 
 
 จากผลการศึกษาอัตราการรู้ค าศัพท์ภาษาไทยยวนและปริมาณการใช้ค าศัพท์ภาษาไทยยวน
สามรถอภิปรายผลได้ว่า อัตราการรู้ค าศัพท์ภาษาไทยยวนและอัตราการใช้ค าศัพท์ภาษาไทยยวนนั้น
มีความสัมพันธ์เชื่อมโยงกับช่วงระยะเวลาและปัจจัยทางสังคมที่เปลี่ยนแปลง สอดคล้องกับแนวคิด
ของ อมรา ประสิทธิรัฐสินธุ์ (2550: 26-27) ซึ่งกล่าวว่า การใช้ภาษาของคนต่างวัยจะมีลักษณะที่
แตกต่างกันเนื่องจากพฤติกรรมทางสังคมของคนต่างวัยนั้นแตกต่างกัน  เมื่อพิจารณาพฤติกรรมการ
ใช้ภาษาของคนในชุมชนจะพบว่า คนวัยชรามีวิถีชีวิตความเป็นอยู่แบบพื้นบ้าน ประกอบอาชีพด้วย
การพึ่งพาอาศัยทรัพยากรของชุมชน การมีปฏิสัมพันธ์ระหว่างชาวไทยยวนด้วยกันยังคงเป็นไป
อย่างแนบแน่น การสื่อสารของคนชาติพันธุ์และวัยเดียวกันซึ่งสามารถเข้าใจกันได้ดีด้วยภาษา    
ไทยยวน ด้วยการที่ตัวอย่างเป็นคนสูงอายุ ลักษณะดั้งเดิมของภาษาอันได้แก่ ค าศัพท์และส าเนียง
ของภาษาจึงยังคงมีอยู่มาก ดังนั้น อัตราการรู้ค าศัพท์ภาษาไทยยวน และปริมาณการใช้ค าศัพท์
ภาษาไทยยวนของคนกลุ่มนี้จึงอยู่ในระดับสูง  
 
 ส่วนชาวไทยยวนวัยผู้ใหญ่ซึ่งเป็นวัยที่อยู่กึ่งกลางของการเปลี่ยนแปลง เป็นวัยที่เร่ิมมีวิถี
การด ารงชีวิตที่แตกต่างไปจากคนวัยชรา แม้ว่าจะไม่แตกต่างอย่างสิ้นเชิง แต่การที่คนวัยนี้ต้องติด
ต้องพึ่งพาอาศัยทรัพยากร แหล่งงาน และบุคคลภายนอก เพิ่มมากขึ้น การสัมผัสเรียนรู้ภาษาไทยจึง
มีมากขึ้นเช่นเดียวกัน จึงพบพฤติกรรมการใช้สองภาษาในคนกลุ่มนี้เป็นจ านวนมาก เมื่อพฤติกรรม
การใช้สองภาษาของคนวัยผู้ใหญ่เป็นไปอย่างต่อเนื่อง โอกาสในการใช้ค าศัพท์ภาษาไทยยวนบาง
ค าจึงเร่ิมลดน้อยลงด้วยการถูกแทนที่ด้วยค าศัพท์ภาษาไทย ดังนั้น อัตราการใช้ค าศัพท์ภาษา      
ไทยยวนของคนวัยผู้ใหญ่จึงลดลงไปด้วยเช่นกัน 
 
 ชาวไทยยวนวัยรุ่น จัดเป็นวัยที่ก้าวผ่านการเปลี่ยนแปลงทางสังคมมากที่สุด วิถีชีวิตส่ วน
ใหญ่ผูกพันอยู่กับสังคมสมัยใหม่ที่มีผู้พูดภาษาไทยจ านวนมาก การอยู่ท่ามกลางผู้พูดภาษาไทยจึง
เสมือนเป็นเคร่ืองปิดกันให้โอกาสของการพูดภาษาไทยยวนนั้นลดน้อยลงไป เมื่อผู้พูดไม่มีโอกาส
ได้ใช้ภาษาจะส่งผลให้ความสามารถและอัตราการใช้ค าศัพท์ของภาษาลดน้อยลงไปด้วย นอกจากนี้ 
ค าศัพท์ที่ไม่ได้ใช้เหล่านั้นจะถูกแทนที่ด้วยค าศัพท์ภาษาไทยจนในที่สุด การถ่ายทอดค าศัพท์สู่คน
ไทยยวนด้วยกันในรุ่นต่อไปก็จะน้อยลงไปด้วยตามล าดับ 
 
 ดังนั้น ความสัมพันธ์ของช่วงเวลาและการเปลี่ยนแปลงทางสังคมจึงเป็นปัจจัยหนึ่งที่ส่งผล
ให้พฤติกรรมการใช้ภาษาของคนไทยยวนเปลี่ยนแปลงไปตามกาลเวลา ซึ่งอาจเป็นปัจจัยทียากต่อ
การควบคุม อย่างไรก็ตาม การศึกษาข้อมูลเชิงคุณภาพของการวิจัยก็ได้บ่งชี้ให้เห็นว่า ชาวไทยยวน
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ยังคงเห็นคุณค่าและความส าคัญของภาษาของตน ยังคงมีความพยายามในการถ่ายทอดภาษาสู่
ลูกหลานภายในครอบครัว และยังคงมีความพร้อมที่จะร่วมมือกันในการอนุรักษ์และฟื้นฟูภาษา
หากถึงเวลาที่ชุมชนเห็นสมควร การศึกษาคร้ังนี้ ไม่ได้บ่งชี้ว่าชุมชนชาวไทยยวนแห่งนี้จะเกิดการ
เปลี่ยนภาษา แต่บ่งชี้ให้ได้ตระหนักรู้ถึงสภาวการณ์ของภาษาไทยยวนในปัจจุบัน อันจะน าไปสู่การ
ก าหนดแนวทางในการอนุรักษ์และฟื้นฟูภาษาไทยยวนได้ 
 

ข้อเสนอแนะ 
 

1.  ชุมชนภาษาไทยยวนแห่งนี้ควรได้รับการดูแลและวางแผนนโยบายภาษาเพื่อน าไปสู่
การปฏิบัติส าหรับการอนุรักษ์และฟื้นฟูภาษาไทยยวนอย่างเป็นรูปธรรม หากปล่อยให้สถานภาพ
ของภาษาไทยยวนเปลี่ยนไปมากกว่านี้อาจส่งผลให้การอนุรักษ์และฟื้นฟูภาษาเป็นไปได้   
ยากล าบากขึ้น 

 
2.  ผู้ที่สนใจศึกษาเกี่ยวกับภาษาไทยยวนในชุมชนแห่งนี้ ควรศึกษาด้านการใช้ค าศัพท์

ภาษาไทยยวนอย่างเป็นระบบ เพื่อช่วยสะท้อนให้เห็นถึงการเปลี่ยนแปลงของตัวภาษาไทยยวนที่
แท้จริง อันจะเป็นแนวทางในการศึกษารวบรวมค าศัพท์ภาษาไทยยวนต่อไปได้ 
 

3.  การศึกษาด้านการธ ารงภาษาของภาษาไทยยวนคร้ังต่อไปอาจเพิ่มขอบเขตของ
การศึกษาให้กว้างมากขึ้น เช่นศึกษาเปรียบเทียบการธ ารงภาษาของภาษาไทยยวนในเขตเมืองกับ
ชนบทหรือชุมชนภาษาไทยยวนอ่ืน ๆ รวมถึงอาจมีการศึกษาเพิ่มเติมเกี่ยวกับภาวะหลายภาษา การ
สลับภาษา อย่างละเอียดมากขึ้น  
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แบบสอบถามข้อมูลการใช้ภาษา 

เร่ือง ภาวะหลายภาษากับการธ ารงภาษาในภาษาไทยยวนบ้านชัฏใหญ่  
ต าบลรางบัว อ าเภอจอมบึง จังหวัดราชบุรี 

 

ค าชี้แจง  แบบสอบถามนี้จัดท าขึ้นเพื่อทราบสภาวะการใช้ภาษาไทยยวนในปัจจุบัน ซึ่งจะน าไปสู่ 
การอนุรักษ์และฟื้นฟูภาษาไทยวนได้ในอนาคต  ทั้งนี้ผู้วิจัยจึงใคร่ขอความร่วมมือในการ 

ให้ข้อมูลที่เป็นจริงมากที่สุดโดยข้อมูลดังกล่าวจะไม่มีผลกระทบใด ๆ ทั้งสิ้นต่อผู้ให้ข้อมูล  
 

กรุณาท าเคร่ืองหมายลงในช่อง           ที่ก าหนดให้ 
ส่วนที่ 1 ข้อมูลพื้นฐานและภาวะหลายภาษา 

1.  เพศ  ชาย                 หญิง 

2.  อายุ          15-30 ปี  35-50 ปี  55-70 ปี 
3.  ระดับการศึกษา 

  ต่ ากว่าประถมศึกษา  ประถมศึกษา 

  มัธยมศึกษา   ปริญญาตรีหรือสูงกว่า 
  อ่ืนๆ ................................................................................ 
4.  อาชีพ                                          
  เกษตรกร  รับราชการ  ธุรกิจส่วนตัว 

  ค้าขาย  พนักงานบริษัท  อ่ืนๆ โปรดระบุ.................................... 
5.  ชาติพันธุ์ของบิดา 

  ไทยยวน  ไทย  อ่ืนๆ โปรดระบุ................................................. 
6.  ชาติพันธุ์ของมารดา 

  ไทยยวน  ไทย  อ่ืนๆ โปรดระบุ................................................. 
7.  ภาษาแรกที่ท่านพูดได้คือ 
  ภาษาไทย ภาษาไทยยวน  ภาษาลาว   

  อ่ืนๆ โปรดระบุ.......................................................................................................... 
8.  ท่านสามารถพูดภาษาใดได้บ้าง (ตอบได้มากกว่า 1 ข้อ) 
  ภาษาไทย ภาษาไทยยวน  ภาษาลาว   

  อ่ืนๆ โปรดระบุ.......................................................................................................... 
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9.  ท่านใช้ภาษาใดมากที่สุดในชีวิตประจ าวัน 

  ภาษาไทย ภาษาไทยยวน  ภาษาลาว 

  อ่ืนๆ โปรดระบุ........................................................... 
 
ส่วนที่ 2  การใช้ภาษาตามแวดวงภาษา 

ค าชี้แจง  กรุณาท าเคร่ืองหมายลงในตารางที่ก าหนดให้ตามความเป็นจริงมากที่สุด 

               ท่านใช้ภาษาใดในการสนทนาตามแวดวงการใช้ภาษาและสถานการณ์ดังต่อไปนี้ 
 

แวดวงการใช้ภาษา 

 

ท่านใช้ภาษาใด 

ภาษาที่ใช้ 

ไทย ไทย

ยวน 

ทั้งสอง

ภาษา 

อื่นๆ 

(ระบุ) 

N/A 

 

แวดวงครอบครัว 

เมื่อพูดกับปู่ย่าตายาย      

เมื่อพูดคุยกับพ่อแม่      
เมื่อพูดกับพ่ีน้องในครอบครัว      
เมื่อพูดกับลูกหลาน      

 

แวดวงชุมชน 

 

เมื่อพบปะพูดคุยกับเพ่ือนบ้านภายในหมู่บ้าน      

เมื่อพูดคุยระหว่างท างานในไร่นา/ชุมชน      
เมื่อพูดคุยในการประชุมในหมู่บ้าน      
เมื่อพูดคุยระหว่างซื้อขายสินค้ากันในหมู่บ้าน      

แวดวงประเพณี เมื่อพูดคุยกันในงานพระเพณีและวัฒนธรรมของ
ชุมชน 

     

และวัฒนธรรม เมื่อยู่ในงานพิธีกรรมทางศาสนา เช่น ในวัด      

 เมื่ออยู่ในงานประเพณีส่วนใหญ่ท่านพูดภาษาใด      
 เมื่อท่านติดต่อหน่วยงานราชการ      

แวดวงราชการ เมื่ออยู่ในโรงเรียน/ มหาวิทยาลัย      

และสาธารณะ เมื่อพูดคุยกันขณะอยู่ต่างถิ่น หรือนอกชุมชน      
 เมื่อพูดคุยกับคนแปลกหน้า       
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ส่วนที่ 3 ทัศนคติต่อภาษา  
 

 

ล าดับ 

 

ข้อความ 

เห็น
ด้วย
อย่าง
ยิ่ง 

เห็น
ด้วย 

เฉยๆ ไม่เห็น
ด้วย 

ไม่เห็น
ด้วย
อย่าง
ยิ่ง 

1 การพูดภาษาไทยยวนช่วยให้ฉันเข้าใจ
ความหมายได้ง่าย และชัดเจนกว่า 

     

2 คนยวนควรพูดภาษาไทยยวนให้มากที่สุด
ในทุก ๆ ที่และทุกโอกาส 

     

3 ภาษาไทยยวนนั้นมีคุณค่า และควรค่าแก่
การอนุรักษ์ 

     

4 การพูดภาษาไทยยวนเป็นการแสดงออกถึง
เอกลักษณ์  และความเป็นตัวตนของชาว
ไทยยวน 

     

5 การพูดภาษาไทยยวนเป็นการสืบทอดภาษา      

6 ค าและส าเนียงภาษาไทยยวนมีความ
ไพเราะ น่าฟัง 

     

7 ภาษาไทยยวนต้องคงความเป็นเอกลักษณ์  
ไม่เปลี่ยนแปลงไปจากเดิม 

     

8 ฉันรู้สึกภูมิใจเมื่อฉันพูดภาษาไทยยวน      

9 ลูกหลานชาวไทยยวนควรพูดภาษา 

ไทยยวนได้ 

     

10 ไม่ใช่เร่ืองดีที่ภาษาไทยจะเข้ามาแทนที่
ภาษายวน 

     

11 ควรมีการสอนภาษาไทยยวนให้กับ
ลูกหลาน 

     

12 การที่ฉันพูดภาษาไทยยวนไม่ได้
หมายความว่าฉันเป็นคนบ้านนอก ล้าหลัง 
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ล าดับ 

 

ข้อความ 

เห็น
ด้วย
อย่าง
ยิ่ง 

เห็น
ด้วย 

เฉยๆ ไม่เห็น
ด้วย 

ไม่เห็น
ด้วย
อย่าง
ยิ่ง 

13 ภาษาไทยยวนเป็นภาษาที่เรียนรู้และ 

เข้าใจยาก 

     

14 หากพูดภาษาไทยยวนจะท าให้เราถูกมอง
ว่าแปลกแยกไปจากสังคม 

     

15 หากภาษาไทยยวนสูญหายไปก็ไม่ได้ส่งผล
กระทบต่อชาวไทยยวน 

     

16 การพูดภาษายวนไม่ใช่สิ่งที่แสดงว่าเรา 

เป็นคนไทยยวน 

     

17 หากฉันไม่พูดภาษาไทยยวนสักคนก็คงไม่
เป็นอะไรเพราะถึงอย่างไรก็ยังมีคนอื่นที่
ยังคงพูดอยู่ 

     

18 คนที่พูดภาษาไทยยวนเป็นคนหัวโบราณ 
ไม่รู้จักปรับตัวให้เข้ากับสังคม 

     

19 ภาษาไทยยวนเป็นภาษาที่ไม่ค่อยมีความ
สุภาพ ไพเราะเท่าที่ควร 

     

20 ฉันรู้สึกเขินอายเมื่อพูดภาษาไทยยวนกับ
คนอ่ืน 

     

21 ลูกหลานชาวไทยยวนควรพูดภาษาไทยให้
มากขึ้น 

     

22 ถือเป็นเรื่องดีที่คนไทยยวนรู้จักปรับตัวไป
ใช้ภาษาไทยแทนภาษาไทยยวนมากขึ้น 

     

23 ควรสอนภาษาไทยให้กับลูกหลานมากกว่า 

ภาษาไทยยวน 

     

24 การพูดภาษาไทยท าให้ฉันดูเป็นคนเมืองที่
ทันสมัย เป็นที่ยอมรับมากกว่าพูด
ภาษาไทยยวน 
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ส่วนที่ 4 ความสามารถในการใช้ภาษา  
 

           จงบอกความหมายของค าศัพท์ต่อไปนี้เป็นภาษาไทยและท าเคร่ืองหมาย  ในช่อง  
“พูด” หรือ “ไม่พูด” ตามความเป็นจริง  
 

ล าดับที่ ภาษาไทยยวน ภาษาไทย ท่านพูดค าดังกล่าวในชีวิตประจ าวันหรือไม่ 

   พูด ไม่พูด 
1 อ้าย    

2 เอื้อย    

3 ลูกบ่าว    

4 ลูกไป๊    

5 ปี้นาง    

6 หม่อน    

7 ตุ ๊    

8 หนาน    

9 ผักหล่ะ    

10 มะแต๋ง, แตง๋ขี้ไก ่    

11 มะเต้า    

12 ผักแคบ    

13 งิ้ว    

14 ไม๊น่า    

15 ขนัด    

16 มะฮ่อย    

17 มะแก๋ว, ก้วยแก๋ว    

18 น้ าแก้ว    

19 มะแฟว้ง    

20 จั๊กไค    

21 มะตัน    

22 ก้วยแกง    

23 เขี้ยว    

24 ฮูดัง    

25 ขี้แฮ้    

26 แอว    

27 ขี้เปอะ    

28 วันพูก    
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ล าดับที่ ภาษาไทยยวน ภาษาไทย ท่านพูดค าดังกล่าวในชีวิตประจ าวันหรือไม่ 

   พูด ไม่พูด 
29 วันฮือ    

30 วันนึ่ง    

31 วันวา    
32 หมาว้อ    
33 จั๊กกิ้ม    
34 ต๊กโต้, ตั๊กโต้    
35 จั๊กเข็บ, อ้ายเข็บ    
36 หมิ้น    
37 แลน    
38 ป๋าก่อ    
39 ป๋าสะเด็ด    
40 ป๋าเอี่ยน    

 
 

 จงบอกความหมายของค าศัพท์ต่อไปนี้เป็นภาษายวนและท าเคร่ืองหมาย  ในช่อง 

 “พูด” หรือ “ไม่พูด”        ตามความเป็นจริง 

 
ล าดับที่ ภาษาไทย ภาษาไทยยวน ท่านพูดค าดังกล่าวในชีวิตประจ าวันหรือไม่ 

   พูด ไม่พูด 
1 มดแดง    

2 แมลงปอ    

3 ลูก (เช่น มะนาว 1 ลูก)    

4 แมลงหวี่    

5 กะลา    

6 ตะกร้า    

7 ร่มกันฝน    

8 กระป๋องตักน้ า    

9 ไม้กวาด    

10 ฟืน    

11 ฟาง    

12 จักรยาน    

13 คราด    

14 เสื่อ    

15 มุ้ง    



 

 
 

124 

 

 
 
 
 

 
 
 

 

 

ล าดับที่ ภาษาไทย ภาษาไทยยวน ท่านพูดค าดังกล่าวในชีวิตประจ าวันหรือไม่ 

   พูด ไม่พูด 
16 กระต่ายขูดมะพร้าว    

17 ผ้าขาวม้า    

18 ผ้าถุง    

19 ท างาน    

20 ขอดเกล็ดปลา    

21 คลุก (เช่น คลุกข้าว)    

22 บ่ม (เช่น บ่มมะม่วง)    

23 สับ (เช่น สับหมู)    

24 ลับมีด    

25 รีบ    

26 โกรธ    

27 เกลียด    

28 เย็บผ้า    

29 สอย (เช่น สอยมะม่วง)    

30 ถอน (ถอนหญ้า)    

31 ซด (เช่น ซดน้ าแกง)    
32 อร่อย    
33 เดิน    
34 ว่ิง    
35 ลืมตา    
36 แลบลิ้น    
37 โกหก    
38 พูด    
39 ขี้เกียจ    
40 ซน    

 

ข้อมูลเพิ่มเติม  
 

 ท่านรู้สึกอย่างไรที่ชาวไทยยวนเริ่มพูดภาษายวนน้อยลง 

............................................................................................................................................................

............................................................................................................................................................

............................................................................................................................................................ 
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 ท่านคิดว่าอะไรเป็นสาเหตุให้ชาวไทยยวนหันไปพูดภาษาไทยมากขึ้น 

............................................................................................................................................................

............................................................................................................................................................

............................................................................................................................................................ 
 
  ท่านคิดว่าอะไรเป็นสิ่งที่แสดงออกถึงความเป็นไทยยวน
............................................................................................................................................................
............................................................................................................................................................
............................................................................................................................................................ 
 

 ที่ผ่านมาครอบครัวหรือชุมชนมีความพยายามในการอนุรักษ์สืบทอดภาษายวนบ้างหรือไม่ 
อย่างไร
............................................................................................................................................................
............................................................................................................................................................
............................................................................................................................................................ 
 

 ท่านคิดว่าควรท าอย่างไรเพื่ออนุรักษ์และสืบทอดภาษาไทยยวนไปสู่ชนรุ่นหลัง 
............................................................................................................................................................ 
............................................................................................................................................................
............................................................................................................................................................ 
 

 
 
 
 



 

 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 

 
 

 

 

 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก ข 
ค่าความเชื่อมั่นของแบบสอบถาม 
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สรุปค่าความเชื่อมั่นของแบบสอบถาม 
 
ตารางผนวกท่ี 1  ค่าความเชื่อมั่นของแบบสอบถาม (Reliability) 
 
R E L I A B I L I T Y   A N A L Y S I S   -   S C A L E   (A L P H A) 

 

Reliability Statistics 

 

N of Cases N of Items Cronbach’s Alpha 
30.0 119 .8933 

 
หมายเหตุ  ค่าความเชื่อมั่น อ้างใน เกียรติสุดา ศรีสุข (2552: 144) แปลผลได้ดังนี้ 

ค่าความเชื่อมั่น 0.00 – 0.20  หมายถึง  แบบสอบถามมีความเชื่อมั่นต่ ามาก  
ค่าความเชื่อมั่น 0.21 – 0.40  หมายถึง  แบบสอบถามมีความเชื่อมั่นต่ า 
ค่าความเชื่อมั่น 0.41- 0.70  หมายถึง  แบบสอบถามมีความเชื่อมั่นปานกลาง 
ค่าความเชื่อมั่น 0.71 – 1.00  หมายถึง  แบบสอบถามมีความเชื่อมั่นสูง 

 
 
 



 

 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 

 
 

 

 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 

 
ภาคผนวก ค 

ข้อมูลพื้นชุมชน และกลุ่มตัวอย่าง 
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1.  ข้อมูลพื้นฐานชุมชน  
 
 1.1 ชื่อหมู่บ้าน  
 

      บ้านชัฏใหญ่ หมู่ที่ 3 ต าบลรางบัว อ าเภอจอมบึง จังหวัดราชบุรี 
 

 1.2 ท่ีตั้ง  
 
       ทิศเหนือ ติดกับบ้านทุ่งกว้าง หมู่ที่ 7 ต าบลรางบัว อ าเภอจอมบึง จังหวัดราชบุรี 
       ทิศใต ้ติดกับบ้านรางตอกอาว หมู่ที่ 1 ต าบลรางบัว อ าเภอจอมบึง จังหวัดราชบุรี 
       ทิศตะวันออก ติดกับบ้านหนองแร้ง หมู่ที่ 5 ต าบลรางบัว อ าเภอจอมบึง จังหวัดราชบุรี 
       ทิศตะวันตก ติดกับบ้านท่าอีปะ หมู่ที่ 13 ต าบลด่านทับตะโก อ าเภอจอมบึง จังหวัด
ราชบุรี 
 
 1.3 จ านวนประชากร 
 
       บ้านชัฏใหญ่ หมู่ที่ 3 ต าบลรางบัว อ าเภอจอมบึง จังหวัดราชบุรี มีจ านวนครัวเรือน 166 
ครัวเรือน ประกอบไปด้วยประชากรทั้งสิ้น 522 คน  เพศชาย 259 คน เพศหญิง 263 คน (ข้อมูล ณ 
วันที่ 25 มีนาคม 2557 อ้างใน องค์การบริหารส่วนต าบลรางบัว )  
 
 1.4 ชาติพันธ์และจารีตประเพณี 
         
        ชาวบ้านในชุมชนเป็นชาวไทยยวนซึ่งอพยพมากจาก อ.เมือง จ.ราชบุรี เมื่อ พ.ศ. 2475 
ครอบครัวแรกที่เข้ามาอาศัยในชุมชนคือนายพลอย พรรษาคร จากนั้นได้มีการชักชวนคนอ่ืน ๆ เข้า
มาอาศัยและตั้งเป็นชุมชนเล็ก ๆ ขึ้นมา ลักษณะบ้านเรือนในระยะแรกเป็นแบบทรงไทยโบราณ  
ยกพื้นสูง เมื่อมีคนมาอาศัยอยู่มากขึ้นจึงมีการตั้งชื่อชุมชนโดยอาศัยลักษณะพื้นที่ของชุมชนที่เป็น
ป่าใหญ่เป็นแนวคิดในการต้ังชื่อ ซึ่งค าว่า “ชัฏ” หมายถึงป่า จึงได้ชื่อหมู่บ้านว่า “ชัฏใหญ่” 
 
        ด้านจารีต ประเพณี ชาวไทยยวนมีการนับถือผีมาตั้งแต่บรรพบุรุษที่เรียกว่า “ผีปู่ผีย่า” 
เมื่อถึงช่วงเทศกาลส าคัญจะมีการไหว้ผีบรรพบุรุษ ได้แก่ ช่วงสงกรานต์ เป็นต้น นอกจากนี้ยังมีการ
นับถือ “ผีบ้านผีเรือน” โดยเมื่อลูกสาวบ้านใดแต่งงานจะต้องมีการไหว้ผีบ้านผีเรือนเพื่อให้ปกป้อง 
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คุ้มครองและยอมรับในการแต่งงานอันจะท าใช้ชีวิตราบร่ืน และเมื่อมีแขกมาพักค้างแรมอยู่ที่บ้าน
จะต้องมีการไหว้ “ผีเจ้าป่าเจ้าเขา” เพื่อเป็นการขออนุญาต นอกจากนี้ยังมีกาลละเล่นพื้นบ้านที่
ส าคัญของชุมชนได้แก่  หลุมเมืองหรือบักจก (ปัจจุบันไม่นิยมเล่น) ชักเยอ มอญซ่อนผ้า  
กลองยาว  การท าตุง และการท าหอเสื้อหอผ้า (ครัวสงฆ์) เป็นต้น 
 
 1.6 การประกอบอาชีพ 
 
        ชาวไทยยวนส่วนใหญ่ประกอบอาชีพท านา ท าไร่ และรับจ้างทั่วไป ดังนั้นวิถีชีวิตจึง
ผูกพันกับธรรมชาติโดยอาศัยพึ่งพาทรัพยากรธรรมชาติเป็นหลัก  นอกจากนี้อาชีพที่ถือเป็น
เอกลักษณ์ของชุมชนที่ยังคงสืบทอดมาจนถึงปัจจุบันคือ การทอผ้า ได้แก่ ผ้าตีนจก เป็นต้น 
 

 
 
ภาพผนวกท่ี 1  การทอผ้าตีนจก 
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ภาพผนวกท่ี 2  กี่ทอผ้า 
 

 
 
ภาพผนวกท่ี 3  หอเสื้อหอผ้า (ครัวสงฆ์) สร้างเพื่ออุทิศให้แก่ญาติผู้ล่วงลับ ภายในบรรจุเสื้อผ้า และ 

           ของใช้ที่จ าเป็น คล้ายกับการถวายสังฆทาน 
ที่มา:  องค์การบริหารส่วนต าบลรางบัว  
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ภาพผนวกท่ี 4  ตุง ลักษณะเป็นโครงไม้ สร้างขึ้นประกอบพิธีศพ โดยชาวบ้านนิยมใส่ พริก หัว 
หอม หัวกระเทียม ข้าว หรือเคร่ืองครัวอ่ืน ๆ เพื่อปรารถนาให้ผู้ตายน าไปใช้ในชาติ             
ภพหน้า 

ที่มา:  องค์การบริหารส่วนต าบลรางบัว  
 

2.  ข้อมูลพื้นฐานของกลุ่มตัวอย่าง 
 

ตารางผนวกท่ี 2  ขนาดของกลุ่มตัวอย่าง 
 

1.  เพศ ความถี่ ร้อยละ 
     ชาย 90 50.0 
     หญิง 90 50.0 
     รวม 180 100.0 
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ตารางผนวกท่ี 3  ช่วงอายุของกลุ่มตัวอย่าง 
      

อายุ ความถี่ ร้อยละ 
     55-70 60 33.3 
     35-50 60 33.3 
     15-50 60 33.3 
     รวม 180 100.0 

 
ตารางผนวกท่ี 4  ระดับการศึกษาของกลุ่มตัวอย่าง 
 

ระดับการศึกษา ความถี่ ร้อยละ 
     ต่ ากว่าประถมศึกษา 14 7.8 
     ประถมศึกษา 97 53.9 
     มัธยมศึกษา 33 18.3 
     ปริญญาตรีหรือสูงกว่า 36 20.0 
     อ่ืน ๆ 0 0.0 
     รวม 100.0 100.0 

 
ตารางผนวกท่ี 5  อาชีพของกลุ่มตัวอย่าง 
 

อาชีพ ความถี่ ร้อยละ 
     เกษตรกร 98 54.4 
     รับราชการ 1 0.6 
     ธุรกิจส่วนตัว 9 5.0 
     ค้าขาย 20 11.1 
     พนักงานบริษัท 2 1.1 
     อ่ืน ๆ 50 27.8 
     รวม 100 100.0 
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ตารางผนวกท่ี 6  ชาติพันธุ์ของบิดาของกลุ่มตัวอย่าง 
 

ชาติพันธุ์ของบิดา ความถี่ ร้อยละ 
     ไทยยวน 171 95.0 
     ไทย 8 4.4 
     ลาว (ไทยถิ่นอีสาน) 1 0.6 
     อ่ืน ๆ 0 0.0 
     รวม 100 100.0 

 
ตารางผนวกท่ี 7  ชาติพันธุ์ของมารดาของกลุ่มตัวอย่าง 
 

ชาติพันธุ์ของมารดา ความถี่ ร้อยละ 
     ไทยยวน 165 91.7 
     ไทย 13 7.2 
     ลาว (ไทยถิ่นอีสาน) 2 1.1 
     อ่ืน ๆ 0 0.0 
     รวม 100 100.0 

 
ตารางผนวกท่ี 8  ภาษาแรกที่กลุ่มตัวอย่างพูดได้ 
 

ภาษาแรกที่พูดได้ ความถี่ ร้อยละ 
     ไทยยวน 152 84.4 
     ไทย 28 15.6 
     ลาว (ไทยถิ่นอีสาน) 0 0.0 
     อ่ืน ๆ 0 0.0 
     รวม 180 100.0 
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ตารางผนวกท่ี 9  ปริมาณของภาษาที่มีการใช้สูงที่สุด 
 

ภาษาที่ใช้มากที่สุด ความถี่ ร้อยละ 
     ไทยยวน 144 80.0 
     ไทย 36 20.0 
     ลาว (ไทยถิ่นอีสาน) 0 0.0 
     อ่ืน ๆ 0 0.0 
     รวม 180 100.0 

 
ตารางผนวกท่ี 10  ปริมาณของภาษาที่มีการใช้ภาษาในล าดับรองลงมา 
 

ภาษาที่ใช้รองลงมา ความถี่ ร้อยละ 
     ไทยยวน 35 80.6 
     ไทย 145 19.4 
     ลาว (ไทยถิ่นอีสาน) 0 0.0 
     อ่ืน ๆ 0 0.0 
     รวม 100 100.0 

 
ตารางผนวกท่ี 11  ภาษาที่กลุม่ตัวอย่างพูดได้ 
 

ภาษาที่พูดได ้ ความถี่ ร้อยละ 
     ไทยยวน 141 78.3 
     ไทย 34 18.9 
     ลาว (ไทยถิ่นอีสาน) 5 2.8 
     อ่ืน ๆ 0 0.0 
     รวม 100 100.0 

 



 

 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 

 
 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก ง 
การใช้ภาษาตามแวดวงภา
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ตารางผนวกท่ี 12  การใช้ภาษาตามแวดวงภาษาของกลุ่มตัวอย่างช่วงอายุ 55-70 ปี 
 

คน
ท่ี 

เพศ ภาษาที่ใช้ 

แวดวงครอบครัว แวดวงชุน แวดวงประเพณี
และวัฒนธรรม 

แวดวงราชการ
และสาธารณะ 

1 หญิง Y Y Y T/Y 
2 หญิง Y Y T/Y T 
3 หญิง Y Y Y Y 
4 หญิง Y Y Y T/Y 
5 หญิง Y Y Y T 
6 หญิง Y Y Y Y 
7 หญิง Y Y Y Y 
8 หญิง Y T/Y Y T/Y 
9 หญิง Y Y Y Y 

10 หญิง Y Y Y Y 
11 หญิง Y Y Y T/Y 
12 หญิง Y Y Y T 
13 หญิง Y T/Y T/Y T/Y 
14 หญิง Y Y Y T 
15 หญิง T/Y T/Y T/Y T 
16 หญิง Y Y Y Y 
17 หญิง Y Y Y T 
18 หญิง Y Y Y T 
19 หญิง Y Y Y T 
20 หญิง Y Y Y T 
21 หญิง Y Y Y Y 
22 หญิง Y Y Y T 
23 หญิง Y Y T/Y T 
24 หญิง Y Y Y T 
25 หญิง Y Y T/Y T 
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ตารางผนวกท่ี 12  (ต่อ) 
 

คน
ท่ี 

เพศ ภาษาที่ใช้ 

แวดวงครอบครัว แวดวงชุน แวดวงประเพณี
และวัฒนธรรม 

แวดวงราชการ
และสาธารณะ 

26 หญิง Y Y Y T/Y 
27 หญิง Y Y Y T 
28 หญิง Y T/Y T/Y T 
29 หญิง T/Y T/Y T/Y T 
30 หญิง Y Y Y T 
31 ชาย Y Y Y T 
32 ชาย Y Y Y Y 
33 ชาย Y Y Y T 
34 ชาย Y Y Y T/Y 
35 ชาย Y Y Y T/Y 
36 ชาย Y T/Y Y T 
37 ชาย Y Y Y T 
38 ชาย Y Y Y T 
39 ชาย Y Y Y T 
40 ชาย Y Y Y T 
41 ชาย Y T/Y T/Y T 
42 ชาย Y Y Y T 
43 ชาย Y Y T/Y T 
44 ชาย Y Y Y T 
45 ชาย Y Y Y T 
46 ชาย Y Y Y T 
47 ชาย Y T/Y T T 
48 ชาย Y Y Y T/Y 
49 ชาย Y Y Y Y 
50 ชาย Y T/Y T T/Y 
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ตารางผนวกท่ี 12  (ต่อ) 
 

คน
ท่ี 

เพศ ภาษาที่ใช้ 

แวดวงครอบครัว แวดวงชุน แวดวงประเพณี
และวัฒนธรรม 

แวดวงราชการ
และสาธารณะ 

51 ชาย Y Y Y Y 
52 ชาย Y Y Y Y 
53 ชาย Y Y Y T 
54 ชาย Y Y Y Y 
55 ชาย Y Y Y T/Y 
56 ชาย Y Y Y Y 
57 ชาย Y Y Y T/Y 
58 ชาย Y Y T/Y T 
59 ชาย Y T/Y T/Y T 
60 ชาย Y Y Y T/Y 

 
ตารางผนวกท่ี 13  การใช้ภาษาตามแวดวงภาษาของกลุ่มตัวอย่างช่วงอายุ 35-50 ปี 
 

คน
ท่ี 

เพศ ภาษาที่ใช้ 

แวดวงครอบครัว แวดวงชุน แวดวงประเพณี
และวัฒนธรรม 

แวดวงราชการ
และสาธารณะ 

1 หญิง Y Y T/Y T 
2 หญิง Y Y T T 
3 หญิง Y Y Y T 
4 หญิง T/Y T/Y T/Y T 
5 หญิง Y Y Y T 
6 หญิง Y T/Y T/Y T 
7 หญิง Y T/Y T/Y T 
8 หญิง Y Y T/Y T 
9 หญิง Y Y Y Y 
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ตารางผนวกท่ี 13  (ต่อ) 
 

คน
ท่ี 

เพศ ภาษาที่ใช้ 

แวดวงครอบครัว แวดวงชุมชน แวดวงประเพณี
และวัฒนธรรม 

แวดวงราชการ
และสาธารณะ 

10 หญิง Y T/Y T/Y T 
11 หญิง Y Y Y T 
12 หญิง Y T/Y T/Y T 
13 หญิง Y Y T/Y T/Y 
14 หญิง T/Y Y T/Y T 
15 หญิง Y Y Y T 
16 หญิง Y Y Y T 
17 หญิง Y Y T/Y T 
18 หญิง T/Y T/Y T/Y T 
19 หญิง Y Y Y T 
20 หญิง Y Y T/Y T 
21 หญิง T/Y T/Y T/Y T 
22 หญิง Y Y T/Y T 
23 หญิง Y Y T/Y T 
24 หญิง Y Y Y T 
25 หญิง Y T/Y T/Y T 
26 หญิง Y Y T/Y T 
27 หญิง Y T/Y T T 
28 หญิง Y Y T/Y T 
29 หญิง Y Y Y T 
30 หญิง Y Y Y T 
31 ชาย Y T/Y T/Y T 
32 ชาย Y Y Y T 
33 ชาย Y T/Y T/Y T 
34 ชาย Y Y Y T 
35 ชาย Y Y Y T 
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ตารางผนวกท่ี 13  (ต่อ) 
 
คน
ท่ี 

เพศ ภาษาที่ใช้ 

แวดวงครอบครัว แวดวงชุมชน แวดวงประเพณี
และวัฒนธรรม 

แวดวงราชการ
และสาธารณะ 

36 ชาย Y T/Y T/Y T 
37 ชาย Y T/Y Y T 
38 ชาย Y T/Y T/Y T 
39 ชาย Y Y T/Y T 
40 ชาย Y Y Y T 
41 ชาย Y Y T/Y T 
42 ชาย Y Y T/Y T 
43 ชาย Y Y T T 
44 ชาย Y T/Y T/Y T 
45 ชาย Y Y Y T 
46 ชาย T/Y Y T/Y T 
47 ชาย Y Y T/Y T 
48 ชาย Y Y Y T 
49 ชาย Y T/Y T/Y T 
50 ชาย Y Y T/Y T 
51 ชาย T/Y T/Y T/Y T 
52 ชาย Y Y T/Y T 
53 ชาย Y Y T/Y T 
54 ชาย T/Y Y T/Y T 
55 ชาย Y T/Y T/Y T 
56 ชาย T/Y T T T 
57 ชาย Y Y Y T 
58 ชาย T/Y T/Y T/Y T 
59 ชาย Y T T T 
60 ชาย Y T/Y T/Y T 
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ตารางผนวกท่ี 14  การใช้ภาษาตามแวดวงภาษาของกลุ่มตัวอย่างช่วงอายุ 15-30 ปี 
 

คน
ท่ี 

เพศ ภาษาที่ใช้ 

แวดวงครอบครัว แวดวงชุน แวดวงประเพณี
และวัฒนธรรม 

แวดวงราชการ
และสาธารณะ 

1 หญิง T/Y T/Y T/Y T 
2 หญิง Y Y Y T 
3 หญิง Y Y Y T 
4 หญิง Y Y Y T 
5 หญิง T/Y Y T/Y T 
6 หญิง T/Y T/Y T/Y T 
7 หญิง Y T/Y T/Y T 
8 หญิง Y Y Y T 
9 หญิง Y Y Y T 

10 หญิง T/Y T/Y T/Y T 
11 หญิง Y T/Y T/Y T 
12 หญิง T/Y T/Y T/Y T 
13 หญิง Y Y Y T/Y 
14 หญิง T/Y T T T 
15 หญิง Y Y T T 
16 หญิง Y T/Y T/Y T 
17 หญิง Y Y T/Y T 
18 หญิง Y Y T/Y T 
19 หญิง T T T T 
20 หญิง T/Y T/Y T T 
21 หญิง T/Y T/Y T T 
22 หญิง T/Y T/Y T/Y T 
23 หญิง T/Y T/Y T T 
24 หญิง T/Y T/Y T/Y T 
25 หญิง T/Y T/Y T/Y T 
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ตารางผนวกท่ี 14  (ต่อ) 
 
คน
ท่ี 

เพศ ภาษาที่ใช้ 

แวดวงครอบครัว แวดวงชุน แวดวงประเพณี
และวัฒนธรรม 

แวดวงราชการ
และสาธารณะ 

26 หญิง Y T/Y T T 
27 หญิง Y Y Y T 
28 หญิง T/Y T/Y T/Y T 
29 หญิง T/Y T/Y T/Y T 
30 หญิง T/Y T/Y T T 
31 ชาย T T/Y T T 
32 ชาย T T/Y T T 
33 ชาย T T T T 
34 ชาย Y T/Y Y T 
35 ชาย T/Y T/Y T T 
36 ชาย T T/Y T T 
37 ชาย Y Y T/Y T 
38 ชาย T/Y T/Y T/Y T 
39 ชาย T/Y T/Y T T 
40 ชาย T/Y T/Y T/Y T 
41 ชาย Y Y Y T 
42 ชาย Y Y Y T 
43 ชาย T T T T 
44 ชาย Y Y Y T 
45 ชาย Y Y Y T 
46 ชาย Y Y Y Y 
47 ชาย T/Y T/Y T/Y T 
48 ชาย Y T/Y Y T 
49 ชาย T/Y T/Y T T 
50 ชาย T/Y T/Y T T 
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ตารางผนวกท่ี 14  (ต่อ) 
 
คน
ท่ี 

เพศ ภาษาที่ใช้ 

แวดวงครอบครัว แวดวงชุน แวดวงประเพณี
และวัฒนธรรม 

แวดวงราชการ
และสาธารณะ 

51 ชาย T/Y T T T 
52 ชาย Y Y Y T 
53 ชาย T/Y Y Y T 
54 ชาย Y Y T/Y T 
55 ชาย T T T T 
56 ชาย T/Y T/Y T/Y T 
57 ชาย Y T/Y T/Y T 
58 ชาย T/Y T/Y T/Y T 
59 ชาย T/Y T/Y T/Y T 
60 ชาย T/Y T/Y T/Y T 

 
 
 
 
 
 
 
 



 

 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 

 
 

 

 

ประวัติการศึกษา  และการท างาน 
 
ชื่อ – นามสกุล     นายศราวุฒิ  บุตรดาวงค์ 
วัน  เดือน  ปี  เกิด    วันที่ 22 เดือนมกราคม พ.ศ.  2531 
สถานท่ีเกิด     จังหวัดราชบุรี 
ประวัติการศึกษา     ศิลปศาสตรบัณฑิต (ภาษาอังกฤษธุรกิจ) 
      มหาวิทยาลัยราชภัฏหมู่บ้านจอมบึง 
 




